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Dampfreiniger
ALLGEMEINE HINWEISE
Sehr geehrter Kunde, Lesen Sie vor der ersten Benutzung 
Ihres Gerätes diese Originalbetriebsanleitung, handeln Sie 
danach und bewahren Sie diese für späteren Gebrauch oder 
für Nachbesitzer auf.

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG
Benutzen Sie den Dampfreiniger ausschließlich für den Pri-
vathaushalt. Das Gerät ist zur Reinigung mit Dampf bestimmt 
und kann mit geeignetem Zubehör, wie in dieser Betriebsan-
leitung beschrieben, verwendet werden. Es wird kein Reini-
gungsmittel benötigt. Beachten Sie dabei besonders die Si-
cherheitshinweise.

TECHNISCHE DATEN   1 

WERKZEUG-ELEMENTE   2 

LIEFERUMFANG
Der Lieferumfang ihres Gerätes ist auf der Verpackung ab-
gebildet. Prüfen Sie beim Auspacken den Inhalt auf Vollstän-
digkeit.

SICHERHEITSHINWEISE
● Der Betrieb in explosionsgefährdeten Bereichen ist unter-

sagt.
● Beim Einsatz des Gerätes in Gefahrbereichen sind die ent-

sprechenden Sicherheitsvorschriften zu beachten.
● Das Gerät nicht in Schwimmbecken verwenden, die Was-

ser enthalten.
● Das Gerät und das Zubehör vor Benutzung auf ordnungs-

gemäßen Zustand prüfen. Falls der Zustand nicht einwand-
frei ist, darf es nicht benutzt werden. Bitte überprüfen Sie 
besonders Netzanschlussleitung, Sicherheitsverschluss 
und Dampfschlauch.

● Beschädigte Netzanschlussleitung unverzüglich durch au-
torisierten Kundendienst/ Elektro-Fachkraft austauschen 
lassen.

● Beschädigten Dampfschlauch unverzüglich austauschen. 
Es darf nur ein vom Hersteller empfohlener Dampfschlauch 
verwendet werden.

● Netzstecker und Steckdose niemals mit feuchten Händen 
anfassen.

● Keine Gegenstände abdampfen, die gesundheitsgefähr-
dende Stoffe (z.B. Asbest) enthalten.

● Den Dampfstrahl nie aus kurzer Entfernung mit der Hand 
berühren oder auf Menschen oder Tiere richten (Verbrü-
hungsgefahr).

● Das Gerät darf nur an einen elektrischen Anschluss ange-
schlossen werden, der von einem Elektroinstallateur ge-
mäß IEC 60364 ausgeführt wurde.

● Das Gerät nur an Wechselstrom anschließen. Die Span-
nung muss mit dem Typenschild des Gerätes übereinstim-
men.

● In feuchten Räumen, z.B. Badezimmer, das Gerät nur an 
Steckdosen mit vorgeschaltetem FI-Schutzschalter betrei-
ben.

● Ungeeignete Verlängerungsleitungen können gefährlich 
sein. Nur eine spritzwassergeschützte Verlängerungslei-
tung mit einem Querschnitt von mindestens 3x1 mm² ver-
wenden.

● Die Verbindung von Netzstecker und Verlängerungsleitung 
darf nicht im Wasser liegen.

● Beim Ersetzen von Kupplungen an Netzanschluss- oder 
Verlängerungsleitung müssen der Spritzwasserschutz und 
die mechanische Festigkeit gewährleistet bleiben.

● Der Benutzer hat das Gerät bestimmungsgemäß zu ver-
wenden. Er hat die örtlichen Gegebenheiten zu berück-
sichtigen und beim Arbeiten mit dem Gerät auf Personen 
im Umfeld zu achten. 

● Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Personen 
(einschließlich Kinder) mit eingeschränkten physischen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangels 
Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt zu werden, 
es sei denn, sie werden durch eine für ihre Sicherheit zu-
ständige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anwei-
sungen, wie das Gerät zu benutzen ist. Kinder sollten be-
aufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit 
dem Gerät spielen.

● Das Gerät niemals unbeaufsichtigt lassen, solange das 
Gerät in Betrieb ist.

● Vorsicht bei der Reinigung von gefl iesten Wänden mit 
Steckdosen.

● Um Verbrennung zu vermeiden, muss der Abstand von der 
Heißdampfquelle zu den Teilen des menschlichen Körpers 
mindestens 30 cm betragen.

VORSICHT
● Darauf achten, dass Netzanschlussoder Verlängerungs-

leitung nicht durch Überfahren, Quetschen, Zerren oder 
dergleichen verletzt oder beschädigt werden. Die Netzlei-
tungen vor Hitze, Öl und scharfen Kanten schützen.

● Niemals Lösungsmittel, lösungsmittelhaltige Flüssigkeiten 
oder unverdünnte Säuren (z.B. Reinigungsmittel, Benzin,

KURZANLEITUNG
Wassertank füllen, Tankdeckel schließen.
Netzstecker einstecken. Nach circa 2 min ist der Dampfreini-
ger einsatzbereit.

ZUBEHÖR MONTIEREN
Bei Bedarf, benötigtes Zubehör mit der Dampfdüse verbinden.
● Dazu die beiden Aussparungen des Zubehörs auf die Na-

sen der Dampfdüse stecken und im Uhrzeigersinn bis zum 
Anschlag drehen.

WASSERTANK FÜLLEN
Der Wassertank kann jederzeit gefüllt werden. Hinweis: Bei 
kontinuierlicher Verwendung von handelsüblichem destil-
liertem Wasser ist kein Entkalken des Kessels notwendig.
Vorsicht
Kein Reinigungsmittel oder andere Zusätze einfüllen!
● Wassertank mit Tankdeckel schliessen.
● Wassertank am Gehäuse befestigen.

GERÄT EINSCHALTEN
● Netzstecker in eine Steckdose stecken.
Hinweis: Nach circa 2 min ist der Dampfreiniger funktionsbe-
reit.
● Verriegelung des Dampfhebels nach  hinten schieben.
● Den Dampfhebel betätigen, damit Dampf ausströmt.
Hinweis: Bei Erstinbetriebnahme kann aus der Dampfdüse 
eine kleine Rauchwolke austreten! Das Gerät benötigt eine 
kurze Einlaufzeit. Zu Beginn ist der Dampfaustritt sehr unre-
gelmäßig und feucht, auch einzelne Wassertropfen können 
austreten. Die ausströmende Dampfmenge nimmt stetig zu 
bis nach ca. einer Minute die maximale Menge erreicht wird.

DE
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PUNKTSTRAHLDÜSE
Je näher die Punktstrahldüse an der verschmutzen Stelle ist, 
desto höher ist die Reinigungswirkung, da Temperatur und 
Dampf am Düsenaustritt am höchsten sind.
Besonders praktisch zur Reinigung von schwer zugänglichen 
Stellen, Fugen, Armaturen, Abfl üssen, Waschbecken, WCs, 
Jalousien oder Heizkörpern. Starke Kalkablagerungen kön-
nen vor dem Dampfreinigen
mit Essig oder Zitronensäure beträufelt werden, 5 Minuten 
einwirken lassen, danach abdampfen.

RUNDBÜRSTE
Durch Bürsten können damit hartnäckige Verschmutzungen 
leichter entfernt werden. Vorsicht
Nicht geeignet zur Reinigung empfi ndlicher Flächen.

PFLEGE UND WARTUNG
Wartungsarbeiten nur bei gezogenem Netzstecker und abge-
kühltem Dampfreiniger durchführen.

HILFE BEI STÖRUNGEN
Störungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit Hilfe der 
folgenden Übersicht selbst beheben können. Im Zweifelsfall 
oder bei hier nicht genannten Störungen wenden Sie sich bitte 
an den autorisierten Kundendienst.
Reparaturarbeiten am Gerät dürfen nur vom autorisierten 
Kundendienst durchgeführt werden.
Wartungsarbeiten nur bei gezogenem Netzstecker und abge-
kühltem Dampfreiniger durchführen.

VERRINGERTE DAMPFMENGE
Gerät ist verkalkt.
● Gerät entkalken.

UMWELTSCHUTZ
Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bitte werfen Sie 
die Verpackungen nicht in den Hausmüll, sondern führen Sie 
diese einer Wiederverwertung zu.

GERÄT AUSSCHALTEN
Dampfhebel los lassen.
Hinweis: Der Dampfaustritt stoppt nicht sofort, sondern nimmt 
stetig ab. Nach wenigen Sekunden tritt kein Dampf mehr aus.
● Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

WICHTIGE ANWENDUNGSHINWEISE
Bodenfl ächen reinigen
Es wird empfohlen vor dem Einsatz des Dampfreinigers den 
Boden zu kehren oder zu saugen. So wird der Boden bereits 
vor der Feuchtreinigung von Schmutz/losen Partikeln befreit.

Reinigung von Textilien oder Polstern
Vor Behandlung mit dem Dampfreiniger bitte immer die Ver-
träglichkeit der Textilien an verdeckter Stelle prüfen: Zuerst 
Eindampfen, dann trocknen lassen und anschließend auf 
Farb- oder Formveränderung prüfen.

Reinigung von beschichteten oder lackierten Oberfl ächen 
Beim Reinigen von lackierten oder kunststoffbeschichteten 
Oberfl ächen wie z. B. Küchen- und Wohnmöbeln, Türen, 
Parkett können sich Wachs, Möbelpolitur, Kunststoffbeschich-
tungen oder Farbe lösen oder Flecken entstehen. Bei der 
Reinigung dieser Oberfl ächen ein Tuch kurz eindampfen und 
damit über die Oberfl ächen wischen.

Vorsicht
Dampf nicht auf verleimte Kanten richten, da sich der Umlei-
mer lösen könnte. Das Gerät nicht zum Reinigen von unver-
siegelten Holz- oder Parkettböden verwenden.

SPA-Gerät (Dampfmaske).
Dampfmaske hat heilende Wirkung auf die Gesichtshaut. Der 
Dampf dringt tief in Poren hinein, erweitert sie, desinfi ziert und 
entfernt tiefe Hautverschmutzungen sowie Toxine, regt Durch-
blutung an. Epidermiszellen werden aktiv, der Stoffwechsel 
läuft schneller ab, und Ihre Haut wird dadurch glatt und schön. 
Diese Prozedur bereitet die Haut optimal für eine weitere Be-
handlung vor, z.B. für Tiefreinigung, Hautbefeuchtung, ver-
schiedene Masken usw.

ACHTUNG!
1. Waschen Sie sich bitte gründlich vor der Behandlung und 

reinigen Sie das Gesicht von dekorativer Kosmetik.
2. Legen Sie ein Baumwolltaschentuch ins Gerät hinein, um 

Hautverbrühungen zu vermeiden. 
3. Der Flüssigkeitsstand in diesem Betriebsmodus soll unter 

250 ml bleiben. 
4. Nähern Sie das Gesicht dem Gerät nach und nach, aber 

lassen Sie mindestens 30 cm Abstand.
5. Halten Sie bitte Ihre Augen während der Dampfbehandlung 

geschlossen und schützen Sie hitzeempfi ndliche Hautstel-
len.

6. Sie dürfen Ihr Gesicht für höchstens 10 Minuten bedamp-
fen lassen. 

7. Keine Zubehörteile während der Benutzung des SPA-Ge-
rätes wechseln! Hautverbrühungsgefahr!

8. Bei Unbehagen bzw. Schmerzempfi ndung das Gerät sofort 
ausschalten und sich beim Arzt beraten lassen.

WICHTIG!
Das Gerät schaltet automatisch nicht aus - auch wenn das 
Wasser im Wassertank völlig abgedampft ist!
Schalten Sie das Gerät rechtzeitig ab!
Wir wünschen Ihnen viel Vergnügen beim Gebrauch!



6

Steam cleaner 
GENERAL INFORMATION
Dear Customer, Please read and comply with these original 
instructions prior to the initial operation of your appliance and 
store them for later use or subsequent owners.

PROPER USE
Use the steam cleaner only for private households. The 
appliance is intended to be used with steam and can be 
used with the appropriate accessories as described in these 
operating instructions. You will not need any detergent. Please 
adhere to the safety instructions.

TECHNICAL SPECIFICATIONS   1 

PRODUCT ELEMENTS   2 

SCOPE OF DELIVERY
The scope of delivery of your appliance is illustrated on the 
packaging. Check the contents of the appliance for complete-
ness when unpacking.

SAFETY
● The appliance may not be used in areas where a risk of 

explosion is present. 
● If the appliance is used in hazardous areas the correspond-

ing safety provisions must be observed.
● Never use the appliance in pools containing water.
● Check the faultless condition of the appliance and the ac-

cessories before using it. Otherwise, the appliance must 
not be used. Please check in particular the power cord, the 
safety lock, and the steam hose.

● If the power cord is damaged, please arrange immediately 
for the exchange by an authorized customer service or a 
skilled electrician.

● Please arrange for the immediate exchange of a damaged 
steam hose. You may only use a steam hose that is recom-
mended by the manufacturer.

● Never touch the mains plug and the socket with wet hands.
● Never use the appliance to clean objects containing haz-

ardous substances (e.g. asbestos).
● Never touch the steam jet from a short distance with your 

hands and never direct the steam jet to persons or animals 
(risk of scalds).

● The appliance may only be connected to an electrical sup-
ply which has been installed in accordance with IEC 60364.

● The appliance may only be connected to alternating cur-
rent. The voltage must correspond with the type plate on 
the appliance.

● In wet rooms, e.g. bathrooms, connect the appliance to 
sockets with a series connected RCD adapter.

● Unsuitable extension cables can be hazardous. Only use a 
splashproof extension cable with a minimum section of 3x1 
mm².

● The connection between power cord and extension cable 
must not lie in water.

● If couplings of the power cord or extension cable are re-
placed the splash protection and the mechanical tightness 
must be ensured.

English
● The operator must use the appliance correctly. When work-

ing with the appliance, he must consider the local condi-
tions and pay due care and attention to other persons, in 
particular children, who are nearby.

● This device is not intended for use by persons (including 
children) with reduced physical, sensory or mental abilities 
or lacking experience and/or knowledge, unless they are 
supervised by a person responsible for their safety or are 
instructed by these persons on the use of the device. Chil-
dren should be supervised, to ensure that they do not play 
with the device.

● Never leave the appliance unattended when it is in opera-
tion.

● Be very careful while cleaning tiled walls with sockets.
● Make sure that the power cable or extension cables are 

not damaged by running over, pinching, dragging or similar. 
Protect the power cable from heat, oil, and sharp edges.

● Never fi ll solvents, solvent-containing liquids or undiluted 
acids (e.g. detergents, benzene, paint thinner, and ac-
etone) into the water reservoir as these substances affect 
the materials used on the appliance.

● The steam switch must not be locked during the operation.
● Protect the appliance from rain. Do not store outside.
● TTo avoid a burn, the distance from the hot steam source 

to the parts of the human’s body must be at least 30 cm.

QUICK REFERENCE
Fill water reservoir, close reservoir cover.
Plug in the main plug.
The steam cleaner is ready for use after approx. 2 min.
Push the lock backwards and press the steam lever.

ATTACHING THE ACCESSORIES
If necessary, connect the required accessories to the steam 
nozzle.
● To do so, insert the two grooves of the accessories into the 

latches of the steam nozzle and turn clockwise until the 
stop.

Danger
Hot water may drip out of the accessory parts while you are 
detaching them! Never detach accessory parts while steam 
streams out - risk of scalding!
● Turn the installed accessories counterclockwise and pull 

them off the steam nozzle.

FILLING THE WATER RESERVOIR
The water reservoir may be refi lled at any time.
Note: If you always use usual commercial distilled water it is 
not necessary to descale the boiler.
Caution
Do not fi ll in detergents or other additives!
● Close the water tank with the tank lid.
● Fasten the water tank to the casing.

TURNING ON THE APPLIANCE
● Insert the mains plug into a socket. 
Note: The steam cleaner is ready for use after approx. 2 min.
● Actuate the steam lever to release steam.
Note: During the initial startup, a small smoke cloud may es-
cape from the steam nozzle! The appliance requires a short 
runin time. At fi rst, the escaping steam is irregular and moist, 
some water drops may leak out. The amount of steam fl ow-
ing out increases continuously until the maximum amount is 
reached after about 1 minute.
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TURNING OFF THE APPLIANCE
● Release the steam lever.
Note: The steam discharge does not stop immediately; but it 
decreases continuously. There is no more steam discharge 
after a few seconds.

HOW TO USE THE ACCESSORIES
IMPORTANT APPLICATION INSTRUCTIONS
Cleaning fl oor surfaces
It is recommended to sweep or vacuum the fl oor prior to using 
the steam cleaner. This way, the fl oor is already cleared of dirt/ 
loose particles prior to the wet cleaning.

Cleaning textiles and upholstery
Prior to treatment with the steam cleaner, always check the 
reaction of the textiles in an inconspicuous location: Steam at 
fi rst, then let dry and then check for colour or shape changes.

Cleaning of Coated or Lacquered Surfaces
When cleaning painted or plastic-coated surfaces, as found on 
kitchen and living room furniture, doors, parquet; wax, furni-
ture polish, plastic surfaces or paint can come loose or stains 
can be created. When cleaning these surfaces, briefl y steam 
a cloth and wipe the surfaces with it.
Caution
Never direct the steam jet at glued edges as the edge band 
may loosen. Do not use the steam cleaner on unsealed wood-
en or parquet fl oors.

Caution
Do not direct steam onto the sealed locations
of the window frame to prevent damage.

Steam nozzle
Use the steam nozzle without accessories,
– to remove odours and wrinkles from hanging clothes by 
steaming them at a distance of 10 to 20 cm.
– to remove dust from plants. Here, keep a distance of 20-
40 cm.
– for moist dusting, by briefl y steaming the cloth and wiping 
the furniture with it.

Detail nozzle
The closer this nozzle is to the contaminated area, the higher 
the cleaning effect, as the temperature and the steam are 
highest at the nozzle output. Especially suited for cleaning 
diffi cult access locations, joints, fi ttings, drains, sinks, toilets, 
blinds and heaters. Heavy limescale can be drenched in vin-
egar prior to steam-cleaning. Let the vinegar penetrate for 
about 5 minutes.

Round brush
Attached brushes can therefore be used to remove heavy 
soiling.
Caution
Not suited for the cleaning of sensitive surfaces.

SPA PROCEDURES NOZZLE (steam mask)
Steam mask benefi cially infl uences the facial skin. Steam 
penetrates deep into the pores, expands them, disinfects and 
facilitates the effective removal of deep impurities and toxins, 
while increasing blood circulation. Epidermal cells are acti-
vated, metabolism speeds up and your skin becomes more 
smooth and beautiful. This procedure optimally prepares the 
skin for further treatment, for example, for deep cleaning, wet-
ting, for a variety of masks, etc.

WARNING!
1. Before the procedure, wash-up your face thoroughly and 

remove cosmetics.
2. To avoid face burns, put a small cotton handkerchief into 

the nozzle.
3. To proceed in this mode, make sure that the liquid level in 

the device does not exceed 250 ml.
4. Gradually advance your face closer to the nozzle, but not 

closer than 30 cm from the steam vents.
5. During the session, close your eyes and protect heat-sen-

sitive skin areas.
6. See to that the steamed face procedure doesn’t last for 

more than 10 minutes.
7. Do not replace any accesories during the procedure, be-

cause hot liquid can cause burns.
8. If the procedure causes discomfort or pain, turn the device 

off immediately and consult a doctor.

IMPORTANT!
The device does not turn off automatically - even when the 
water is completely evaporated from the tank! Unplug the unit 
from the power supply in a timely manner!
Get the Most Out of Your New Device!

MAINTENANCE AND CARE
Always disconnect the mains plug and allow the steam clean-
er to cool down before performing any maintenance work.

TROUBLESHOOTING
Often, failures have simple causes and you can do the trou-
bleshooting yourself using the following overview. If you are 
in doubt or if the failure is not listed here please contact the 
authorized customer service.

Danger
Repair works may only be performed by the authorized cus-
tomer service. Always disconnect the mains plug and allow 
the steam cleaner to cool down before performing any main-
tenance work.

DECREASED STEAM AMOUNT
Appliance is decalcifi ed.
● Decalcify appliance.

ENVIRONMENTAL PROTECTION
The packaging material can be recycled. Please do not place 
the packaging into the ordinary refuse for disposal, but ar-
range for the proper recycling.
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Nettoyeur à vapeur
CONSIGNES GÉNÉRALES
Cher client, Lire cette notice originale avant la première utilisa-
tion de votre appareil, se comporter selon ce qu’elle requièrt et 
la conserver pour une utilisation ultérieure ou pour le propriétaire 
futur.

UTILISATION CONFORME
N’utiliser le nettoyeur à vapeur que pour le secteur privé. L’ap-
pareil est destiné au nettoyage avec de la vapeur et peut être 
utilisé avec les accessoires appropriés de la manière décrite 
dans les présentes instructions de service. Il ne nécessite aucun 
détergent. Respecter en particulier pour cela les consignes de 
sécurité.

SPECIFICATIONS TECHNIQUES   1 

ELEMENTS DE L’OUTIL   2 
 
CONTENU DE LIVRAISON
L’étendue de la fourniture de votre appareil fi gure sur l’embal-
lage. Lors du déballage, contrôler l’intégralité du matériel.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
● Il est interdit d’utiliser l’appareil dans des zones présentant 

des risques d’explosion.
● Si l’appareil est utilisé dans des zones dangereuses, tenir 

compte des consignes de sécurité correspondantes.
● Ne pas utiliser l’appareil dans des piscines qui contiennent de 

l’eau.
● Avant l’utilisation, vérifi er que l’appareil et les accessoires 

sont en parfait état. Ne pas utiliser l’appareil si son état n’est 
pas irréprochable. Contrôler en particulier les câbles d’ali-
mentation secteur, le verrouillage de sécurité et le fl exible de 
vapeur.

● Un câble d’alimentation endommagé doit immédiatement 
être remplacé par le service après-vente ou un électricien 
agréé.

● Un fl exible de vapeur endommagé doit immédiatement être 
remplacé. Utiliser uniquement le fl exible vapeur recommandé 
par le fabricant.

● Ne jamais saisir la fi che secteur ni la prise de courant avec 
des mains humides.

● Ne jamais pulvériser de vapeur sur des objets contenant des 
substances toxiques (par exemple de l’amiante).

● Ne jamais approcher la main du jet de vapeur, ou diriger celui-
ci sur des personnes ou des animaux (risque de brûlure).

● L’appareil doit uniquement être raccordé à un branchement 
électrique mis en service par un électricien conformément à 
la norme IEC 60364.

● L’appareil doit être raccordé uniquement au courant alterna-
tif. La tension doit être identique avec celle indiquée sur la 
plaque signalétique de l’appareil.

● Dans les pièces humides, telles que les salles de bain, exploi-
ter l’appareil uniquement s’il est raccordé à une prise munie 
d’un disjoncteur de protection FI placé en amont.

● Des rallonges non adaptées peuvent présenter des risques. 
Utiliser uniquement un câble de rallonge doté d’une protec-
tion anti-éclaboussures et d’une section transversale de 3x1 
mm² au minimum.

● Le raccord entre la fi che électrique et le câble de rallonge ne 
doit jamais se trouver dans l’eau.

Français
● En cas de remplacement des raccords du câble d’alimenta-

tion ou de la rallonge, s’assurer que la protection antiécla-
boussures et la résistance mécanique ne sont pas compro-
mises.

● L’utilisateur doit faire preuve d’un usage conforme de l’appareil. Il 
doit prendre en considération les données locales et lors du ma-
niement de l’appareil, il doit prendre garde aux tierces personnes, 
et en particulier aux enfants.

● Cet appareil n’est pas conçu pour être utilisé par des per-
sonnes (y compris des enfants) avec des capacités phy-
siques, sensorielles ou mentales limitées ou manquant 
d’expérience et/ou de connaissances, sauf si elles sont sur-
veillées par une personne responsable de leur sécurité ou si 
elles en obtiennent des instructions sur la manière d’utiliser 
l’appareil. Les enfants doivent être surveillés afi n de s’assurer 
qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.

● Ne jamais laisser l’appareil sans surveillance lorsqu’il est en 
marche.

● Attention lors du nettoyage des murs carrelés avec des prises 
électriques.

● Veiller à ne pas abîmer ni endommager le câble d’alimenta-
tion ni le câble de rallonge en roulant dessus, en les coinçant 
ni en tirant violemment dessus. Protéger les câbles d’alimen-
tation contre la chaleur, l’huile et les bords tranchants.

● Ne jamais remplir le réservoir d’eau de solvants, de liquides 
contenant des solvants ou d’acides non dilués (tels que déter-
gents, essence, diluants pour peinture et acétone), car ceux-
ci ont un effet corrosif sur les matériaux de l’appareil.

● Le pas bloquer le levier de vapeur pendant le fonctionnement.
● Protéger l’appareil de la pluie. Ne pas l’entreposer à extérieur.
● Pour éviter une brûlure, la distance de la source de vapeur 

d’eau chaude vers les parties du corps de l’être humain doit 
être d’au moins 30 cm.

INSTRUCTIONS ABRÉGÉES
Remplir le réservoir d’eau, fermer le couvercle de réservoir.
Brancher la fi che secteur.

MONTAGE DES ACCESSOIRES
Raccorder au besoin l'accessoire nécessaire (voir le chapitre « 
Utilisation des accessoires ») au pistolet à vapeur.
● Pour cela, placer les deux évidements de l'accessoire sur 

les ergots de la buse à vapeur, et tourner dans le sens des 
aiguilles d'une montre jusqu'en butée.

DÉMONTAGE DES ACCESSOIRES
De l’eau très chaude risque de s’égoutter lors du déboîtement des 
accessoires! Ne jamais démonter les accessoires tandis que de la 
vapeur se dégage! Risque de brûlure!
● Tourner l'accessoire monté dans le sens inverse des aiguilles 

d'une montre et le retirer de la buse à vapeur.

REMPLISSAGE DU RÉSERVOIR D’EAU
Le réservoir d’eau peut être rempli à tout moment.
Remarque : En cas d’utilisation exclusive d’eau distillée (en 
vente dans le commerce), il n’est pas nécessaire de détartrer 
la chaudière.
Ne pas ajouter de détergent ni aucun autre additif!
● Fermer le réservoir d’eau avec le couvercle de réservoir.
● Fixer le réservoir d'eau sur le boîtier.

MISE SOUS TENSION DE L’APPAREIL
● Brancher la fi che secteur dans une prise de courant.
Remarque : Le nettoyeur à vapeur opérationnel au bout de 2 

min environ.
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● Actionner le levier de vapeur pour faire sortir la vapeur.
Remarque: lors de la première mise en marche, un petit nuage 
de fumée risque de sortir de la buse! L'appareil n'a besoin que 
d'une courte phase de mise en route. Au début, la vapeur sort de 
façon irrégulière et humide et de petites gouttes d'eau risquent de 
couler. La quantité de vapeur s’échappant augmente constam-
ment jusqu’à obtention de la quantité maximale après une minute 
environ.

MISE HORS TENSION DE L’APPAREIL
● Relâcher le levier de vapeur.
Remarque : le jet de vapeur ne s’arrête pas immédiatement, 
mais il diminue constamment. Après quelques secondes, plus 
aucune vapeur ne s’échappe de l’appareil.

UTILISATION DES ACCESSOIRES
CONSEILS D'UTILISATION IMPORTANTS
Nettoyage de sols
Il est recommandé de balayer ou d'aspirer le sol avant d'utiliser 
le nettoyeur à vapeur. Le sol est ainsi libéré de salissures / de 
particules volatiles avant le nettoyage humide.

Nettoyage de textiles ou de coussins
Avant le traitement avec le nettoyeur à vapeur, toujours contrôler 
la compatibilité des textiles à un endroit discret: d'abord appliquer 
de la vapeur, puis laisser sécher et enfi n contrôler les modifi ca-
tions de couleur ou de forme.

Nettoyage de surfaces enduites ou vernies
Lors du nettoyage des surfaces peintes ou à revêtement plas-
tique, comme par exemple les meubles de cuisine et de salle de 
séjour, les portes, les parquets, la cire, le poli des meubles, les 
revêtements plastiques ou la couleur peuvent se détacher ou des 
tâches peuvent se former. Pour nettoyer ces surfaces, mettre 
un peu de vapeur sur un chiffon puis nettoyer les surfaces. Ne 
pas orienter la valeur sur des arêtes collées car la colle pourrait 
se désolidariser. Ne pas utiliser l'appareil pour le nettoyage de 
l'appareil de sols en parquet ou en bois non vitrifi és.

Buse vapeur
Utiliser la buse de vapeur sans accessoire,
– pour éliminer les odeurs et les plis de vêtements accrochés 
en appliquant de la vapeur à une distance d'environ 10 à 20 cm.
– pour le dépoussiérage de plantes. Maintenir dans ce cas un 
écart de 20 à 40 cm.
– pour le dépoussiérage humide en imbibant un chiffon de va-
peur et en frottant avec sur les meubles.

Buse à jet crayon
Plus la buse à jet crayon est proche de l'endroit sale, plus l'action 
de nettoyage est élevée car la température et la vapeur sont 
les plus élevée à la sortie de la buse. Particulièrement pratique 
pour le nettoyage d'endroits diffi cilement accessibles, de joints, 
robinetteries, écoulements, lavabos, WC, stores ou radiateurs. 
Les dépôts importants de tartre peuvent être vaporisés avec du 
vinaigre ou de l'acide citrique avant le nettoyage à la vapeur ; 
laisser agir 5 mintues puis passer à la vapeur.

L’ACCESSOIRE POUR SPA-procédures (masque à la vapeur)
Masque à la vapeur porte des effets bénéfi ques pour la peau 
du visage. La vapeur pénètre profondément dans les pores, les 
élargit, désinfecte et favorise l’élimination effi cace des impuretés 
profondes et les toxines, stimule la circulation sanguine. Cellules 
épidermiques deviennent plus actives, métabolisme s’accélère 
et votre peau devient plus lisse et belle. Cette procédure prépare 
la peau d’une façon optimale pour un traitement ultérieur, par 
exemple, pour le nettoyage profond,  soin hydratant, pour une 
série des masques, etc

ATTENTION!
1. Avant la procédure, nettoyez soigneusement le visage et enle-
vez toutes les cosmétiques.
2. Pour éviter les brûlures du visage mettez dans l’embout un 
petit mouchoir de coton.
3. Pour le fonctionnement dans ce mode, il est nécessaire que 
le niveau de liquide dans le dispositif ne dépasse pas 250 ml.
4. Peu à peu approchez votre visage vers de la buse, mais pas 
plus proche que 30 cm de l’orifi ce à vapeur.
5. Au cours de la session, fermez les yeux et protégez la peau 
sensible à la chaleur.
6. Ne restez pas à la vapeur plus de 10 minutes.
7. Ne remplacez pas les détails en cours d’utilisation, car liquide 
chaud peut causer des brûlures.
8. Si la procédure provoque une gêne ou une douleur, arrêtez la 
immédiatement et consultez un médecin. 

IMPORTANT!
L’appareil ne s’éteint pas automatiquement - même quand l’eau 
est complètement évaporée du réservoir! Débranchez l’appareil 
de l’alimentation électrique en temps opportun!
Nous espérons que vous apprécierez l’appareil!

ENTRETIEN ET MAINTENANCE
Pour effectuer des travaux de maintenance, la fi che de secteur 
doit obligatoirement être débranchée et le nettoyeur à vapeur doit 
être refroidi.

ASSISTANCE EN CAS DE PANNE
Les pannes ont souvent des causes simples auxquelles il est 
facile de remédier soi-même à l’aide de la liste suivante. En cas 
de doute ou de panne non citée ici, s’adresser au service après-
vente agréé. 
Seul le service après-vente est autorisé à effectuer des travaux 
de réparation sur l’appareil. Pour effectuer des travaux de main-
tenance, la fi che de secteur doit obligatoirement être débranchée 
et le nettoyeur à vapeur doit être refroidi.

RÉDUCTION DE LA QUANTITÉ DE VAPEUR
L’appareil est entartré.
● Détartrer l’appareil.

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT
Les matériaux constitutifs de l’emballage sont recyclables. Ne 
pas jeter les emballages dans les ordures ménagères, mais les 
remettre à un système de recyclage.

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT
Les matériaux constitutifs de l’emballage sont recyclables. Ne 
pas jeter les emballages dans les ordures ménagères, mais les 
remettre à un système de recyclage.
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limpiadora a vapor
INDICACIONES GENERALES
Estimado cliente: Antes del primer uso de su aparato, lea este 
manual original, actúe de acuerdo a sus indicaciones y guár-
delo para un uso posterior o para otro propietario posterior.

USO PREVISTO
Utilice la limpiadora a vapor exclusivamente para el uso par-
ticular.
El aparato está destinado a la limpieza con vapor y se puede 
utilizar con accesorios apropiados como los que se indican 
en este manual de instrucciones. No es necesario ningún 
detergente. Es importante que respete las indicaciones de 
seguridad.

CARACTERISTICAS TECNICAS   1 

ELEMENTOS DE LA HERRAMIENTA   2 

VOLUMEN DEL SUMINISTRO
El contenido de suministro de su aparato está ilustrado en 
el embalaje. Verifi que durante el desembalaje que no falta 
ninguna pieza.

INDICACIONES DE SEGURIDAD
● Está prohibido usar el aparato en zonas en las que exista 

riesgo de explosiones.
● Para usar el aparato en zonas de peligro deben cumplirse 

las normas de seguridad correspondientes.
● No utilizar el aparato en piscinas que contengan agua.
● Antes de emplear el aparato y los accesorios, compruebe 

que están en perfecto estado. Si no está en perfecto esta-
do, no debe utilizarse. Por favor, compruebe especialmen-
te la toma de corriente, el cierre de seguridad y el tubo de 
vapor.

● Si el cable de conexión a la red estuviera dañado, debe 
pedir inmediatamente a un electricista especializado del 
servicio técnico autorizado que lo sustituya.

● Cambiar inmediatamente el tubo de vapor dañado. Sólo 
debe utilizarse una manguera de vapor recomendada por 
el fabricante (para el nº de pedido ver lista de piezas de 
repuesto).

● No toque nunca el enchufe de red o la toma de corriente 
con las manos mojadas.

● No rocíe objetos que puedan contener sustancias nocivas 
para la salud (p. ej., asbesto).

● No toque nunca de cerca el chorro de vapor ni lo ponga al 
alcance de personas o animales (peligro de escaldamiento).

● El aparato sólo debe estar conectado a una conexión eléc-
trica que haya sido realizada por un electricista de confor-
midad con la norma CEI 60364.

● Conecte el aparato únicamente a corriente alterna. La ten-
sión tiene que corresponder a la indicada en la placa de 
características del aparato.

● En habitaciones húmedas, p. e. baños, conecte el aparato 
sólo en enchufes con un interruptor de protección de co-
rriente de defecto.

● El uso de cables de prolongación inadecuados puede re-
sultar peligroso. Utilizar sólo un prolongador de protección 
contra los chorros de agua con un corte transversal de 
3x1 mm².

● La conexión de enchufe y cable alargador no deben su-
mergirse en agua.

● Al reemplazar los acoplamientos en el cable de conexión 
a la red o cable prolongador deben permanecer garantiza-
das la protección contra los chorros de agua y la resisten-
cia mecánica.

● El usuario deberá utilizar el aparato de conformidad con 
sus instrucciones. Deberá tener en cuenta las condiciones 
locales y tener cuidado de no causar daños a las personas 
que se encuentren en las proximidades cuando use el apa-
rato.

● Este aparato no es apto para ser manejado por personas 
con incapacidades físicas, sensoriales o intelectuales o 
falta de experiencia y/o conocimientos, a no ser que sean 
supervisados por una persona encargada o hayan recibido 
instrucciones de esta sobre cómo usar el aparato.

● Los niños solo podrán utilizar el aparato si tienen más de 
8 años y siempre que haya una persona supervisando su 
seguridad o les hayan instruido sobre cómo manejar el 
aparato.

● No deje nunca el aparato sin vigilancia mientras esté en 
funcionamiento.

● Cuidado al limpiar paredes alicatadas con enchufes.
Precaución
● Debe tener cuidado de no dañar ni estropear el cable 

de conexión a red y el cable de prolongación por pisar-
los, aplastarlos, tirar de ellos, u otras acciones similares. 
Proteja los cables de red del calor, el aceite y los bordes 
afi lados.

● No echar nunca en el depósito de agua disolventes, lí-
quidos que contengan disolventes o ácidos sin diluir (por 
ejemplo: detergentes, gasolina, diluyentes cromáticos y 
acetona), ya que atacan a los materiales utilizados en el 
aparato.

● Durante el funcionamiento, la palanca de vapor no debe 
estar bloqueada.

● Proteger el aparato de la lluvia. No almacenarlo en exterio-
res.

● Para evitar una quemadura, la distancia desde la fuente de 
vapor caliente a las partes del cuerpo del humano debe ser 
de al menos 30 cm.

DESCRIPCIÓN BREVE
Extraer la tapa del depósito.
Llene el depósito de agua y ciérrelo con la tapa.
Enchufe la clavija de red. Transcurridos aprox. 2 min, el lim-
piador por chorro de vapor está listo para usar.

FUNCIONAMIENTO
MONTAJE DE LOS ACCESORIOS

Si es necesario, conectar los accesorios necesarios (véase 
el capítulo «Aplicación de los accesorios») con la pistola de 
vapor.
● Para ello coloque ambas entalladuras del accesorio sobre 

los salientes de la boquilla de vapor y girar hasta el tope en 
el sentido de las agujas del reloj.

PELIGRO
Tenga cuidado al desacoplar los accesorios, ya que puede 
gotear agua caliente de ellos. No desacople nunca los acce-
sorios mientras salga vapor - ¡Peligro de escaldamiento!
● Girar el accesorio montado en el sentido contrario a las 

agujas del reloj y extraer de la boquilla de vapor.

LLENADO DEL DEPÓSITO DE AGUA
El depósito de agua puede llenarse en cualquier momento.
Indicación: Si se emplea continuamente un agua destilada de 
las habituales en el mercado, no es necesario descalcifi car 
la caldera.

ES
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Precaución
No apto para la limpieza de superfi cies delicadas.

Dispositivo de extracción para ventanas y superfi cies acris-
taladas

PALETA PARA LOS TRATAMIENTOS SPA (una mascarilla 
caliente)
La mascarilla caliente ejerce un efecto benefi cioso sobre el 
cutis. El vapor penetra profundamente en los poros, los ex-
pande, desinfecta y favorece una eliminación efectiva de las 
impurezas profundas y de las toxinas, aumenta la circulación 
sanguínea. Las células epidérmicas se activan, el metabolis-
mo se acelera y su cutis se hace más suave y hermoso. Este 
procedimiento prepara su cutis de manera óptima para su 
posterior procesamiento, por ejemplo, para la limpieza profun-
da, humectación, para la aplicación de varias mascarillas, etc.
¡ATENCIÓN! 
1. Antes de efectuar el procedimiento, lávense a fondo y eli-
minen los cosméticos.
2. Para evitar las quemaduras del cutis, coloquen dentro de la 
paleta un pequeño pañuelo de algodón.
3. Para trabajar en este modo, es necesario que el nivel del 
líquido en el dispositivo no exceda el 250 ml.
4. Acerquen poco a poco su cara a la paleta, pero no más 
cerca de 30 cm del orifi cio de salida de vapor.
5. Durante la sesión, cierren los ojos y protejan las áreas del 
cutis sensibles al calor.
6. No usen el vapor durante más de 10 minutos.
7. No sustituyan ningún artículo durante su uso, ya que el lí-
quido caliente puede causar quemaduras.
8. Si el procedimiento causa molestias o dolor, apáguen el 
dispositivo de inmediato y consulten a un médico.
¡IMPORTANTE!
¡El dispositivo no se apaga automáticamente - incluso cuando 
el agua esté completamente evaporada del tanque! ¡Desco-
necten a tiempo el dispositivo de la red eléctrica!
¡Esperamos que disfruten del uso del dispositivo!

CUIDADOS Y MANTENIMIENTO
Peligro
Antes de efectuar los trabajos de mantenimiento, desenchufe 
el dispositivo limpiador de vapor de la red y espere a que se 
enfríe.

AYUDA EN CASO DE AVERÍA
Muchas averías las puede solucionar usted mismo con ayuda 
del resumen siguiente.
En caso de duda, diríjase al servicio de atención al cliente 
autorizado.
Peligro
Los trabajos de reparación en el aparato sólo los puede reali-
zar el Servicio técnico autorizado.
Antes de efectuar los trabajos de mantenimiento, desenchufe 
el dispositivo limpiador de vapor de la red y espere a que se 
enfríe.

DISMINUCIÓN DE LA CANTIDAD DE VAPOR
El aparato presenta calcifi caciones.
● Descalcifi que el aparato.

PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE
Los materiales de embalaje son reciclables. Por favor, no tire 
el embalaje a la basura doméstica; en vez de ello, entréguelo 
en los puntos ofi ciales de recogida para su reciclaje o recu-
peración.

● Cerrar el depósito de agua con la tapa.
● Fijar el depósito de agua a la carcasa.

CONEXIÓN DEL APARATO

● Enchufar la clavija de red a una toma de corriente.
Nota: Transcurridos aprox. 15 segundos, el limpiador por cho-
rro de vapor está listo para usar.
● Accionar la palanca de vapor para que salga este.
Nota: ¡Durante la primera puesta en marcha, puede salir una 
pequeña nube de humo de la boquilla de vapor! El aparato 
precisa un breve período de arranque. Al principio, la salida 
de vapor es irregular y húmeda, también pueden salir algunas 
gotas de agua. La cantidad de vapor expulsado aumenta de 
manera continuada hasta que se alcance la cantidad máxima 
admisible transcurrido aprox. un minuto.

DESCONEXIÓN DEL APARATO
● Soltar la palanca de vapor.
Nota: El vapor no deja de salir de inmediato, sino que va dis-
minuyendo su cantidad paulatinamente. Después de unos 
pocos segundos, deja de salir vapor.

EMPLEO DE LOS ACCESORIOS
INSTRUCCIONES DE USO IMPORTANTES

Limpieza de superfi cies de pisos
Se recomienda barrer o aspirar el suelo antes de usar la lim-
piadora de vapor. Así se eliminará la suciedad/las partículas 
sueltas del suelo antes de la limpieza en húmedo.

Limpieza de tejidos o tapicerías
Antes del tratamiento con el limpiador a vapor, comprobar la 
tolerancia de los tejidos en una zona oculta: Primero aplicar 
una gran cantidad de vapor, después dejar secar y a conti-
nuación comprobar si hay modifi cación en el color o la forma.

Limpieza de superfi cies recubiertas con una capa protectora 
o barnizadas
Al limpiar superfi cies lacadas o con revestimiento sintético, 
como muebles de cocina o salón, puertas, parqué se puede 
soltar la cera, el producto tratante para muebles, los reves-
timientos de plástico o el color o bien dejar manchas. Para 
limpiar estas superfi cies, aplicar vapor con un paño sobre la 
superfi cie. 
Precaución
No proyecte el chorro de vapor sobre bordes encolados, ya 
que la cola podría disolverse por efecto del vapor. No emplee 
el dispositivo limpiador de vapor en suelos de madera o par-
qué que no estén sellados.

Boquilla de salida de vapor
Usar la boquilla de vapor sin accesorios.
– para eliminar olores y arrugas de ropa que cuelgue, aplicar 
vapor desde una distancia de 10-20 cm.
– para eliminar el polvo de plantas Mantenga una distancia 
de 20-40 cm.
– para quitar el polvo en húmedo, para ello se aplica algo de 
vapor en un paño y se frota los muebles con el.

Boquilla de chorro concentrado
Cuando más cerca esté de la zona sucia, mayor será el efecto 
de limpieza, ya que la temperatura y el vapor son más altos 
en la salida de la boquilla. Muy práctico para limpiar zonas de 
difícil acceso, juntas, guarniciones, desagües, lavabos, WC, 
persianas y radiadores. Se puede echar vinagre o ácido cí-
trico sobre los depósitos grandes de cal antes de limpiar con 
vapor, dejar actuar durante 5 minutos, después echar vapor.

Cepillo circular
Mediante el cepillado se puede eliminar fácilmente la sucie-
dad más difícil.
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Máquina de Limpeza à Vapor
INSTRUÇÕES GERAIS
Estimado cliente, Leia o manual de manual original antes de 
utilizar o seu aparelho. Proceda conforme as indicações no 
manual e guarde o manual para uma consulta posterior ou 
para terceiros a quem possa vir a vender o aparelho.

UTILIZAÇÃO CONFORME O FIM A QUE SE 
DESTINA A MÁQUINA
Utilizar a limpadora a vapor exclusivamente para fi ns domés-
ticos. O aparelho foi concebido para os trabalhos de limpeza 
com vapor e pode ser utilizado com acessórios adequados, 
conforme descrito neste manual de instruções. Não é neces-
sário nenhum detergente.Ter especial atenção aos avisos de 
segurança.

CARACTERISTICAS TECNICAS   1 

ELEMENTOS DA FERRAMENTA   2 

VOLUME DO FORNECIMENTO
O volume de fornecimento do seu aparelho é ilustrado na em-
balagem. Ao desembalar verifi que a integridade do conteúdo. 

AVISOS DE SEGURANÇA
● É proibido pôr o aparelho em funcionamento em áreas 

com perigo de explosão.
● Ao utilizar o aparelho em zonas de perigo devem ser ob-

servadas as respectivas instruções de segurança.
● Não utilizar o aparelho em piscinas que contenham água.
● Verifi car, antes da utilização, o bom estado do aparelho e 

dos acessórios. Se tiver dúvidas quanto ao bom estado do 
aparelho, não o utilize. P. f. verifi que especialmente cabos 
de ligação eléctrica, fecho de segurança e mangueira de 
vapor.

● O cabo de ligação à rede danifi cado tem que ser imedia-
tamente substituído pela assistência técnica ou por um 
electricista autorizado.

● Substituir imediatamente uma mangueira de vapor dani-
fi cada. Só poderá ser substituída pela mangueira reco-
mendada pelo fabricante (número de pedido - veja lista de 
peças sobressalentes).

● Nunca tocar na fi cha de rede e na tomada com as mãos 
molhadas.

● Não limpe a vapor objectos que contenham substâncias 
nocivas à saúde (p.ex. amianto).

● Nunca toque directamente no jacto de vapor e nunca dirija-
-o contra pessoas ou animais (perigo de queimadura).

● O aparelho só deve ser ligado a uma conexão eléctrica 
executada por um electricista, de acordo com IEC 60364.

● Ligar o aparelho só à corrente alternada. A tensão deve 
corresponder à placa de tipo do aparelho.

● Em locais húmidos, p.ex. em quartos de banho, ligue o 
aparelho somente a tomadas equipadas com disjuntor di-
ferencial.

● Os cabos de extensão não apropriados podem ser peri-
gosos. Só utilizar um cabo de extensão protegido contra 
salpicos de água com uma secção mínima de 3x1 mm².

● A conexão das fi chas de rede com os cabos de extensão 
não pode estar dentro da água.

● Ao substituir acoplamentos em cabos de rede ou de exten-
são, a protecção contra salpicos de água e a estabilidade 
mecânica não poderão ser prejudicadas.

● O utilizador deve usar o aparelho de acordo com as espe-
cifi cações. Deve ter em consideração as condições locais 
e, ao utilizar o aparelho, ter em conta o comportamento de 
pessoas nas proximidades.

● Este aparelho não é adequado para a utilização por pes-
soas com capacidades físicas, sensoriais e psíquicas 
reduzidas e por pessoas com falta de experiência e/ou 
conhecimentos, excepto se forem supervisionadas por 
uma pessoa responsável pela segurança ou receberam 
instruções sobre o manuseamento do aparelho.

● As crianças só estão autorizadas a utilizar o aparelho se 
tiverem uma idade superior a 8 anos e se forem supervi-
sionadas por uma pessoa responsável pela segurança ou 
se receberem, por essa pessoa, instruções de utilização 
do aparelho.

● Nunca deixar o aparelho sem vigilância enquanto o mes-
mo estiver em funcionamento.

● Cuidado durante a limpeza de paredes revestidas a azule-
jos com tomadas.

● Assegurar que os cabos de rede e de extensão não sejam 
danifi cados por trânsito, esmagamento, puxões ou proble-
mas similares. Proteger o cabo de rede contra calor, óleo e 
arestas afi adas.

● Nunca encher solventes, líquidos que contenham solven-
tes ou ácidos não diluídos (p.ex. detergentes, gasolina, di-
luentes de tinta ou acetona) no reservatório de água, pois 
estas substâncias  atacam os materiais do aparelho.

● Travar a alavanca de vapor durante a operação.
● Proteger o aparelho contra a chuva. Não armazenar fora 

de casa.
● Para evitar uma queimadura, a distância entre a fonte de 

vapor quente para as partes do corpo do ser humano deve 
ser de pelo menos 30 cm.

INSTRUÇÕES RESUMIDAS
Retirar a tampa do depósito.
Encher o depósito de água, fechar a tampa do depósito.
Ligar a fi cha de rede.
Depois de aprox. 2 min a limpadora a vapor está preparada 
para funcionamento.

FUNCIONAMENTO
MONTAR OS ACESSÓRIOS
Se necessário, conectar os acessórios ao bico de vapor (ver 
capítulo «Aplicação dos acessórios»).
● Para isso, meter os dois entalhes desse acessório nos res-

saltos do bico de vapor e rodar no sentido dos ponteiros do 
relógio até ao fi m.

SEPARAR OS ACESSÓRIOS
Perigo
Ao separar acessórios poderá pingar água quente! Nunca 
separe os acessórios enquanto está a sair vapor - perigo de 
queimadura!
● Rodar os acessórios montados no sentido anti-horário, pa-

ra os retirar do bico de vapor.

ENCHER O DEPÓSITO DE ÁGUA
O reservatório de água pode ser enchido a qualquer altura.
Aviso: Utilizando sempre água destilada normal, dispensa-se 
descalcifi car a caldeira.
● Fechar o depósito de água com a tampa.
● Fixar o depósito da água na carcaça.

LIGAR A MÁQUINA
● Ligar a fi cha de rede à tomada re rede.
Aviso: Depois de aprox. 2 min a limpadora a vapor está prepa-
rada para funcionamento.
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PROCEDIMENTOS SPA BICO (máscara de vapor)
Máscara de vapor infl uencia benefi camente a pele facial. Va-
por penetra profundamente nos poros, amplia -los, desinfecta 
e facilita a remoção efi caz de impurezas e toxinas profundas, 
aumentando a circulação sanguínea. Células epidérmicas 
são ativados, o metabolismo acelera e sua pele torna-se mais 
suave e bonita. Este procedimento optimamente prepara a 
pele para a continuação do tratamento, por exemplo, para a 
limpeza profunda, molhagem, para uma variedade de más-
caras, etc

ATENÇÃO!
1. Antes do procedimento, lave -up seu rosto completamente 
e retire cosméticos.
2. Para evitar queimaduras de face, colocar um pequeno len-
ço de algodão no bocal.
3. Para continuar nesse modo, certifi que-se de que o nível do 
líquido no dispositivo não exceda 250 ml.
4. Aos poucos, avançar o seu rosto mais perto do bico, mas 
não mais perto de 30 cm das saídas de vapor.
5. Durante a sessão, feche os olhos e proteger a pele áreas 
sensíveis ao calor.
6. Veja por que o procedimento de rosto no vapor não dura 
mais do que 10 minutos.
7. Não substitua quaisquer acessórios durante o procedimen-
to, porque o líquido quente pode causar queimaduras.
8. Se o procedimento provoca desconforto ou dor, desligue o 
aparelho imediatamente e consultar um médico.

IMPORTANTE!
O dispositivo não desliga automaticamente - mesmo quando 
a água é completamente evaporada do tanque! Desligue o 
aparelho da fonte de alimentação em tempo hábil!

Tire o máximo proveito do seu novo telemóvel!

CONSERVAÇÃO E MANUTENÇÃO
Perigo
Antes de efectuar quaisquer trabalhos de manutenção, retire 
sempre a fi cha de rede e espere a limpadora a vapor arre-
fecer.

AJUDA EM CASO DE AVARIAS
Avarias muitas vezes têm causas simples que poderão ser 
eliminados seguindo as seguintes instruções. Em caso de dú-
vidas ou de avarias não referidas neste capítulo, consulte os 
nossos Serviços Técnicos autorizados.
Perigo
Os trabalhos de reparação no aparelho só podem ser execu-
tados pelo Serviço de Assistência Técnica autorizado.
Antes de efectuar quaisquer trabalhos de manutenção, retire 
sempre a fi cha de rede e espere a limpadora a vapor arre-
fecer.

QUANTIDADE DE VAPOR REDUZIDA
O aparelho tem calcário.
● Descalcifi car o aparelho.

PROTECÇÃO DO MEIO-AMBIENTE
Os materiais de embalagem são recicláveis.
Não coloque as embalagens no lixo doméstico, envie-as para 
uma unidade de reciclagem.

● Premir a alavanca do vapor para a saída de vapor.
Aviso: Durante a primeira colocação em funcionamento po-
de sair uma pequena nuvem de fumo pelo bico de vapor! O 
aparelho necessita de um pequeno período de adaptação. 
No início a saída do vapor é muito irregular e húmida, sendo 
também possível a saída de algumas gotas de água. A saída 
do volume de vapor aumenta gradualmente até ser atingido o 
volume máximo, após cerca de um minuto.

DESLIGAR O APARELHO
● Soltar a alavanca do vapor.
Aviso: A saída de vapor não pára imediatamente mas dimi-
nui continuamente. Passados alguns segundos deixa de sair 
vapor.

APLICAÇÃO DOS ACESSÓRIOS
INDICAÇÕES IMPORTANTES 
PARA A APLICAÇÃO

Limpar solos
Recomenda-se que o chão seja varrido ou aspirado antes de 
utilizar o limpador a vapor.
Desta forma o chão é limpo de sujidade/ partículas soltas an-
tes da limpeza húmida.

Limpeza de têxteis ou estofos
Antes de utilizar a limpadora a vapor devese verifi car sempre 
a compatibilidade num local tapado. Aplicar primeiro vapor, 
deixar secar e verifi car de seguida eventuais alterações da 
cor ou forma.

Limpar superfícies revestidas ou envernizadas
Durante a limpeza de móveis de cozinha ou de outros quartos, 
portas, parquet, superfícies lacadas ou revestidas a plástico, 
pode dissolver-se cera, produto de polimento, revestimentos 
de plástico ou cor e provocar manchas. Para a limpeza destas 
superfícies deve-se aplicar um pouco de vapor num pano e 
limpar as superfícies.
Atenção
Não direccionar o vapor contra cantos colados, visto que a 
cola pode dissolver-se. Não utilizar o aparelho para a limpeza 
de pavimentos de madeira ou parquet não selados.

Bico de vapor
Utilizar o bico de vapor sem acessórios,
– Para a eliminação de odores e vincos de peças de roupa 
suspensas, aplicando vapor a uma distância de 10-20 cm.
– Para a eliminação de pó nas plantas. Manter, neste caso, 
uma distância de 20-40 cm.
– Para limpar o pó, aplicando vapor num pano e passá-lo so-
bre os móveis.

Bico de jacto pontual
Quanto mais próximo estiver do local com sujidade, maior é o 
efeito de limpeza, visto que a temperatura e o vapor são mais 
elevados na saída dos bocais. Especialmente prático para a 
limpeza de locais de difícil acesso, juntas, valvularia (tornei-
ras), escoamentos, lavatórios, WC, estoros ou aquecimentos. 
Antes de proceder à limpeza com vapor pode-se aplicar vina-
gre ou ácido cítrico em depósitos de calcário, deixar actuar 
durante 5 minutos e depois aplicar o vapor.

Escova circular
Com a escovagem, a sujidade mais resistente pode ser elimi-
nada com maior facilidade.
Atenção
Inadequado para a limpeza de superfícies sensíveis.



14

Pulitore a vapore
AVVERTENZE GENERALI
Gentile cliente, Prima di utilizzare l’apparecchio per la prima 
volta, leggere le presenti istruzioni originali, seguirle e conser-
varle per un uso futuro o in caso di rivendita dell’apparecchio.

USO CONFORME A DESTINAZIONE
Usare il pulitore a vapore esclusivamente per l’uso domestico. 
L’apparecchio è indicato per la pulizia con vapore e può esse-
re utilizzato con gli accessori adatti come indicato nel presente 
manuale d’uso. Non è necessario alcun detergente. Attenersi 
in particolare alle norme di sicurezza.

CARATTERISTICHE TECNICHE   1 

ELEMENTI DELL’UTENSILE   2 

FORNITURA
La fornitura del Suo apparecchio è riportata sulla confezione. 
Controllare che il contenuto dell’imballaggio sia completo.

NORME DI SICUREZZA
● E’ vietato l’utilizzo in ambienti a rischio di esplosione.
● Se l’apparecchio viene usato in zone di pericolo è necessa-

rio osservare le disposizioni di sicurezza vigenti.
● Non utilizzare l’apparecchio in piscine contenenti acqua.
● Verifi care il perfetto stato dell’apparecchio e degli acces-

sori prima della messa in funzione. In caso contrario è vie-
tato usarlo. Si prega di controllare in particolare il cavo di 
alimentazione, il tappo di chiusura di sicurezza ed il tubo 
vapore.

● Far sostituire immediatamente il cavo di allacciamento alla 
rete danneggiato dal servizio clienti autorizzato/da un elet-
tricista specializzato.

● Sostituire immediatamente il tubo vapore danneggiato. 
Usare esclusivamente un tubo vapore raccomandato dal 
produttore (codice d’ordinazione: vedi elenco ricambi).

● Non toccare mai la spina e la presa con le mani bagnate.
● Non usare il vapore per pulire oggetti che contengono so-

stanze dannose per la salute (p.es. amianto).
● Non toccare mai il getto di vapore a distanza ravvicinata e 

non puntarlo su persone o animali (pericolo di scottature).
● Allacciare l’apparecchio solo ad un collegamento elettrico 

installato da un installatore elettrico in conformità alla nor-
ma IEC 60364.

● Collegare l’apparecchio solo a corrente alternata. La ten-
sione deve corrispondere a quella indicata sulla targhetta 
dell’apparecchio.

● Per l’uso all’interno di ambienti umidi, p. es. bagni, collega-
re l’apparecchio a prese dotate di interruttore differenziale 
a monte (salvavita).

● Prolunghe non adatte possono risultare pericolose. Usare 
esclusivamente cavi di prolunga protetti contro gli spruzzi 
d’acqua. Sezione minima: 3x1 mm².

● Il collegamento tra il cavo di alimentazione ed il cavo pro-
lunga non deve venire a contatto con l’acqua.

● La protezione contro gli spruzzi d’acqua e la resistenza 
meccanica deve essere garantita anche dopo l’eventuale 
sostituzione di giunti del cavo diallacciamento alla rete o 
del cavo di prolunga.

● L’operatore deve utilizzare l’apparecchio in modo conforme 
a destinazione. Deve tener conto delle condizioni presenti 
in loco e durante il lavoro con l’apparecchio fare attenzione 
alle persone nelle vicinanze.

● Questo apparecchio non è indicato per essere usato da 
persone con delle limitate capacità fi siche, sensoriali o 
mentali e da persone che abbiano poca esperienza e/o 
conoscenza dello strumento a meno che non vengano su-
pervisionati per la loro sicurezza da una persona incaricata 
o che abbiano da questa ricevuto istruzioni su come usare 
l’apparecchio.

● I bambini possono utilizzare l’apparecchio soltanto se sono 
maggiori di 8 anni e vengono supervisionati per la loro sicu-
rezza da una persona incaricata o che abbiano da questa 
ricevuto istruzioni su come usare.

● Non lasciare mai l’apparecchio incustodito quando è acce-
so.

● Fare attenzione durante la pulizia di pareti piastrellate in 
presenza di prese.

● Prestare attenzione che il cavo di allacciamento alla rete 
o il cavo prolunga non vengano danneggiati passandovi 
sopra, schiacciandoli, tirandoli o simili. Proteggere i cavi di 
rete contro il caldo eccessivo, olio e spigoli vivi.

● Non versare mai solventi, liquidi contenenti solventi o acidi 
allo stato puro (p.es. detergenti, benzina, diluenti per verni-
ci e acetone) nel serbatoio dell’acqua, in quanto corrodono 
i materiali dell’apparecchio.

● Non bloccare la leva vapore durante l’uso.
● Proteggere l’apparecchio contro la pioggia. Depositare 

l’apparecchio soltanto in ambienti chiusi.
● Per evitare una bruciatura, la distanza dalla sorgente vapo-

re caldo alle parti del corpo umano deve essere di almeno 
30 cm.

ISTRUZIONI BREVI

Togliere il coperchio del serbatoio.
Riempire il serbatoio dell’acqua, chiudere il tappo del serba-
toio.
Inserire la spina di alimentazione. Dopo circa 2 min.ondi il pu-
litore a vapore è pronto all’uso.

FUNZIONAMENTO
MONTAGGIO DEGLI ACCESSORI
All’occorrenza (vedi capitolo „Uso degli accessori“) collegare 
gli accessori necessari alla pistola vapore.
● Inserire a tal fi ne le due rientranze dell’accessorio nei na-

selli dell’ugello vapore e girare in senso orario fi no in fondo.

SMONTAGGIO DEGLI ACCESSORI
Quando si staccano gli accessori, possono uscire gocce d’ac-
qua bollente! Non staccare mai gli accessori durante l’eroga-
zione di vapore - Pericolo di scottature!
● Girare l’accessorio montato in senso antiorario e rimuovere 

dall’ugello vapore.

RIEMPIRE IL SERBATOIO ACQU
Il serbatoio dell’acqua può essere riempito in qualsiasi mo-
mento.
Avviso: L’utilizzo continuo di acqua distillata reperibile in com-
mercio, rende superfl ua la decalcifi cazione dalla caldaia.
● Chiudere il serbatoio dell’acqua con il tappo del serbatoio.
● Fissare il serbatoio dell’acqua sull’alloggiamento.
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Attenzione
Non adatto per la pulizia di superfi ci sensibili.

DISPOSITIVO PER SPA – procedure (maschera a vapore)
La maschera a vapore ha un effetto benefi co sullo stato del-
la pelle del viso. Il vapore penetra profondamente nei pori, li 
espande, li disinfetta e contribuisce ad un’effi cace eliminazio-
ne delle profonde impurità e delle tossine, rafforza la circo-
lazione del sangue. Le cellule dell’epidermide si attivano, il 
metabolismo si velocizza e la vostra pelle diventa più liscia e 
bella. Questo procedimento prepara ottimamente la pelle del 
viso a un successivo trattamento, ad esempio, per la pulizia 
profonda, l’umidifi cazione, diverse maschere, etc.

ATTENZIONE!
1. Prima di effettuare il trattamento, lavare accuratamente e 
struccare il viso.
2. Per evitare ustioni al viso, inserire all’interno del dispositivo 
un piccolo fazzoletto di cotone.
3. Per il funzionamento con questa modalità è necessario che 
il livello di liquido nell’apparecchio non superi i 250 ml. 
4. Avvicinare poco alla volta il viso al dispositivo, ma non meno 
di 30 cm dal foro di uscita del vapore.
5. Durante la procedura chiudere gli occhi e proteggere le zo-
ne cutanee sensibili al calore. 
6. Non utilizzare sul viso per più di 10 minuti.
7. Non sostituire accessori durante l’utilizzo dell’apparecchio, 
perché il liquido caldo può causare ustione. 
8. Se il trattamento comporta una sensazione di fastidio o di 
dolore, spegnere immediatamente l’apparecchio e consultare 
il medico. 

IMPORTANTE!
L’apparecchio non si spegne automaticamente, anche quando 
l’acqua è completamente evaporata dal contenitore! Regolar-
mente staccate l’apparecchio dall’alimentazione!
Vi auguriamo un buon utilizzo dell’apparecchio!

CURA E MANUTENZIONE
Eventuali interventi di manutenzione vanno effettuati ad ap-
parecchio scollegato dalla rete elettrica. Il pulitore a vapore 
deve essere freddo.

GUIDA ALLA RISOLUZIONE DEI GUASTI
Spesso i guasti sono riconducibili a cause di poca entità e 
possono essere eliminati facilmente osservando le seguenti 
istruzioni.
In caso di dubbi o di guasti non riportati qui di seguito si prega 
di rivolgersi al servizio assistenza autorizzato.

Pericolo
Eventuali interventi di riparazione vanno eseguiti esclusiva-
mente dal servizio assistenza autorizzato.
Eventuali interventi di manutenzione vanno effettuati ad ap-
parecchio scollegato dalla rete elettrica. Il pulitore a vapore 
deve essere freddo.

FLUSSO DI VAPORE RIDOTTO
Formazione di calcare nell’apparecchio.
● Eliminare il calcare.

PROTEZIONE DELL’AMBIENTE
Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli imballaggi non vanno 
gettati nei rifi uti domestici, ma consegnati ai relativi centri di 
raccolta.

ACCENDERE L’APPARECCHIO
● Inserire la spina in una presa elettrica.
Nota: Dopo circa 2 min. il pulitore a vapore è pronto all’uso.
● Azionare la leva vapore affi nché fuoriesca il vapore.
Nota: Alla prima messa in funzione dall’ugello vapore potreb-
be fuoriuscire una piccola nube di fumo! L’apparecchio neces-
sita un breve tempo di avvio. All’inizio la fuoriuscita di vapo-
re è molto irregolare ed umida e possono fuoriuscire anche 
singole gocce di acqua. Il fl usso di vapore erogato aumenta 
costantemente fi no a raggiungere, dopo un minuto, la quantità 
massima.

SPEGNERE L’APPARECCHIO
● Rilasciare la leva vapore.
Nota: L’erogazione di vapore non smette immediatamente, 
bensì si riduce gradualmente. Dopo pochi secondi il vapore 
non fuoriesce più.

USO DEGLI ACCESSORI
AVVISI IMPORTANTI PER L’USO

Pulizia di pavimenti
Prima dell’impiego del pulitore a vapore si raccomanda di 
scopare o di aspirare il pavimento. Così il pavimento viene 
liberato già prima della pulizia bagnata da particelle di sporco 
o sciolte.

Pulizia di tessutio imbottiture
Prima del trattamento con il pulitore a vapore su tessuti, con-
trollare la loro resistenza al vapore facendo una prova in un 
punto nascosto: vaporizzare prima, quindi fare asciugare e 
successivamente verifi care l’eventuale modifi ca dei colori e 
delle forme.

Pulizia di superfi ci rivestite o verniciate
Durante la pulizia di superfi ci verniciate o rivestite di plastica 
come ad es. mobili della cucina e altri mobili della casa, porte, 
parquet, si potrebbe staccarsi della cera, del lucido per mobili, 
rivestimenti in materiale sintetico, vernici o crearsi macchie. 
Durante la pulizia di queste superfi ci mettere sotto vapore un 
panno e strofi nare con questo sopra le superfi ci.

Attenzione
Non puntare mai il vapore su bordi incollati, poichè i listelli 
incollati si potrebbero staccare. Non usare l’apparecchio per la 
pulizia di pavimenti in legno o su parquet non sigillati.

Ugello a getto concentrato
Usare l’ugello vapore senza accessori,
– per l’eliminazione di odori e pieghe provenienti da indumenti 
appesi applicando il vapore da una distanza di 10-20 cm.
– per spolverere le piante. Mantenere in questo caso una di-
stanza di 20-40 cm.
– per spolverare in umido vaporizzando leggermente un pan-
no per poterlo passare sui mobili.

Spazzola rotonda
Quanto più vicino questo si trova sul punto sporco tanto mag-
giore sarà l’effetto pulente poiché la temperatura ed il vapore 
sono ai massimi livelli alla fuoriuscita dell’ugello.
Particolarmente pratico per la pulizia di punti diffi cilmente 
accessibili, giunti, raccordi, scarichi, lavabi, WC, persiane o 
riscaldamenti. 
Forti depositi di calcare possono essere trattati con dell’aceto 
o acido citrico prima della pulizia a vapore facendo agire per 
5 minuti.

Accessorio lavavetri
Spazzolando è possibile rimuovere più facilmente delle impu-
rità resistenti.
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Stoomreiniger
ALGEMENE INSTRUCTIES
Beste klant, Lees vóór het eerste gebruik van uw apparaat 
deze originele gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk en 
bewaar deze voor later gebruik of voor een latere eigenaar.

REGLEMENTAIR GEBRUIK
Gebruik de stoomreiniger uitsluitend voor de privé-huishou-
ding. Het apparaat is bestemd voor de reiniging met stoom 
en kan gebruikt worden met geschikte accessoires zoals 
beschreven in de gebruiksaanwijzing. Er is geen reinigings-
middel nodig. Neem daarbij in het bijzonder de veiligheidsin-
structies in acht.

TECHNISCHE SPECIFIKATIES   1 

MACHINE-ELEMENTEN   2 

LEVERINGSOMVANG
Het leveringspakket van het apparaat staat op de verpakking 
afgebeeld. Controleer bij het uitpakken of de inhoud volledig 
is.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
● U mag het apparaat niet in gebieden met explosiegevaar 

gebruiken.
● Bij het gebruik van het apparaat in gevaarlijk gebied moe-

ten de overeenkomstige veiligheidsvoorschriften in acht 
genomen worden.

● Het apparaat niet in gevulde zwenbaden gebruiken.
● Het apparaat en de accessoires voor gebruik controleren 

op reglementaire staat. Indien zij niet in goede staat ver-
keren, mag u de apparatuur niet gebruiken. Gelieve in het 
bijzonder de stroomleiding, de veiligheidssluiting en de 
stoomslang te controleren.

● Een beschadigde stroomleiding onmiddellijk laten vervan-
gen door geautoriseerde klantendienst / bevoegde electri-
cien.

● Beschadigde stoomslang onmiddellijk vervangen. U mag 
alleen een door de fabrikant aanbevolen stoomslang ge-
bruiken (bestelnummer zie reserveonderdelenlijst).

● Pak de stekker en wandcontactdoos nooit met vochtige 
handen beet.

● Geen voorwerpen afstomen die stoffen bevatten die ge-
vaarlijk zijn voor de gezondheid (bv. asbest).

● De stoomstraal nooit van dichtbij met de hand aanraken en 
nooit richten op mensen en dieren (gevaar voor brandwon-
den).

● U mag het apparaat uitsluitend aansluiten op een wand-
contactdoos, die is aangebracht door een elektrotechni-
sche installateur, volgens IEC 60364.

● Gebruik uitsluitend wisselstroom voor het apparaat. De 
spanning moet overeenkomen met de vermelding op het 
typeplaatje van het apparaat.

● In vochtige ruimtes, zoals badkamers, het apparaat aan-
sluiten op een stopcontact met een voorgeschakelde aard-
lekbeveiliging.

● Ongeschikte verlengsnoeren kunnen gevaarlijk zijn. Uit-
sluitend een spatwaterdicht verlengsnoer met een door-
snede van minimaal 3x1 mm² gebruiken.

● De verbinding van stekker en verlengkabel mag niet in het 
water liggen.

● Als er verbindingen met het netsnoer of de verlengkabel 
worden vervangen, moet ervoor worden gezorgd dat de 
spatwaterbescherming en de mechanische sterkte behou-
den blijven.

● De gebruiker moet het apparaat voor het juiste doel gebrui-
ken. De gebruiker moet rekening houden met de plaatse-
lijke omstandigheden en speciaal letten op personen die 
zich in de buurt bevinden.

● Dit apparaat is niet geschikt om door personen (inclusief 
kinderen) met beperkte fysieke, sensorische of geestelijke 
vaardigheden of met gebrek aan ervaring en/of kennis ge-
bruikt te worden, tenzij ze door een voor hun veiligheid ver-
antwoordelijke persoon in de gaten gehouden worden of 
van hem aanwijzingen ontvingen hoe het apparaat gebruikt 
moet worden. Kinderen dienen in de gaten gehouden te 
worden om er zeker van te zijn dat ze niet met het apparaat 
spelen.

● Laat het apparaat niet zonder toezicht achter zolang het 
aan staat.

● Opgelet bij de reiniging van betegelde muren met stopcon-
tacten.

● Let erop dat het netsnoer of een verlengsnoer niet wordt 
beschadigd doordat men eroverheen rijdt, ze knikt, er te 
hard aan trekt of dergelijke. Bescherm de netsnoeren te-
gen hitte, olie en scherpe randen.

● Giet nooit oplosmiddelen, vloeistoffen die oplosmiddelen 
bevatten of onver dunde zuren (bv. reinigingsmiddelen, 
benzine, verfverdunner en aceton) in de watertank omdat 
deze stoffen materialen in het apparaat aantasten.

● De stoomhendel tijdens de werking niet vastzetten.
● Het apparaat tegen regen beschermen. Niet buiten op-

slaan.
● Om een brandwond te vermijden, dient de afstand tussen 

de hete stoom bron tot de lichaamsdelen van de mens ten 
minste 30 cm.

KORTE GEBRUIKSAANWIJZING
Waterreservoir afnemen.
Waterreservoir vullen, deksel van reservoir sluiten.
Steek de netstekker in de contactdoos.
Na circa 2 min. is de stoomreiniger gebruiksklaar.

WERKING
ACCESSOIRES MONTEREN
Indien nodig (zie hoofdstuk „Gebruik van het toebehoren“), het 
benodigde toebehoren met de stoomsproeier verbinden.
● Hiervoor de beide uitsparingen van het toebehoren op de 

neuzen van de stoomsproeier steken en in de richting van 
de wijzers van de klok tot de aanslag draaien.

ACCESSOIRES VERWIJDEREN
Bij het verwijderen van accessoires kan heet water naar bui-
ten druppelen! Verwijder een accessoire nooit, terwijl er nog 
stoom naar buiten komt – Gevaar voor brandwonden!
● Het gemonteerde toebehoren tegen de richting van de wij-

zers van de klok draaien en van de stoomsproeier aftrek-
ken.

WATERTANK VULLEN
De watertank kan op elk moment worden gevuld.
Opmerking: Bij continu gebruik van in de handel gebruikt ge-
distilleerd water hoeft u het reservoir niet te ontkalken.
● Waterreservoir met deksel van reservoir sluiten.
● Waterreservoir aan de behuizing bevestigen.
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RONDE BORSTEL
Door borstelen kan zo hardnekkig vuil makkelijker verwijderd 
worden.
Voorzichtig
Niet geschikt voor de reiniging van gevoelige oppervlakken.

KUUROORDPROCEDURES MONDSTUK 
(STOOM MASKER)

Steam masker gunstig beïnvloedt de gezichtshuid. Stoom 
dringt diep in de poriën, breidt ze, desinfecteert en vergemak-
kelijkt de effectieve verwijdering van diepe onzuiverheden en 
gifstoffen, terwijl het verhogen van de bloedcirculatie. Epider-
male cellen worden geactiveerd, de stofwisseling versnelt en 
uw huid wordt glad en mooi. Deze procedure optimaal bereidt 
de huid voor verdere behandeling, bijvoorbeeld voor diepe rei-
niging, bevochtiging, voor verschillende maskers, enz.

WAARSCHUWING!
1. Voordat de procedure, was - up je gezicht grondig en ver-
wijder cosmetica.
2. Om gezicht brandwonden te voorkomen, zet een klein ka-
toenen zakdoek in het mondstuk.
3. Om verder te gaan in deze modus, zorg ervoor dat het vloei-
stofniveau in de inrichting niet meer dan 250 ml.
4. Geleidelijk vooruitgang je gezicht dichter bij het   mondstuk, 
maar niet dichter dan 30 cm van de stoom ventilatieope-
ningen.
5. Tijdens de sessie, sluit je ogen en beschermen hitte - ge-
voelige huid gebieden.
6. Zie dat de gestoomde gezicht procedure duurt niet langer 
dan 10 minuten.
7. Gebruik geen accessoires niet vervangen tijdens de proce-
dure, omdat de hete vloeistof brandwonden kan veroorzaken.
8. Als de procedure veroorzaakt ongemak of pijn, schakelt u 
het apparaat onmiddellijk uit en raadpleeg een arts.

BELANGRIJK!
Het apparaat niet automatisch uitgeschakeld - zelfs wanneer 
het water volledig is verdampt uit de tank! Trek de stekker uit 
het stopcontact in een tijdig!

Haal het meeste uit uw nieuwe apparaat!

ONDERHOUD
Onderhoudswerkzaamheden alleen uitvoeren bij uitgetrokken 
netstekker en afgekoelde stoomreiniger.

HULP BIJ STORINGEN
Storingen hebben vaak een eenvoudige oorzaak die u met be-
hulp van het volgende overzicht zelf kunt oplossen. Bij twijfel 
of bij storingen die niet worden vermeld kunt u zich wenden tot 
de erkende klantendienst.
Gevaar
Reparaties aan het apparaat mogen alleen worden uitgevoerd 
door een erkende klantendienst. Onderhoudswerkzaamheden 
alleen uitvoeren bij uitgetrokken netstekker en afgekoelde sto-
omreiniger.

AFGENOMEN HOEVEELHEID STOOM
Kalkaanslag in het apparaat.
● Apparaat ontkalken.

ZORG VOOR HET MILIEU
Het verpakkingsmateriaal is herbruikbaar. Deponeer het ver-
pakkingsmateriaal niet bij het huishoudelijk afval, maar bied 
het aan voor hergebruik.

APPARAAT INSCHAKELEN
● Netstekker in een stopcontact steken. 
Aanwijzing: Na circa 2 min. is de stoomreiniger gebruiksklaar.
● De stoomhendel bedienen, om stoom eruit te laten komen.
Aanwijzing: Bij eerste ingebruikneming kan uit de stoom-
sproeier een kleine stoomwolk komen! Het apparaat heeft een 
korte opwarmtijd nodig. In het begin is de stoom die naar bui-
ten komt erg onregelmatig en nat, ook kunnen waterdruppels 
eruit komen.
De naar buiten stromende hoeveelheid stoom neemt gestaag 
toe totdat na ca. één minuut de maximale hoeveelheid bereikt 
wordt.

APPARAAT UITSCHAKELEN
● Stoomhendel loslaten.
Aanwijzing: De uitstroom van stoom stopt niet meteen, maar 
neemt gestaag af. Na enkele seconden komt geen stoom 
meer naar buiten.

TOEPASSING VAN ACCESSOIRES
BELANGRIJKE AANWIJZINGEN VOOR 
GEBRUIK

VLOEREN REINIGEN
Er wordt aanbevolen om de bodem te vegen of schoon te zui-
gen vooraleer de stoomreiniger gebruikt wordt. Op die manier 
wordt de bodem van vuil / losse deeltjes ontdaan vooraleer hij 
vochtig gereinigd wordt.

REINIGEN VAN TEXTIEL OF KUSSENS
Voor de behandeling met de stoomreiniger altijd op een on-
opvallende plaat uitproberen of het textiel de behandeling 
verdraagt: eerst sterk bevochtigen, dan laten drogen en ver-
volgens controleren op kleur- en vormveranderingen.

REINIGING VAN GECOATE OF GELAKTE 
OPPERVLAKKEN
Bij het reinigen van gelakte of met kunststof gecoate opper-
vlakken zoals bijvoorbeeld keuken- en woonkamermeube-
len, deuren, parket kunnen was, meubelpolitoer, kunststof 
coatings of verf oplossen of kunnen vlekken ontstaan. Bij de 
reiniging van die oppervlakken een doek kort instomen en 
daarmee het oppervlak schoonvegen.
Voorzichtig
Stoom niet richten op verlijmde randen aangezien het raam-
werk zou kunnen loskomen.
Het apparaat niet gebruiken voor het reinigen van onverzegel-
de hout- of parketvloeren.

STOOMSPROEIER
De stoomsproeier zonder toebehoren gebruiken.
– voor het verwijderen van geuren en vouwen in hangende 
kledingstukken door te stomen vanop een afstand van 10-20 
cm.
– voor het afstoffen van planten. Hierbij een afstand van 20-40 
cm bewaren.
– voor het vochtige afstoffen door een doek kort te bevochti-
gen en de meubelen ermee af te stoffen.

PUNTSPUITKOP
Hoe dichter die bij de verontreinigde plaats gebracht wordt, 
hoe hoger de reinigende werking aangezien temperatuur en 
stoom aan de uitlaatopening het hoogst zijn. Bijzonder prak-
tisch voor het reinigen van moeilijk bereikbare plaatsen, voe-
gen, armaturen, afvoerbuizen, lavabo’s, wc’s, jaloezieën of 
radiatoren. Sterke kalkafzettingen kunnen voor de stoomrei-
niging met azijn of citroenzuur bedruppeld worden, 5 minuten 
laten inwerken, vervolgens afstomen.
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Damprenser
GENERELLE HENVISNINGER
Kære kunde, Læs original brugsanvisning inden første brug, 
følg anvisningerne og opbevar vejledningen til senere efter-
læsning eller til den næste ejer.

BESTEMMELSESMÆSSIG ANVENDELSE
Denne damprenser må kun anvendes til privat brug.
Maskinen er beregnet til rengøring med damp og kan bruges 
med egnet tilbehør som det beskrives i denne betjeningsvej-
ledning. Der er ikke behov for rengøringsmiddel. Vær særligt 
opmærksom på sikkerhedsanvisningerne.

TEKNISKE SPECIFIKATIONER   1 

VÆRKTØJSELEMENTER   2 

LEVERINGSOMFANG
Maskinen, tilbehør m.m. vises på emballagen. Kontroller ved 
udpakningen, om indholdet er komplet.

SIKKERHEDSANVISNINGER
● Det er forbudt at bruge højtryksrenseren i områder, hvor 

der er eksplosionsfare.
● Ved anvendelse af damprenseren i fareområder skal de 

relevante sikkerhedsforskrifter overholdes.
● Renseren må ikke bruges i svømmebassiner som indehol-

der vand.
● Kontroller at renser og tilbehør er korrekt og i orden før 

brug. Hvis renseren ikke er i en fejlfri tilstand, må den ikke 
benyttes. Kontroller venligst specielt tilslutningsledningen, 
sikkerhedslåset og dampslangen.

● En beskadiget tilslutningsledning skal omgående udskiftes 
af en autoriseret kundeserviceafdeling/el-installatør.

● Udskift beskadigede dampslanger med det samme. Der 
må kun anvendes en af producenten anbefalet dampslan-
ge (bestillingsnr. se reservedelsliste).

● Rør aldrig ved netstik og stikkontakt med fugtige hænder.
● Afdamp ikke genstande, der indeholder sundhedstruende 

stoffer (f.eks. asbest).
● Berør aldrig dampstrålen med hånden på nært hold og ret 

den aldrig mod mennesker eller dyr (skoldningsfare).
● Højtryksrenseren skal altid tilsluttes et elektrisk stik, der er 

installeret af en elektriker iht. IEC 603064.
● Højtryksrenseren må kun sluttes til vekselstrøm. Spændin-

gen skal svare til angivelsen på typeskiltet.
● Tilslut damprenseren til stikdåser med tilkoblet FI-sikker-

hedsafbryder i vådrum, f.eks. badeværelser.
● Uegnede forlængerledninger kan være farlige. Anvend kun 

stænkvandsbeskyttet forlængerkabel med en min. diame-
ter på 3x1 mm².

● Forbindelsen mellem net- og forlængerkablet må ikke ligge 
i vand.

● Ved udskiftning af tilkoblinger på strømeller forlængerled-
ninger skal stænkvandsbeskyttelsen og den mekaniske 
styrke forblive intakt.

● Brugeren skal anvende højtryksrenseren iht. dens anven-
delsesformål. Han skal tage hensyn til de lokale forhold og 
holde øje med, om der er personer i nærheden, når han 
arbejder med højtryksrenseren.

● Dette apparat er ikke beregnet til brug af personer (inklu-
sive børn) med indskrænkede fysiske, sensoriske eller ån-
delige evner eller som ikke har erfaringer med brugen og/
eller kendskab til brugen, med mindre de er under opsyn af 
en person som er ansvarligt for deres sikkerhed eller blev 
anvist i brugen af apparatet. Børn skal være under opsyn 
for at sørge for, at de ikke leger med apparatet.

● Lad aldrig højtryksrenseren være uden opsyn, mens den er 
i drift.

● Vær forsigtig ved rengøring af fl isebelagte vægge med stik-
dåser.

● Undgå at køre over, klemme, rive eller lign. i net- eller 
forlængerledninger, da dette ødelægger eller beskadiger 
dem. Beskyt netledningerne mod varme, olie og skarpe 
kanter.

● Hæld aldrig opløsningsmidler, opløsningsholdige væsker 
eller ufortyndede syrer (f.eks. rengøringsmidler, benzin, 
farvefortynder og acetone) i vandtanken, da de angriber 
damprenserens materialer.

● Damphåndtaget må ikke klemmes fast under driften.
● Beskyt damprenseren mod regn. Må ikke opbevares uden-

dørs.
● For at undgå en brænder, skal afstanden fra den varme 

damp kilde til de dele af den menneskelige krop være 
mindst 30 cm.

KORT BRUGSANVISNING
Tag vandtanken af.
Fyld vandtanken og luk tankdækslet.
Sæt netstikket i.
Efter cirka 2 min. er damprenseren klar til brug.

DRIFT
MONTERING AF TILBEHØR
Forbind det nødvendige tilbehør (se kapitel «brug af tilbehø-
ret») med dampdysen.
● Sæt spidsstykkets udsparinger på dampdysens indgreb og 

drej med uret til anslag.

ADSKILLELSE AF TILBEHØR
Der kan dryppe varmt vand ud, når tilbehørsdelene skilles ad! 
Tilbehørsdele må aldrig adskilles mens der strømmer damp 
ud - skoldningsfare!
● Drej det monterede tilbehør mod uret og træk det fra damp-

dysen.

FYLDNING AF VANDTANK
Vandtanken kan fyldes på ethvert tidspunkt.
Bemærk: Hvis der altid anvendes alm. destilleret vand er det 
ikke nødvendigt at afkalke kedlen.
● Luk vandtanken med tankdækslet.
● Gør vandtanken fast på huset.

TÆND FOR MASKINEN
● Sæt netstikket i en stikdåse.
Bemærk: Efter cirka 2 min. er damprenseren klar til brug.
● Skub damphåndtagets låsemekanisme tilbage.
● Tryk dampkontakten så damp strømmer ud af maskinen.
Bemærk: Ved første ibrugtagning kan der komme en lille røg-
bølge ud af dampdysen! Maskinen bruger en kort starttid. I 
starten er dampudstødningen meget uregelmæssig og fugtig, 
der kan også træde enkelte vanddråber ud. Den mængde 
damp, der strømmer ud, bliver stadig større, indtil den maksi-
male mængde er nået i løbet af nogle få sekunder.
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ADVARSEL!
1. Før proceduren, vaske -up dit ansigt grundigt og fjerne 
kosmetik.
2. For at undgå ansigt forbrændinger, sætte en lille bomuld 
lommetørklæde i dysen.
3. For at fortsætte i denne tilstand, skal du sørge for at væske-
niveauet i enheden ikke overstiger 250 ml.
4. Gradvist fremme dit ansigt tættere på dysen, men ikke tæt-
tere end 30 cm fra damphullerne.
5. Under sessionen, lukke øjnene og beskytte varmefølsom-
me hudområder.
6. Se til, at den dampet ansigt proceduren ikke vare mere end 
10 minutter.
7. Må ikke erstatte accesories under proceduren, fordi varm 
væske kan forårsage forbrændinger.
8. Hvis proceduren forårsager ubehag eller smerte, skal du 
slukke enheden og kontakte en læge.

VIGTIGT!
Enheden slukker ikke automatisk - selv når vandet er helt for-
dampet fra tank! Tag stikket fra strømforsyningen i tide!

Få mest ud af din nye enhed!

RUNDBØRSTE
Via børstning kan hårdnakkede tilsmudsninger lettere fjernes.
Forsigtig Ikke egnet til rengøring af sensitive overfl ader.

PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE
Der må kun foretages servicearbejder, når netstikket er trukket 
ud og damprenseren kølet af.

HJÆLP VED FEJL
Fejl skyldes ofte simple årsager, som De selv kan afhjælpe 
med følgende oversigt. I tvivlstilfælde eller ved fejl, der ikke 
nævnes her, bedes De henvende Dem til den autoriserede 
kundeservice.
Risiko
Reparationsarbejder på damprenseren må kun udføres af den 
autoriserede kundeservice. Der må kun foretages servicear-
bejder, når netstikket er trukket ud og damprenseren kølet af.

REDUCERET DAMPMÆNGDE
Maskinen er kalket til.
● Efterfyldning af vand

MILJØBESKYTTELSE
Emballagen kan genbruges. Smid ikke emballagen ud sam-
men med det almindelige husholdningsaffald, men afl ever den 
til genbrug.

SLUK FOR MASKINEN
● Giv slip for dampkontakten.
Bemærk: Dampudstrømningen stopper ikke straks, men af-
tager jævnt. Efter nogle få sekunder kommer der ikke mere 
damp ud.

BRUG AF TILBEHØR
VIGTIGE OPLYSNINGER OM ANVENDELSE
RENSNING AF GULVE
Det anbefales at feje eller suge gulvet før brugen af damp-
renseren. På den måde fjernes tilsmudsning/løse partikler al-
lerede før vådrensningen.

RENGØRING AF TEKSTILER OG POLSTRE
Inden tekstiler behandles med damprenseren, skal man altid 
kontrollere tekstilernes forligelighed et skjult sted: Afdamp 
tekstilernes først, lad tekstilerne tørre og kontroller så teksti-
lernes farve og form.

RENGØRING AF LAMINEREDE ELLER LA-
KEREDE OVERFLADER
Ved rengøring af lakerede/malede eller kunststofcoatede 
overfl ader som f.eks.
køkken- og almindelige møbler, døre, parket kan der løsnes 
voks, møbelpolitur, kunststofcoating eller farve eller der kan 
opstå pletter. Ved rengøring af disse overfl ader damp ført en 
klud og visk med kluden over overfl aden.
Forsigtig
Dampen må ikke rettes mod limede kanter, det kan løsne li-
men. Renseren må ikke bruges til rengøring af uforseglede 
træ- eller parketgulve.

DAMPDYSE
Bruge dampdysen uden tilbehør,
– til at fjerne lugter og folder fra hængende tøj idet tøjet afdam-
pes med en afstand på 10-20 cm.
– til afstøvning af planter. Overhold her en afstand på 20-
40 cm.
– til våd fjernelse af støv idet kluden afdampes og derefter 
bruges til at rense møblerne.

PUNKTSTRÅLEDYSE
Jo nærmere dysen holdes imod de tilsmudsede steder, desto 
stærkere er rengøringseffekten fordi temperaturen og dam-
pen er højest ved dysens udslip. Især praktisk til rengøring 
af utilgængelige steder, fuger, armaturer, afl øb, vaskekummer, 
wc’er, persienner eller radiatorer. Før damprengøringen kan 
man dryppe eddike eller citronsyre på stærke afl ejringer, lad 
det indvirke 5 minutter og afdamp så.

SPA PROCEDURER DYSE (DAMP MASKE).

Steam maske gavnlig indfl ydelse på ansigtshuden. Steam 
trænger dybt ind i porerne, udvider dem, desinfi cerer og letter 
effektiv fjernelse af dybe urenheder og giftstoffer, og samti-
dig øge blodcirkulationen. Epidermale celler bliver aktiveret, 
stofskifte hastigheder op og din hud bliver mere glat og smuk. 
Denne procedure optimalt forbereder huden til yderligere be-
handling, for eksempel til dyb rengøring, befugtning, for en 
række af masker osv.
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Angtvätt
ALLMÄNNA ANVISNINGAR
Bäste kund, Läs bruksanvisning i original innan aggregatet 
används första gången, följ anvisningarna och spara driftsan-
visningen för framtida behov, eller för nästa ägare.

ÄNDAMÅLSENLIG ANVÄNDNING
Ångtvätten får endast användas i privata hushåll.
Apparaten är avsedd för rengöring med ånga och kan använ-
das med lämpliga tillbehör på det sätt som beskrivs i denna 
bruksanvisning. Inget rengöringsmedel behövs.
Beakta särskilt alla säkerhetsanvisningar.

TEKNISKA DATA   1 

DELAR PÅ MASKINEN   2 

LEVERANSENS INNEHÅLL
Aggregatets leveransomfång är avbildat på förpackningen. 
Kontrollera att innehållet i leveransen är fullständig.

SÄKERHETSANVISNINGAR
● Användning av aggregatet i utrymmen med explosionsrisk 

är förbjuden.
● Om apparaten ska användas inom riskområden måste res-

pektive säkerhetsföreskrifter beaktas.
● Använd inte apparaten i bassänger där det fi nns vatten.
● Kontrollera att apparaten och dess tillbehör är i bra skick 

före användning. Om det fi nns brister får apparaten inte 
användas. Var speciellt uppmärksam på nätsladd,  säker-
hetsklaff och ångslang.

● Skadad nätsladd ska genast bytas ut av auktoriserad kund-
service/utbildad elektriker.

● Byt genast ut skadad ångslang. Endast ångslang som re-
kommenderas av tillverkaren får användas (beställnings-
nummer, se reservdelslistan).

● Ta aldrig i nätkabeln och nätuttaget med fuktiga händer.
● Använd inte ångan på föremål som innehåller hälsovådliga 

ämnen (t.ex. asbest).
● Rör aldrig vid ångstrålen med handen på kort avstånd, och 

rikta den inte heller mot människor eller djur (risk för skåll-
ning).

● Aggregatet får endast anslutas till ett nätuttag som instal-
lerats av en elektriker enligt IEC 60364.

● Aggregatet får endast anslutas till växelström. Spänningen 
ska motsvara den spänning som är angiven på aggrega-
tets typskylt.

● I fuktiga utrymmen, ex. badrum, ska apparaten bara anslu-
tas till eluttag som är kopplade till jordfelsbrytare.

● Olämpliga förlängningssladdar kan vara farliga. Använd 
endast stänkvattenskyddade förlängningssladdar, med ett 
tvärsnitt på minst 3x1 mm².

● När nätkontakt och förlängningssladd sätts ihop får anslut-
ningen inte ligga i vatten.

● När anslutningar på nät- eller förlängningssladd byts ut 
måste stänkvattenskyddet och den mekaniska fastheten 
garanteras.

● Användaren ska använda aggregatet i enlighet med gäl-
lande bestämmelser. Användaren ska ta hänsyn till lokala 
förutsättningar och kontrollera att ingen uppehåller sig i 
närheten vid arbete med aggregatet.

● Denna apparat är ej avsedd att användas av personer 
(även barn) med begränsad fysisk, sensorisk eller mental 
färdighet eller av personer som saknar erfarenhet och/eller 
kunnande, såvida de inte övervakas av en person ansvarig 
för deras säkerhet eller har fått instruktioner av en sådan 
person hur apparaten ska användas. Barn ska hållas under 
uppsikt för att garantera att de inte leker med apparaten.

● Lämna aldrig aggregatet utan uppsikt så länge det är i drift.
● Var försiktig vid rengöring av kaklade väggar med eluttag.
● Beakta att nät- och förlängningskabeln inte skadas av 

överkörning, klämning, sönderdragning eller liknande. 
Skydda nätkabeln från värme, olja och vassa kanter.

● Häll aldrig lösningsmedel, vätskor som innehåller lös-
ningsmedel eller outspädda syror (t.ex. rengöringsmedel, 
bensin, förtunning och aceton) i vattentanken eftersom de 
angriper materialet i apparaten.

● Kläm inte fast ångspaken under användning.
● Skydda apparaten mot regn. Förvara den inte utomhus.
● För att undvika en brännskada, måste avståndet från den 

varma ångan källan till de delar av den mänskliga kropp 
vara minst 30 cm.

SNABBGUIDE
Avlägsna vattentanken.
Fyll på vattentanken, stäng tanklocket.
5 Stick i nätkontakten.
Ångtvättaggregatet är klart att användas efter cirka 2 min.

DRIFT
MONTERA TILLBEHÖR
Vid behov (se kapitel «Användning av tillbehör“), anslut det 
tillbehör som behövs till ångpistolen.
● Stick på tillbehörets båda utsparningar på ångmunstyckets 

hakar och vrid medurs tills stoppet.

TA AV TILLBEHÖR
Vid borttagning av tillbehör kan hett vatten komma ut! Ta aldrig 
bort tillbehörsdelar när det strömmar ut ånga - risk för skåll-
ning!
● Vrid det monterade tillbehöret motsols och dra av det från 

ångmunstycket.

FYLL PÅ VATTENTANK
Vattentanken kan fyllas på vid alla tillfällen. Hänvisning: Vid 
konstant användning av vanligt destillerat vatten krävs ingen 
avkalkning av pannan.
● Stäng vattentanken med tanklocket.
● Fäst vattentanken på huset.

SLÅ PÅ APPARATEN
● Anslut nätkontakten till ett vägguttag.
Anmärkning: Ångtvättaggregatet är klart att användas efter 
cirka 2 min.
● Tryck in ångspaken så att ånga strömmar ut.
Anmärkning: Vid den första användningen kan ett litet rökmoln 
komma ut ur ångmunstycket!
Maskinen behöver en kort inkörningstid.
I början kommer ångan ut oregelbundet och mycket fuktig, 
även enstaka vattendroppar kan tränga ut. Den utströmmande 
ångmängden ökar konstant till maximal mängd har uppnåtts 
efter ca en minut.

STÄNGA AV APPARATEN
● Släpp ångspaken.
Anmärkning: Ångstrålen slutar inte abrupt utan minskar i jämn 
takt. Efter några få sekunder upphör ångstrålen.
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VARNING!
1. Innan proceduren, tvätta upp ansiktet ordentligt och ta bort 
kosmetika.
2. För att undvika ansiktsbrännskador, sätta en liten bomull 
näsduk i munstycket.
3. För att gå vidare i det här läget, se till att vätskenivån i en-
heten inte överstiger 250 ml.
4. Gradvis avancera ansiktet närmare munstycket, men inte 
närmare än 30 cm från ångöppningarna.
5. Under sessionen, blunda och skydda värmekänsliga hud-
områden.
6. Se till att det ångade ansiktet förfarandet inte pågå i mer 
än 10 minuter.
7. Byt inte ut några tillbehör under förfarandet, eftersom het 
vätska kan orsaka brännskador.
8. Om förfarandet orsakar obehag eller smärta, stänger du av 
enheten omedelbart och kontakta läkare.

VIKTIGT!
Enheten stängs inte av automatiskt - även när vattnet avdun-
stat helt från tanken! Koppla bort enheten från strömförsörj-
ningeni tid!
Få ut mesta möjliga av din nya enhet!

SKÖTSEL OCH UNDERHÅLL
Underhållsarbeten får bara utföras när nätkontakten är utdra-
gen och ångtvätten har svalnat.

ÅTGÄRDER VID STÖRNINGAR
Fel har ofta enkla orsaker som du själv kan åtgärda med hjälp 
av fölande översikt. Om du inte är säker eller om fel uppkom-
mer som inte fi nns med här bör du ta kontakt med en aukto-
riserad kundtjänst.
Fara
Apparaten får endast repareras av en auktoriserad kundser-
vice.
Underhållsarbeten får bara utföras när nätkontakten är utdra-
gen och ångtvätten har svalnat.

FÖR LITE ÅNGA
Aggregatet är igenkalkat
● Kalka av maskinen.

MILJÖSKYDD
Emballagematerialen kan återvinnas. Kasta inte emballaget i 
hushållssoporna utan för dem till återvinning.

ANVÄNDNING AV TILLBEHÖR
VIKTIGA ANVÄNDNINGSHÄNVISNINGAR
RENGÖRING AV GOLVYTOR
Det rekommenderas att golvet sopas eller dammsugs innan 
ångtvätten används. Detta gör att golvet är fritt från smuts/lösa 
partiklar innan den fuktiga rengöringen.

RENGÖRING AV TEXTILIER ELLER 
POLSTER
Innan man ångtvätten används ska man alltid undersöka om 
textilmaterialet tål ångan genom att spruta på undanskymt 
ställe: Spruta på ånga, låt torka och undersök sedan om färg 
eller form har förändrats.

RENGÖRING AV LAMINAT- ELLER 
LACKERADE YTOR
När man rengör köksmöbler och andra möbler, dörrar, parkett, 
lackerade eller laminerade ytor kan vax, möbelpolish, lamine-
ring eller färg lösas upp eller fl äckar kan bildas. Vid rengöring 
av dessa ytor ånga en trasa och torka av ytan.
Varning
Rikta inte ånga mot limmade kanter eftersom limmet kan lösas 
upp. Använd inte apparaten till rengöring av oförseglat trä – el-
ler parkettgolv.

ÅNGMUNSTYCKE
Använd ångmunstycket utan tillbehör,
– ta bort lukt och veck på upphängda kläder genom att spruta 
ånga på dem från ett avstånd på 10-20 cm.
– ta bort damm från växter. Håll ett avstånd på 20-40 cm.
– till fuktig dammtorkning där man sprutar lite ånga på ett tyg-
stycke som man sedan torkar av möbler med.

PUNKTSTRÅLMUNSTYCKE
Ju närmare den smutsiga ytan munstycket befi nner sig, de-
sto kraftigare blir rengöringseffekten eftersom temperatur och 
ånga är som högst vid munstyckesutloppet.
Särskilt praktiskt för rengöring av svåråtkomliga ställen, fogar, 
armaturer, avlopp, tvättställ, WC-stolar, jalusier eller värme-
element.
Vid kraftiga kalkavlagringar kan ättika droppas på ytan innan 
ångrengöringen utförs. Låt verka under 5 minuter och låt ät-
tikan ånga av.

RUNDBORSTE
Med borstning kan hårt sittande smuts avlägsnas lättare.
Varning
Inte lämpligt för rengöring av känsliga ytor.

SPABEHANDLINGAR MUNSTYCKE 
(ÅNGA MASK)
Steam mask fördelaktigt påverkar huden i ansiktet. Ånga 
tränger djupt in i porerna, expanderar dem, desinfi cerar och 
underlättar effektiv borttagning av djupa orenheter och gifter, 
samtidigt öka blodcirkulationen. Epidermal celler aktiveras, 
påskyndar ämnesomsättningen upp och huden blir mjuk och 
vacker. Detta förfarande optimalt förbereder huden för vidare 
behandling, till exempel, för djuprengöring, vätning, för en 
mängd olika masker, etc.
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Damp renere
GENERELLE MERKNADER
Kjære kunde, Før første gangs bruk av apparatet, les denne 
originale bruksanvisningen, følg den og oppbevar den for se-
nere bruk eller for overlevering til neste eier.

FORSKRIFTSMESSIG BRUK
Dampvaskeren må kun brukes til private formål.
Apparatet er ment for rengjøring med damp og kan brukes 
med egnet tilbehør som beskrevet i denne bruksanvisning. 
Det er ikke nødvendig med rengjøringsmiddel. Følg de spesi-
elle sikkerhetsanvisningene.

TEKNISKE OPPLYSNINGER   1 

VERKTØYETS DELER   2 

LEVERINGSOMFANG
Leveringsomfang for apparatet er vist på emballasjen. Kon-
troller at innholdet i pakken er fullstendig, når du pakker ut.

SIKKERHETSANVISNINGER
● Bruk i eksplosjonsfarlige områder er forbudt.
● Ved bruk av apparatet i risikoområder skal angjeldende sik-

kerhetsforskrifter følges.
● Ikke bruk apparatet i svømmebassemf som inneholder 

vann.
● Kontroller at apparatet og tilbehøret er i forskriftsmessig 

stand før det tas i bruk. Apparat og tilbehør må ikke brukes 
dersom det ikke er i feilfritt stand. Vennligst kontroller nøye 
strømtilkobling, sikkerhetslås og dampslange.

● En skadet strømledning må skiftes ut umiddelbart hos au-
torisert kundeservice eller autorisert elektriker.

● Dampslange med skader må skiftes ut umiddelbart. Det 
må kun benyttes dampslange som er anbefalt av produ-
senten (se reservedelslisten for artikkelnummer).

● Ta aldri i støpselet eller stikkontakten med våte hender.
● Ikke damp gjenstander som inneholder helseskadelige ma-

terialer (f.eks. asbest).
● Berør aldri dampstrålen med hånden fra kort hold, og rett 

den aldri mot mennesker eller dyr (risiko for skålding).
● Høytrykksvaskeren må kun tilkobles strømuttak som er in-

stallert av en elektromontør, i henhold til IEC 60364.
● Høytrykksvaskeren må kun kobles til vekselstrøm. Spen-

ningen må stemme overens med høytrykksvaskerens ty-
peskilt.

● I fuktige rom, f.eks. baderom, skal apparatet koples til stik-
kontakt med forankoplet vernebryter.

● Uegnede skjøteledninger kan være farlige. Det skal ute-
lukkende benyttes en sprutsikker forlengerkabel med mini-
mum tverrsnitt på 3x1 mm².

● Forbindelsen mellom strømledningen og skjøteledningen 
må aldri ligge i vann.

● Ved utskiftning av koplingselementer på strømledning eller 
skjøteledning, må det påses at spesifi kasjonene for sprut-
sikkerhet og mekanisk styrke overholdes.

● Høytrykksvaskeren må brukes på korrekt måte. Brukeren 
må ta hensyn til forholdene på det aktuelle bruksstedet, og 
være oppmerksom på andre personer som måtte befi nne 
seg i nærheten.

● Dette apparatet er ikke egnet for bruk av personer (inklu-
dert barn) med reduserte fysiske, sensoriske eller sjelelige 
evner. Det skal heller ikke benyttes dersom brukeren man-
gler erfaring og/eller kunnskap. Slike personer skal kun 
bruke apparatet under oppsyn av en ansvarlig person som 
skal sørge for sikkerheten, eller som kan gi informasjon om 
bruken. Barn skal holdes under oppsyn ved bruk av ap-
paratet, for å sikre at de ikke leker med det.

● La aldri høytrykksvaskeren stå uten oppsyn når den er i 
gang.

● Vær forsiktig ved rengjøring av fl islagte vegger med stik-
kontakter.

● Pass på at strømledningen eller skjøteledningen ikke ska-
des ved at den kjøres over, klemmes, strekkes eller lig-
nende. Beskytt strømledningen mot sterk varme, olje og 
skarpe kanter.

● Fyll aldri løsningsmidler, væske inneholdende løsnings-
midler eller ufortynnet syre (f.eks. rengjøringsmidler, ben-
sin, lakktynner eller aceton) i vanntanken ettersom disse 
angriper materialene i apparatet.

● Damphendelen skal ikke klemmes fast under bruk.
● Beskytt apparatet mot regn. Det skal ikke oppbevares 

utendørs.
● For å unngå en brenning, må avstanden fra den varme 

damp-kilde til de deler av det menneskelige legeme være 
minst 30 cm.

KORTVEILEDNING
Ta av vanntanken.
Fyll vanntanken, og lukk tanklokket.
Sett i støpselet.
Etter ca. 2 min. er damprengjøringsmaskinen klar til bruk.

DRIFT
MONTERE TILBEHØR
Ved behov (se kapittel «Bruk av tilbehør»), koble ønsket tilbe-
hør til dampdysen.
● Stikk da tilbehørets to utsparinger inn i knastene på damp-

dysen og drei med klokka til de går i inngrep.

DEMONTERE TILBEHØR
Når du tar av tilbehørsdelen kan det dryppe ut varmt vann! 
Ta aldri av tilbehørsdeler mens det strømmer ut damp - risiko 
for skålding!
● Drei montert tilbehør mot klokka og trekk av fra dampdy-

sen.

PÅFYLLING AV VANNTANKEN
Vanntanken kan fylles når som helst.
Merk: Hvis det utelukkende brukes destillert vann, er det ikke 
nødvendig å avkalke kjelen.
● Lukk vanntanken med tanklokket.
● Fest vanntanken på huset.

SLÅ APPARATET PÅ
● Sett støpselet i en veggkontakt.
Merk: Etter ca. 2 min. damprengjøringsmaskinen klar til bruk.
● Bruk damphendelen slik at det kommer ut damp.
Merk: Ved første gangs bruk kan det komme en liten røyksky 
fra dampdysen! Apparatet behøver en kort innkjøringstid. Til å 
begynne med er dampstrålen svært uregelmessig og fuktig, 
det kan også dannes enkeltdråper.
Mengden damp som strømmer ut øker gradvis i noen få sek-
under, før maksimal mengde er nådd.
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ADVARSEL!
En. Før prosedyren, vaske opp ansiktet grundig og fjern kos-
metikk.
2. For å unngå ansikt brannsår, sette en liten bomulls lomme-
tørkle inn i munnstykket.
Tre. For å gå videre i denne modusen, må du sørge for at 
væskenivået i enheten ikke overstige 250 ml.
4. Gradvis avansere ansiktet nærmere munnstykket, men ikke 
nærmere enn 30 cm fra dampventilene.
5. Under økten, lukker øynene og beskytter varmesensitive 
hudområder.
6. Se til at det dampet ansiktet prosedyren ikke vare mer enn 
10 minutter.
7. Ikke bytt ut noen accesories under prosedyren, fordi varm 
væske kan føre til brannskader.
8. Hvis prosedyren forårsaker ubehag eller smerter, slår du av 
enheten umiddelbart og oppsøke lege.

VIKTIG!
Enheten slår seg ikke av automatisk - selv når vannet er for-
dampet helt fra tanken! Koble enheten fra strømforsyningen 
på en riktig måte!
Få mest mulig ut av den nye telefonen!

PLEIE OG VEDLIKEHOLD
Vedlikeholdsarbeid må kun utføres når støpselet er trukket ut 
og damprenseren er avkjølt.

FEILRETTING
Driftsforstyrrelser har oftest enkle årsaker som du selv kan 
utbedre ved hjelp av følgende oversikt. I tvilstilfeller, eller ved 
driftsforstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du kontakte vår 
autoriserte kundeservice.
Fare
Reparasjonsarbeider på apparatet må kun utføres av autori-
sert kundeservice.
Vedlikeholdsarbeid må kun utføres når støpselet er trukket ut 
og damprenseren er avkjølt.

REDUSERT DAMPMENGDE
Kalkavleiringer i maskinen.
● Avkalk maskinen.

MILJØVERN
Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Ikke kast emballa-
sjen i husholdningsavfallet, men lever den inn til resirkulering.

SLÅ MASKINEN AV
● Slipp damphendelen.
Merk: Dampen slutter ikke å strømme ut med en gang, men 
avtar gradvis. Etter noen få sekunder kommer det ikke lenger 
ut damp.

BRUK AV TILBEHØR
VIKTIGE INSTRUKSJONER
RENGJØRE GULV
Det anbefales at gulvet først feies eller støvsuges før damp-
vaskeren brukes. Derved rengjøres gulvet for smuss og løse 
partikler for fuktig rengjøring.

RENGJØRING AV TEKSTILER
OG MØBELTREKK
Før behandling med dampvaskeren, vennligst kontroller alltid 
på et lite synlig sted om tekstilene tåler behandlingen. Damp 
først, la så tørke og kontroller deretter om farge eller form har 
endret seg.

RENGJØRING AV BELAGTE ELLER
LAKKERTE OVERFLATER
Ved rengjøring av lakkerte eller plasteblagte overfl ater, som 
f.eks. kjøkken og stuemøbler, kan voks, møbelpolish, platbe-
legg eller maling løsne, eller det kan oppstå fl ekker.
Ved rengjøring av slike overfl ater, damp en klut kraftig og tørk 
av overfl atene med denne.

Forsiktig!
Damp må ikke rettes mot limte kanter, limet kan løsne. Ap-
paratet skal ikke benyttes til rengjøring av ikke-forseglede tre- 
eller parkettgulv.

DAMPDYSE
Bruk dampdysen uten tilbehør,
– for fjerning av lukt og folder på hengende klær, ved at du 
damper dem fra 10 - 20 cm avstand.
– fjerne støv fra planter. Hold da en avstand på 20-40 cm.
– for fuktig støvtørking, ved at en klut kort inndampes og bru-
kes til å tørke over møblene.

PUNKTSTRÅLEDYSE
Desto nærmere du er det tilsmussede stedet, desto bedre er 
rengjøringsvirkningen, da temperatur og damp er høyest ved 
dysen.
Spesielt praktisk for rengjøring av vanskelig tilgjengelige 
steder, fuger, armaturer, avløp, vasker, WC, persienner eller 
radiatorer.
Kraftige kalkavleiringer kan løses opp ved hvelp av eddik eller 
sitronsyre før damprengjøring, la virke i 5 minutter, dampes 
av etterpå.

RUNDBØRSTE
Ved hjelp av børsten kan hardnakket smuss fjernes lettere.
Forsiktig!
Ikke egnet for rengjøring av ømfi ntlige fl ater.

SPA PROSEDYRER MUNNSTYKKE 
(STEAM MASKE)
Steam maske rettmessig påvirker ansiktshuden. Steam tren-
ger dypt inn i porene, utvider dem, desinfi serer og muliggjør 
effektiv fjerning av dype urenheter og giftstoffer, samtidig som 
det øker blodsirkulasjonen. Epidermal cellene aktiveres, has-
tigheter metabolisme opp og huden blir mer glatt og vakker. 
Denne fremgangsmåten optimalt forbereder huden for videre 
behandling, for eksempel, for grundig rengjøring, fukte-, for en 
rekke masker, etc.
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Höyrypesurilla
YLEISIÄ OHJEITA
Arvoisa asiakas, Lue käyttöohje ennen laitteesi käyttämistä, 
säilytä käyttöohje myöhempää käyttöä tai mahdollista myö-
hempää omistajaa varten.

KÄYTTÖTARKOITUS
Käytä höyrypuhdistinta ainoastaan kotitaloudessa. Laite on 
tarkoitettu höyryllä puhdistamiseen ja laitetta voi, yhdessä 
soveltuvien lisävarusteiden kanssa, käyttää tämän käyttöoh-
jeen mukaisesti. Mitään puhdistusainetta ei tarvita. Huomioi 
erityisesti turvaohjeet.

TEKNISET TIEDOT   1 

TYÖKALUN OSAT   2 

TOIMITUS
Laitteen toimituslaajuus on kuvattu pakkauksessa. Tarkasta 
purkaessasi laitetta pakkauksesta pakkauksen sisällön täy-
dellisyys.

TURVAOHJEET
● Käyttö räjähdysalttiilla alueilla on kielletty.
● Käytettäessä laitetta vaara-alueilla on noudatettava vas-

taavia turvallisuusmääräyksiä.
● Älä käytä laitetta uima-altaissa, joissa on vettä.
● Tarkasta laitteen ja varusteiden asiallinen kunto ennen 

käyttöä. Jos kunto ei ole moitteeton, laitteen ja varusteiden 
käyttö ei ole sallittua. Tarkasta erityisesti verkkoliitäntäjoh-
to, turvasuljin ja höyryletku.

● Anna valtuutetun asiakaspalvelun/sähköalan ammattilai-
sen välittömästi vaihtaa vaurioitunut verkkoliitäntäjohto.

● Vaihda vaurioitunut höyryletku välittömästi. Ainoastaan val-
mistajan suositteleman höyryletkun käyttö on sallittu (katso 
tilausnumero varaosaluettelosta).

● Älä koskaan tartu märillä käsillä virtapistokkeeseen.
● Älä höyrytä esineitä, jotka sisältävät terveydelle haitallisia 

aineita (esim. asbestia).
● Älä koskaan käsin kosketa höyrysuihkua lyhyeltä etäisyy-

deltä tai koskaan suuntaa sitä ihmisiin tai eläimiin (palo-
vammavaara).

● Laitteen liittäminen on sallittu ainoastaan sähköliitäntään, 
joka on sähköasentajan asentama standardin IEC 60364 
mukaan.

● Liitä laite vain vaihtovirtaan. Jännitteen on oltava sama 
kuin laitteen tyyppikilvessä ilmoitettu jännite.

● Kosteissa tiloissa, esim. kylpyhuoneissa, laitteen saa liittää 
vain pistorasiaan, joka on varustettu FI-suojakytkimellä.

● Tarkoitukseen sopimattomat jatkojohdot voivat olla vaaral-
lisia. Käytä ainoastaan roiskevesisuojattuja jatkojohtoja, 
joiden johtimien poikkileikkauspinta-ala

on vähintään 3x1 mm².
● Verkko- ja jatkojohdon liitäntäkohdat eivät saa olla vedes-

sä.
● Vaihdettaessa verkko- tai jatkojohtojen pistokkeita, rois-

kevesisuojan toimivuuden ja mekaanisen lujuuden pitää 
pysyä samanlaatuisina.

● Käyttäjän on käytettävä laitetta tarkoituksenmukaisesti. 
Käyttäjä on huomioitava paikalliset olosuhteet ja työsken-
nellessään laitteen kanssa huomioitava ympäristössä oles-
kelevat henkilöt.

● Tämä laite ei ole tarkoitettu sellaisten henkilöiden (lapset 
mukaan lukien) käytettäväksi, joiden fyysiset kyvyt, aistit tai 
henkiset ominaisuudet ovat rajoittuneet tai, joilta puuttuu 
riittävä kokemus ja/tai riittävä tietämys, paitsi, jos he ovat 
heidän turvallisuudestaan vastaavan henkilön valvonnas-
sa tai ovat saaneet häneltä ohjeistuksen koneen käyttämi-
seen. Lapsia pitäisi valvoa, jotta he eivät leikkisi koneen 
kanssa.

● Älä koskaan jätä laitetta valvomatta niin kauan kuin se on 
käytössä.

● Noudata varovaisuutta puhdistaessasi laatoitettuja seiniä, 
joissa on sähköpistorasioita.

● Kiinnitä huomiota siihen, että verkko- tai jatkojohtoja ei 
vahingoiteta eikä vaurioiteta ajamalla yli, puristamalla tai 
kiskomalla. Suojaa verkkojohto kuumuudelta, öljyltä ja te-
räviltä reunoilta.

● Älä koskaan täytä liuottimia, liuotinpitoisia nesteitä tai lai-
mentamattomia happoja vesisäiliöön (esim.

puhdistusaineita, bensiini, väriohenteet, asetoni), koska ne 
syövyttävät laitteessa käytettyjä materiaaleja.

● Älä lukitse höyryvipua käytön aikana.
● Suojaa laite sateelta. Älä säilytä laitetta ulkoalueella.
● Välttää polttaa, etäisyys kuumaa höyryä lähde osia ihmi-

sen keho on oltava vähintään 30 cm.

PIKAOHJE
Ota vesisäiliö pois.
Täytä vesisäiliö, sulje säiliön tulppa.
Työnnä virtapistoke pistorasiaan.
Noin 2 min. kuluttua höyrypuhdistin on käyttövalmis.

KÄYTTÖ
VARUSTEIDEN ASENNUS
Liitä tarvittava varuste (katso lukua «Varusteiden käyttö») höy-
rysuuttimeen.
● Työnnä sitä varten varusteosan molemmat syvennykset 

höyrysuuttimen nokkiin ja kierrä myötäpäivään vasteeseen 
asti.

VARUSTEIDEN IRROTTAMINEN
Irrotettaessa varusteosia saattaa ulos tippua kuumaa vettä! 
Älä koskaan irrota varusteosia, kun höyryä vielä tulee ulos - 
palovammavaara!
● Kierrä asennettua varustetta vastapäivään ja vedä irti höy-

rysuuttimesta.

VESISÄILIÖN TÄYTTÖ
Vesisäiliön voi täyttää milloin tahansa.
Ohje: Käytettäessä jatkuvasti tavallista tislattua vettä kattilan 
kalkin poisto on tarpeeton.
● Sulje säiliö säiliön tulpalla.
● Kiinnitä vesisäiliö koteloon.

LAITTEEN KÄYNNISTYS
● Liitä virtapistoke pistorasiaan.
Huomautus: Noin 2 min. kuluttua höyrypuhdistin on käyttöval-
mis.
● Paina höyryvipua, jotta höyryä virtaa ulos.
Huomautus: Ensimmäissä käyttöönotossa höyrysuuttimesta 
voi purkautua pieni savupilvi!
Laite tarvitsee lyhyen lämpenemisajan. Aluksi höyryn ulosvir-
taus on epäsäännöllistä ja kosteaa, ulos voi myös tulla muuta-
mia vesitippoja. Ulos virtaava höyrymäärä lisääntyy jatkuvasti, 
kunnes noin yhden minuutin saavutetaan maksimi määrä.
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VAROITUS!
1. Ennen menettelyn, pese - up your face huolellisesti ja poista 
kosmetiikkaa.
2. Välttää kasvojen palovammoja, laitapieni puuvilla nenäliina 
suuttimen.
3. Edetä tässä tilassa, varmista, ettänesteen pintalaite ei ylitä 
250 ml.
4. Vaiheittain kasvosi lähemmässuutinta, mutta ei yli 30 cm 
päässähöyryaukkoihin.
5. Istunnon aikana, sulje silmäsi ja suojella lämpöherkille iho-
alueille.
6. Huolehdittava, ettähöyrytettyjä kasvot menettelyä ei kestä 
yli 10 minuuttia.
7. Eivät korvaa tarvikkeet menettelyn aikana, koska kuuma 
neste voi aiheuttaa palovammoja.
8. Jos toimenpide aiheuttaa epämukavuutta tai kipua, katkai-
selaitteesta virta välittömästi ja ota yhteys lääkäriin.

TÄRKEÄÄ!
Laite ei sammu automaattisesti - vaikkavesi on kokonaan 
haihtunut tankista! Irrota laitevirtalähteestä ajoissa!

Saadairti Uusi laite!

HOITO JA HUOLTO
Suorita huoltotyöt vain, kun virtapistoke on vedetty irti ja höy-
rypuhdistin on jäähtynyt.

HÄIRIÖAPU
Häiriöillä on usein yksinkertainen syy, jonka voit itse korjata 
seuraavan ohjeen avulla.
Epäselvissä tapauksissa tai häiriöissä, jotka eivät ole tässä 
mainittuja, käänny valtuutetun asiakaspalvelun puoleen.

Vaara
Vain valtuutettu asiakaspalvelu saa suorittaa laitteen korjaus-
työt.
Suorita huoltotyöt vain, kun virtapistoke on vedetty irti ja höy-
rypuhdistin on jäähtynyt.

VÄHENTYNYT HÖYRYMÄÄRÄ
Laite on kalkkeutunut.
● Suorita kalkinpoisto.

YMPÄRISTÖNSUOJELU
Pakkausmateriaalit ovat kierrätettäviä. Älä käsittelee pakkauk-
sia kotitalousjätteenä, vaan toimita ne jätteiden kierrätykseen.

LAITTEEN KYTKEMINEN POIS PÄÄLTÄ
● Päästä höyryvipu vapaaksi.
Huomautus: Höyryn ulostulo ei lopu välittömästi, määrä piene-
nee vähitellen. Muutamien sekuntien kuluttua höyryä ei virtaa 
enää ulos.

VARUSTEIDEN KÄYTTÖ
TÄRKEÄT KÄYTTÖOHJEET
LATTIAPINTOJEN PUHDISTUS
Suosittelemme, että lattia lakaistaan tai imuroidaan ennen 
höyrypuhdistimen käyttämistä. Näin lattialta poistetaan irto-
naiset likahiukkaset ennen kosteapuhdistamista.

TEKSTIILIEN JA VERHOILUJEN PUHDISTUS
Aina ennen käsittelyä höyrypuhdistimella, kokeile tekstiilien 
kestävyys huomaamattomasta kohdasta: Höyrytä ensin, anna 
kuivua ja tarkasta sitten mahdolliset värin- tai muodonmuu-
tokset.

PINNOITETTUJEN TAI MAALATTUJEN 
PINTOJEN PUHDISTUS
Kun puhdistetaan maalattuja tai muovipinnoitettuja pintoja, 
kuten esim. keittiön ja huoneiden kalusteita, ovia, parketteja, 
voi sattua, että vaha, huonekalujen kiillotusaine, muovipinnoi-
te tai maali irtoaa tai, että niihin tulee laikkuja. Näitä pintoja 
puhdistettaessa, höyrytä hetken puhdistusliinaa ja pyyhi sillä 
puhdistettavat pinnat.

Varo
Älä höyrytä liimattuja reunoja, koska reunalistat voivat irrota. 
Älä käytä laitetta pintakäsittelemättömien puu- tai parkettilatti-
oiden puhdistamiseen.

HÖYRYSUUTIN
Käytä höyrysuutinta ilman varusteita,
– poistamaan hajuja ja ryppyjä riippuvista vaatekappaleista 
höyryttämällä niitä 10-20 cm etäisyydeltä
– poistamaa pölyä kasveista. Höyrytä tällöin 20-40 cm etäi-
syydeltä.
– kostuttamaan pölynpyyhkimiä höyryttämällä hetken kangas-
ta ja pyyhkimällä sillä sitten huonekalut.

PISTESUIHKUSUUTIN
Mitä lähempänä likakohtaa suutin on, sitä parempi puhdis-
tusvaikutus on, koska lämpötila ja höyryn voimakkuus ovat 
korkeimmillaan suuttimen ulostulokohdassa. Erityisen käytän-
nöllinen vaikeapääsyisten paikkojen, rakojen, hanojen, viemä-
reiden, pesualtaiden, WC-istuinten, verhojen ja lämpöpatterei-
den puhdistamiseen. Suuret kalkkikerrostumat voi höyryttää 
pois, kun niihin on ensin levitetty etikkaa tai sitruunahappoa ja 
annettu vaikuttaa n. 5 minuutin ajan.

PYÖRÖHARJA
Tällöin voi harjaamalla helpommin irrottaa itsepintaiset likaan-
tumat.

Varo
Ei sovellu arkojen pintojen puhdistamiseen.

KYLPYLÄHOITO SUUTIN (HÖYRY MASKI)
Steam maski suotuisasti vaikuttaakasvojen ihoa. Steam tun-
keutuu syvällehuokosiin, laajenee heitä, desinfi oi ja helpot-
taatehokkaan poistamisen syvä epäpuhtauksia ja myrkkyjä, 
mutta lisää verenkiertoa. Orvaskeden solut aktivoituvat, ai-
neenvaihdunta nopeutuu ja iho muuttuu sileä ja kaunis. Tä-
mä menettely optimaalisesti valmistelee ihon jatkokäsittelyyn, 
esimerkiksi syvä puhdistus -, kostutus-, erilaisia   maskeja, jne.
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Auru puhasti
ÜLDMÄRKUSI
Väga austatud klient, enne sesadme esmakordset kasutuse-
levõttu lugege läbi algupärane kasutusjuhend, toimige sellele 
vastavalt ja hoidke see hilisema kasutamise või uue omaniku 
tarbeks alles.

SIHIPÄRANE KASUTAMINE
Kasutage aurupuhastit eranditult kodumajapidamises.
Seade on ette nähtud auruga puhastamiseks ning seda võib 
kasutada koos sobivate tarvikutega selles kasutusjuhendis 
kirjeldatud viisil. Puhastusvahendit ei ole vaja. Pidage kinni 
ohutusnõuetest.

TEHNILISED ANDMED   1 

SEADME OSAD   2 

TARNEKOMPLEKT
Selle seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil. Kontrolli-
ge lahti pakkides paki sisu. Kui tarvikuid on puudu või trans-
pordikahjustuste korral teatage palun kaupmehele.

OHUTUSALASED MÄRKUSED
● Plahvatusohtlikes piirkondades kasutamine on keelatud.
● Kui kasutate seadet ohualas, tuleb järgida vastavaid ohu-

tusalaseid eeskirju.
● Ärge kasutage seadet basseinides, milles on vett.
● Kontrollige enne kasutamist, kas seadme ja tarvikute sei-

sund vastab nõuetele. Juhul kui seisund ei ole laitmatu, ei 
tohi seadet või tarvikut kasutada. Palun kontrollige eriti toi-
tekaablit, turvalukkuk ja auruvoolikut.

● Kahjustatud toitekaabel lasta viivitamatult volitatud hool-
dustöökojal/elektrikul välja vahetada.

● Kahjustatud auruvoolik kohe välja vahetada. Kasutada on 
lubatud ainult tootja poolt soovitatud auruvoolikut (tellimis-
number vt varuosade nimekiri).

● Võrgupistikut ega pistikupesa ei tohi kunagi puutuda niis-
kete kätega.

● Ärge töödelge auruga esemeid, mis sisaldavad tervisele 
ohtlikke aineid (näit. asbesti).

● Ärge kunagi pistke kätt aurojoa lähedale ega suunake seda 
inimestele või loomadele (põletusoht).

● Seadet tohib ühendada ainult pistikupessa, mis on elekt-
rimontööri poolt paigaldatud vastavalt standardile IEC 
60364.

● Seadet tohib ühendada ainult vahelduvvoolutoitega. Pinge 
peab vastama seadme tüübisildil esitatud pingele.

● Niisketes ruumides, näit. vannitoas, ühendage seade voo-
luvõrku pistikupesadest, millel on FI-kaitselüliti.

● Ebasobivad pikendusjuhtmed võivad olla ohtlikud. Kasuta-
ge ainult veepritsmete vastu kaitstud pikenduskaablit, mille 
ristlõige on vähemalt 3x1 mm².

● Toitepistiku ja pikenduskaabli ühenduskoht ei tohi vees ol-
la.

● Võrgu- või pikenduskaabli konnektorite väljavahetamise 
korral peab olema tagatud kaitstus veepritsmete vastu ning 
mehhaaniline stabiilsus.

● Seadet tuleb kasutada selle otstarbe kohaselt. Arvestada 
tuleb kohalikke iseärasusi ning seadmega töötades pööra-
ta tähelepanu ka läheduses viibivatele inimestele.

● Masinat ei tohi kasutada isikud (sh lapsed), kelle füüsili-
sed, sensoorsed või vaimsed võimed on piiratud või kellel 
puuduvad vajalikud kogemused ja/või teadmised, v.a. mõ-
ne nende turvlisuse eest vastutava isiku järelvalve all või 
juhul, kui see isik on neid masina kasutamise osas juhen-
danud. Laste üle peab olema järelvalve tagamaks, et nad 
masinaga ei mängi.

● Töötavat seadet ei tohi mitte kunagi jätta järelevalveta.
● Ettevaatust kahhelkividest seinte puhastamisel, milles on 

pistikupesi.
● Jälgida, et toitejuhet või pikendusjuhet ei kahjustataks 

sellest ülesõitmisega, muljumisega, rebimisega ega muul 
viisil. Toitejuhtmed peavad olema kaitstud kuumuse, õli ja 
teravate servade eest.

● Ärge kunagi valage veepaaki lahusteid, lahusteid sisalda-
vaid vedelikke ega lahjendamata happeid (näit. puhastus-
vahendeid, bensiini, värvilahustit ja atsetooni), kuna need 
rikuvad seadmes kasutatud materjale.

● Ärge kiiluge auruhooba töö käigus kinni.
● Kaitske seadet vihma eest. Ärge ladustage väljas.
● Et vältida põletada, kaugus kuuma auru allika osad inime-

se keha peab olema vähemalt 30 cm.

LÜHIJUHEND
Võtke veepaak ära.
Täitke veepaak, pange paagi kaas kinni.
Ühendadage võrgupistik.
U. 120 sekundi pärast on aurupuhasti kasutamiseks valmis.

KÄITAMINE
LISAVARUSTUSE MONTEERIMINE
Ühendage vajadusel vajalikud tarvikud aurudüüsiga (vt ptk 
„Tarvikute kasutamine“).
● Selleks torgake tarviku mõlemad õnarused aurudüüsi een-

duvatele osadele ja keerake päripäeva kuni lõpuni.

TARVIKUTE MAHAVÕTMINE
Tarvikuid maha võttes võib kuuma vett välja tilkuda! Ärge ku-
nagi võtke tarvikuid maha, kui auru välja voolag - põletusoht!

● Keerake paigaldatud tarvikut vastupäeva ja tõmmake auru-
düüsilt maha.

VALAGE VEEPAAK TÄIS
Veepaagi võib igal ajal täita.
Märkus: Kui kasutate pidevalt kaubanduses saadaolevat des-
tilleeritud vett, ei ole dekaltsifi katsioon vajalik.
● Sulgege veepaak kaanega.
● Kinnitage veepaak korpusele.

SEADME SISSELÜLITAMINE
● Torgake võrgupistik seinakontakti.
Märkus: U. 120 sekundi pärast on aurupuhasti kasutamiseks 
valmis.
● Vajutage auruhoovale, et auru välja tuleks.
Märkus: Esmakordsel kasutuselevõtul võib aurudüüsist välju-
da väike suitsupilv! Seade vajab lühikest käivitumisaega. Al-
guses väljub auru väga ebaühtlaselt ja aur on märg, esineda 
võib ka üksikuid veetilku. Järkjärgult tuleb üha rohkem auru, 
kuni u. ühe minuti pärast saavutatakse maksimaalne kogus.

SEADME VÄLJALÜLITAMINE
● Vabastage auruhoob.
Märkus: Auru väljumine ei katke äkitselt, vaid aurukogus kaha-
neb järkjärgult. Mõne sekundi järel auru enam ei tule.
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HOIATUS!
1. Enne protseduuri peske -up oma nägu põhjalikult ja eemal-
dada kosmeetika.
2. Et vältida nägu põletuste panna väike puuvillane taskurätik 
otsikusse.
3. Et jätkata selles režiimis, veenduge, et vedeliku tase on 
seade ei ületa 250 ml.
4. Järk-järgult edasi oma nägu lähemale otsik, kuid mitte lähe-
male kui 30 cm kaugusel auruventilatsioon.
5. Treeningu ajal sulgege silmad ja kaitsta kuumustundlikele 
nahapiirkondadele.
6. Vt selleaurutatud nägu menetlus ei kesta kauem kui 10 
minutit.
7. Ärge vahetage aksessuaarid menetluse käigus, sest kuum 
vedelik võib põhjustada põletusi.
8. Kui kord tekitab ebamugavust või valu, lülitage seade viivi-
tamatult välja ja pöörduda arsti poole.

TÄHTIS!
Seade ei lülitu automaatselt välja - ka siis, kui vesi on täielikult 
aurustunud tank! Ühendage seade vooluvõrgust õigeaegselt!

Get Enamik Out of Your New Device!

KORRASHOID JA TEHNOHOOLDUS
Hooldustöid tohib teostada ainult siis, kui võrgupistik on välja 
tõmmatud ja aurupuhasti jahtunud.

ABI HÄIRETE KORRAL
Häiretel on tihti lihtsad põhjused, mille te suudate ise kõrval-
dada järgneva ülevaate abil. Kahtluse korral või siin mitteni-
metatud häire/abi puhul pöörduge palun tunnustatud kliendi-
teeninduse poole.

OHT
Seadme parandustöid tohib läbi viia ainult tunnustatud kliendi-
teenindus. Hooldustöid tohib teostada ainult siis, kui võrgupis-
tik on välja tõmmatud ja aurupuhasti jahtunud.

VÄHENENUD AURUKOGUS
Seade on lupjunud.
● Eemaldage katlakivi.

KESKKONNAKAITSE
Pakendmaterjalid on taaskasutatavad. Palun ärge visake pa-
kendeid majapidamisprahi hulka, vaid suunake need taaska-
sutusse.

TARVIKUTE KASUTAMINE
TÄHTSAID NÄPUNÄITEID KASUTAMISEKS
PÕRANDAPINDADE PUHSATAMINE
Soovitame enne aurupuhasti kasutamist põrand puhtaks püh-
kida või tõmmata. Nii ei ole põrandal juba enne märgpuhastust 
mustust/lahtisi osakesi.

TEKSTIILI VÕI POLSTRITE PUHASTAMINE
Enne aurupuhastiga käsitlemist palume alati kontrollida mõ-
nes varjatud kohas, kas tekstiilpind talub auruga käsitlemist: 
auruga niisutada, kuivada lasta ja lõpuks kontrollida värvi või 
vormi muutumist.

VÄRVITUD JA LAKITUD PINDADE 
PUHASTAMINE
Lakitud või plastiga kaetud pindade, nt köögi-jm mööbel, uk-
sed, parkett, võivad eralduda vaha, mööblipolituur, plastkatted 
või värv ja tekkida plekid. Nende pindade puhastamisel niisu-
tage lappi kergelt auruga ja pühkige pinnad lapiga puhtaks.

Ettevaatust
Ärge suunake auru liimitud servadele, sest serv võib lahti tul-
la. Ärge kasutage seadet töötlemata puit- või parkettpindade 
puhastamiseks.

AURUDÜÜS
Kasutage aurudüüsi ilma tarvikuteta,
– lõhna ja kortsude eemaldamiseks rippuvatest riideeseme-
test, aurutades neid 10-20 cm kauguselt.
– taimede puhastamiseks tolmust. Seejuures hoidke seadet 
taimest 20-40 cm kaugusel.
– niiskeks tolmupühkimiseks, aurutades lappi lühidalt ja pühki-
des siis sellega mööblit.

PUNKTDÜÜS
Mida lähemal on see määrdunud kohale, seda suurem on 
puhastamise mõju, sest düüsi otsas on aur kõige tugevam ja 
temperatuur kõige kõrgem. Eriti praktiline raskesti ligipääseta-
vate kohtade, vuukide, armatuuride, äravoolude, kraanikaus-
side, WC, žalusiide ja radiaatorite puhastamiseks.
Tugevaid katlakivi ladestusi võib enne auruga puhastamist 
piserdada äädika või sidrunhappega, lasta 5 minutit mõjuda 
ja seejärel aurustuda.

ÜMAR HARI
Nii on harjates kergem eemaldada rasket mustust.

Ettevaatust
Ei sobi tundlike pindade puhastamiseks.

SPAAPROTSEDUURIDEKS PIHUSTI
(AURU MASK)
Steam mask kasulikult mõjutab näonahka. Steam tungib sü-
gavale pooridesse, laieneb neile, desinfi tseerib ja hõlbustab 
tõhusat kõrvaldamist sügav lisandite ja toksiinid, suurendades 
vereringet. Epidermise rakke aktiveeritud ainevahetust kiiren-
dab ja nahk muutub sile ja ilus. See menetlus optimaalselt 
valmistabnaha edasiseks töötlemiseks, näiteks süvapuhastu-
seks, niisutavad võttaerinevaid maske jne
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Tvaika tƯrƯtƗjs
VISPƖRĒJAS PIEZƮMES
Godājamais klient, pirms ierǁces pirmās lietošanas izlasiet ins-
trukcijas oriģinālvalodā, rǁkojieties saskaņā ar norādǁjumiem 
tajā un uzglabājiet to vēlākai izmantošanai vai turpmākiem 
lietotājiem.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOŠA LIETOŠANA
Izmantojiet tvaika tǁrǁtāju tikai privātā mājsaimniecǁbā. Aparāts 
ir paredzēts tǁrǁšanai ar tvaiku un to atbilstoši aprakstam šajā 
lietošanas instrukcijā var izmantot kopā ar piemērotiem piede-
rumiem. Tǁrǁšanas lǁdzeklis nav nepieciešams. ǀpaši ievērojiet 
drošǁbas norādǁjumus.

TEHNISKIE PARAMETRI   1 

INSTRUMENTA ELEMENTI   2 

PIEGƖDES KOMPLEKTS
JǞsu aparāta piegādes komplekts ir attēlots uz iepakojuma. 
Izsaiņojot pārbaudiet, vai saturs ir pilnǁgs.

DROŠƮBAS NORƖDƮJUMI
● Aparāta lietošana aizliegta sprādzienbǁstamās zonās.
● Ekspluatējot ierǁci paaugstinātas bǁstamǁbas apstākļos, jā-

ievēro atbilstošie darba drošǁbas noteikumi.
● Nelietot ierǁci peldbaseinos, kuros ir Ǟdens.
● Pirms lietošanas pārbaudiet, vai ierǁce un tās pierǁces 

atrodas lietošanai piemērotā stāvoklǁ. Ja to stāvoklis nav 
apmierinošs, tad ierǁci izmantot nav atļauts. LǞdzu, ǁpaši 
pārbaudiet elektriskās strāvas pieslēguma vadus, drošǁbas 
vāku un tvaika plǞsmas šļǞteni.

● Bojātu tǁkla pieslēguma kabeli nekavējoties lieciet nomainǁt 
pilnvarotā klientu apkalpošanas dienestā vai profesionālā 
elektromehāniskā darbnǁcā.

● Nekavējoties nomainǁt bojātu tvaika šļǞteni. Izmantot ir 
atļauts tikai ražotāja rekomendēto tvaika šļǞteni (pasǞtǁša-
nas numuru skatǁt rezerves daļu sarakstā).

● Nekad neaizskariet tǁkla spraudni un kontaktligzdu ar mit-
rām rokām.

● Neapstrādājiet ar tvaiku priekšmetus, kuri satur veselǁbai 
kaitǁgas vielas (piem., azbestu).

● Nekādā gadǁjumā ar roku neskarieties klāt tvaika strǞklai 
tuvu klāt pie atveres vai arǁ neturiet to vērstu pret cilvēkiem 
vai dzǁvniekiem (izraisa applaucēšanās risku).

● Aparātu drǁkst pieslēgt tikai tādam elektriskajam pieslēgumam, 
kuru ierǁkojis elektriķis atbilstoši IEC 60364.

● Aparātu pieslēdziet tikai maiņstrāvai. Spriegumam jāatbilst 
uz aparāta rǞpnǁcas plāksnǁtes norādǁtajam.

● Telpās ar augstu mitruma koncentrāciju, piem., vannas un 
dušas telpās, ierǁci lietojiet tikai, izmantojot priekšslēguma 
FI-aizsargslēdzi.

● Neatbilstošs pagarinātāja kabelis var bǞt dzǁvǁbai bǁstams. 
Ierǁces ekspluatēšanai izmantojiet tikai Ǟdensnecaurlaidǁ-
gu pagarinātāju ar minimālo šķērsgriezumu 3x1 mm².

● Tǁkla kabeļa kontakts un pagarinātāja savienojuma vieta 
nedrǁkst atrasties Ǟdenǁ.

● Nomainot elektrǁbas vada vai pagarinātāja vada savieno-
jumus, jānodrošina, lai tiktu saglabāta vada mehāniskā 
izturǁba un aizsardzǁba pret Ǟdens šļakatām.

● Lietotājam jāizmanto aparāts tikai atbilstoši noteikumiem. 
Viņam jāņem vērā vietējie apstākļi un strādājot ar aparātu 
jāpievērš uzmanǁba apkārtnē esošajiem cilvēkiem.

● Šǁ ierǁce nav paredzēta tam, lai to lietotu personas (tai skai-
tā bērni) ar ierobežotām fi ziskām, sensoriskām vai garǁgām 
spējām vai ar nepietiekamu pieredzi un/vai zināšanām, ja 
vien viņus uzrauga par viņu drošǁbu atbildǁga persona vai 
viņi ir saņēmuši instrukcijas par ierǁces lietošanu. Bērni ir 
jāpieskata, lai nodrošinātu, ka viņi nespēlējas ar ierǁci.

● Aparātam darbojoties nekad neatstājiet to bez uzraudzǁ-
bas.

● Uzmanǁbu tǁrot fl ǁzētas sienas ar kontaktligzdām.
● Pievērsiet uzmanǁbu, lai tǁkla pieslēgšanas kabelis vai pa-

garinātāja kabelis netiktu bojāts pārbraucot pāri, iespiežot, 
saraujot vai tamlǁdzǁgi. Sargājiet tǁkla kabeli no karstuma, 
eļļas un asām malām.

● Nekādā gadǁjumā Ǟdens rezervuārā nepildiet šķǁdinātājus, 
šķǁdinātāju saturošus šķidrumus vai neatšķaidǁtas skābes 
(piem., tǁrǁšanas lǁdzekļus, benzǁnu, krāsu šķǁdinātājus un 
acetonu), jo tie bojā materiālu, no kā ierǁce ir izgatavota.

● Ekspluatācijas laikā nenobloķēt tvaika padeves sviru.
● Aizsargājiet ierǁci no lietus iedarbǁbas. Neuzglabājiet ierǁci 
ārpus telpām.

● Lai izvairǁtos no apdegumiem, no karstā tvaika avota attā-
lumu uz cilvēka ķermeņa daļu, jābǞt vismaz 30 cm.

ƮSƖ PAMƖCƮBA
Noņemiet Ǟdens tvertni.
Uzpildiet Ǟdens tvertni, aizveriet tvertnes vāciņu.
Pievienojiet kontaktspraudni kontaktligzdai.
Pēc apm. 120 sekundēm tvaika tǁrǁtājs ir gatavs darbam.

DARBƮBA
PIEDERUMU MONTƖŽA
Vajadzǁbas gadǁjumā savienojiet nepieciešamos piederumus 
(skat. nodaļu «Pierǁču lietošana») ar tvaika sprauslu.
● Šim mērķim uzspraudiet abus piederumu brǁvos galus uz 

tvaika sprauslas mēlǁtēm un grieziet lǁdz galam pulksteņrā-
dǁtāja virzienā.

PIERƮČU ATVIENOŠANA
Pierǁču atvienošanas laikā no tām var iztecēt karsts Ǟdens! 
Nekādā gadǁjumā neatvienojiet pierǁces tvaika izplǞdes laikā - 
var izraisǁt applaucēšanos!
● Uzmontētos piederumus pagrieziet pretēji pulksteņrādǁtāja 

virzienam un noņemiet no tvaika sprauslas.

ŪDENS TVERTNES UZPILDƮŠANA
ǝdens tvertni iespējams uzpildǁt jebkurā laikā.
Piezǁme: Uzpildei pastāvǁgi izmantojot tirdzniecǁbā pieejamo 
destilēto Ǟdeni, katla atkaļķošanu veikt nav nepieciešams.
● Noslēdziet Ǟdens tvertni ar vāciņu.
● Nostipriniet Ǟdens tvertni pie korpusa.

IERƮCES IESLĒGŠANA
● Iespraudiet kontaktdakšu kontakligzdā.
Norāde: pēc apm. 120 sekundēm tvaika tǁrǁtājs ir gatavs dar-
bam.

IZSLĒDZIET IERƮCI
● Nospiediet tvaika padeves sviru, lai no tās izplǞstu tvaiks.
Norāde: pirmajā lietošanas reizē no tvaika sprauslas var iz-
plǞst neliels dǞmu mutulis! Aparātam ir nepieciešams ǁss ie-
strādes laiks. Sākumā tvaiks izplǞst ļoti nevienmērǁgi un tas 
ir mitrs, var izpilēt arǁ dažas Ǟdens piles. IzplǞstošais tvaika 
daudzums pakāpeniski palielinās, lǁdz apm. pēc 1 minǞtes ir 
sasniegts maksimālais daudzums.
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UZMANƮBU!
1. Pirms procedǞras, mazgāt - up seju pamatǁgi un noņemt 
kosmētiku.
2. Lai izvairǁtos no sejas apdegumiem, ievietot nelielu kokvil-
nas lakatiņu uz uzgaļa.
3. Pāriet šajā režǁmā, pārliecināties, ka šķidruma lǁmenis ierǁ-
ces nepārsniedz 250 ml.
4. Pakāpeniski sekmētu savu seju tuvāk sprauslu, bet ne tu-
vāk par 30 cm no tvaika atverēm.
5. Sesijas laikā, aizveriet acis un aizsargāt termiski jutǁgu ādas 
jomās.
6. Skat, katvaicētiem sejas procedǞra neilgst vairāk par 10 
minǞtēm.
7. Neaizstāj nekādus aksesuāri procedǞras laikā, jo karstais 
šķidrums var izraisǁt apdegumus.
8. JaprocedǞra rada diskomfortu vai sāpes, nekavējoties iz-
slēdziet ierǁci un konsultējieties ar ārstu.

SVARǀGI!
Ierǁce neizslēdzas automātiski, - pat tad, jaǞdens ir pilnǁgi 
iztvaicēts no tvertnes! Atvienojiet ierǁci no strāvas padeves 
savlaicǁgi!

IegǞstiet vislabāko no jǞsu jauno Device!

KOPŠANA UN TEHNISKƖ APKOPE
Ierǁces apkopes darbus atļauts veikt tikai tad, ja tǁkla kon-
taktspraudnis ir atvienots no strāvas padeves un tvaika tǁrǁtājs 
ir atdzisis.

PALƮDZƮBA DARBƮBAS TRAUCĒJUMU 
GADƮJUMƖ
KļǞmju cēloņi bieži vien ir vienkārši, un JǞs tos varat novērst 
pats, izmantojot zemāk minēto pārskatu. Ja Jums rodas šau-
bas par kļǞmes cēloni vai, ja konstatētā kļǞme šeit nav minēta, 
vērsieties pilnvarotā klientu apkalpošanas centrā.

Bǁstami
Ierǁces labošanu ir atļauts veikt tikai ražotāja pilnvarotam 
klientu apkalpošanas centram.
Ierǁces apkopes darbus atļauts veikt tikai tad, ja tǁkla kon-
taktspraudnis ir atvienots no strāvas padeves un tvaika tǁrǁtājs 
ir atdzisis.

SAMAZINƖTS TVAIKA DAUDZUMS
Aizkaļķojies aparāts.
● Atkaļķojiet aparātu.

VIDES AIZSARDZƮBA
Iepakojuma materiālus ir iespējams atkārtoti pārstrādāt. LǞ-
dzu, neizmetiet iepakojumu kopā ar mājsaimniecǁbas atkritu-
miem, bet gan nogādājiet to vietā, kur tiek veikta atkritumu 
otrreizējā pārstrāde.

PIERƮČU LIETOŠANA
SVARƮGI NORƖDƮJUMI PAR PIERƮČU 
LIETOŠANU
GRƮDAS VIRSMU TƮRƮŠANA
Pirms tvaika tǁrǁtāja izmantošanas ieteicams grǁdu izslaucǁt un 
izsǞkt. Tādējādi grǁda pirms mitrās tǁrǁšanas bǞs jau attǁrǁtā no 
putekļiem/netǁrumu daļiņām.

TEKSTILIZSTRƖDƖJUMU VAI POLSTERĒTU 
VIRSMU TƮRƮŠANA
Pirms apstrādes ar tvaika tǁrǁtāju vienmēr pārbaudiet tekstiliz-
strādājuma izturǁbu kādā neredzamā vietā: vispirms to apstrā-
dājiet ar tvaiku, tad ļaujiet izžǞt un pēc tam pārbaudiet, vai nav 
novērojamas krāsas vai formas izmaiņas.

VIRSMU AR SPECIƖLU PƖRKLƖJUMU VAI 
LAKOTU VIRSMU TƮRƮŠANA
Tǁrot krāsotas vai ar sintētiskiem materiāliem pārklātas virs-
mas, kā, piem., virtuves un dzǁvojamās istabas mēbeles, dur-
vis, parketu, var atdalǁties vasks, mēbeļu politǞra, sintētiskais 
pārklājums vai krāsa vai veidoties traipi. Tǁrot šǁs virsmas, ap-
strādājiet ar tvaiku lupatiņu un notǁriet virsmu ar to.

Uzmanǁbu
Nevērsiet strǞklu pret lǁmētām šķautnēm, pretējā gadǁjumā 
lǁmējums var atlǁmēties. Nelietojiet ierǁci uz nepārklātas kok-
snes un parketa grǁdām.

TVAIKA SPRAUSLA
Izmantojiet tvaika sprauslu bez piederumiem,
– lai neitralizētu nepatǁkamas smakas un izlǁdzinātu locǁjumu 
vietas piekarinātos apģērbu gabalos, tos apstrādājot ar tvaiku 
no 10-20 cm attāluma.
– putekļu likvidēšanai uz augiem. apstrādājot no 20-40 cm 
attāluma.
– putekļu notǁrǁšanai ar samitrinātu drānu, vispirms nedaudz 
apstrādājot ar tvaiku drānu un tad ar to tǁrot mēbeles.

REAKTƮVƖ PUNKTSPRAUSLA
Jo tuvāk tā atrodas netǁrajai vietai, jo lielāka ir tǁrǁšanas efek-
tivitāte, un tas ir tādēļ, ka sprauslas izejā ir visaugstākā tem-
peratǞra un vislielākais tvaiks. ǀpaši piemērota grǞti pieejamu 
vietu, salaidumvietu, armatǞras, noteku, izlietņu, klozetpodu, 
žalǞziju vai radiatoru tǁrǁšanai. Stiprus kaļķa nogulsnējumus 
pirms tǁrǁšanas ar tvaiku var apslacǁt ar etiķi vai citronskābi, 
ļaut tam 5 min iedarboties un pēc tam ar tvaiku attǁrǁt.

APĻOJOŠƖ SUKA
Izmantojot to, vieglāk ir notǁrǁt noturǁgus netǁrumus.

Uzmanǁbu
Nav piemērots jutǁgu vietu tǁrǁšanai.

SPA PROCEDŪRAS SPRAUSLA
(TVAIKA MASKA)
Tvaika maska   labvēlǁgi ietekmē sejas ādu. Tvaiks iekļǞst dziļi 
porās, paplašina to, dezinfi cē un veicina efektǁvu noņemšanu 
dziļi piemaisǁjumu un toksǁnus, vienlaikus palielinot asins cir-
kulāciju. Epidermas šǞnas tiek aktivizēti, vielmaiņu paātrina 
un jǞsu āda kļǞst gluda un skaista. Šǁ procedǞra optimāli sa-
gatavo ādu tālākai apstrādei, piemēram, dziļi tǁrǁšanas, wet-
ting, dažādiem maskas uc
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Garo švaresnis
BENDRIEJI NURODYMAI
Gerbiamas kliente, prieš pirmą kartą pradedant naudotis 
prietaisu, bǞtina atidžiai perskaityti originalią instrukciją, ja 
vadovautis ir saugoti, kad ja galima bǞtų naudotis vƳliau arba 
perduoti naujam savininkui.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRTĮ
Garintuvą naudokite tik namų Ǟkyje. Ǆrenginys skirtas valyti 
garais ir gali bǞti naudojamas kartu su pritaikytais priedais, 
kaip aprašyta šioje naudojimo instrukcijoje. Valymo priemonių 
naudoti nereikia. BǞtinai laikykitƳs saugos reikalavimų.

TECHNINIAI DUOMENYS   1 

PRIETAISO ELEMENTAI   2 

KOMPLEKTACIJA
JǞsų prietaiso tiekiamo komplekto sudƳtis parodyta ant pa-
kuotƳs. Išpakavę patikrinkite, ar yra visos prietaiso detalƳs. Jei 
trǞksta priedų arba yra transportavimo pažeidimų, praneškite 
apie tai pardavƳjui.

SAUGOS REIKALAVIMAI

● Draudžiama naudoti prietaisą sprogioje aplinkoje.
● Jei naudojate prietaisą pavojingoje aplinkoje, laikykitƳs ati-

tinkamų saugos nuorodų.
● Nenaudokite prietaiso baseinuose, jeigu juose yra van-

dens.
● Draudžiama naudoti prietaisą elektros prietaisų valymui, 

pavyzdžiui, orkaitƳms, garų surinktuvams, mikrobangų 
krosnelƳms, televizoriams, lempoms, plaukų džiovintu-
vams, elektros šildytuvams ir t. t.

● Prieš naudodami prietaisą ir priedus, patikrinkite, ar jie 
tvarkingos bǞklƳs. Jei jų bǞklƳ nƳra puiki, prietaiso nau-
doti negalima. Ypač kruopščiai tikrinkite matinimo laidus, 
apsauginǅ užraktą ir garų tiekimo žarną.

● Pažeistą maitinimo laidą nedelsdami pakeiskite ofi cialioje 
klientų aptarnavimo tarnyboje ar leiskite pakeisti kvalifi kuo-
tam elektrikui.

● Pažeistą garų tiekimo žarną nedelsdami pakeiskite. Ga-
lima naudoti tik gamintojo rekomenduojamą garų tiekimo 
žarną (užsakymo numerǅ žiǞrƳkite keičiamų detalių sąra-
še).

● Niekada nelieskite kištuko ir rozetƳs šlapiomis rankomis.
● Nepurkškite garų ant daiktų, kurių sudƳtyje yra sveikatai 

pavojingų medžiagų (pvz., asbesto).
● Jokiu bǞdu arti nekiškite rankos prie garų srauto ir nenu-

kreipkite jo ǅ žmones ar gyvǞnus (galite nusiplikyti).
● Prietaisą galima ǅjungti tik elektros laidu, kurǅ pagamino 

elektros ǅrangos specialistas pagal standartą IEC 60364.
● Prietaisą galima jungti tik ǅ kintamosios srovƳs tinklą. Ǆtampa 

turi atitikti prietaiso skydelyje nurodytą ǅtampą.
● DrƳgnose patalpose, pvz., vonios kambaryje, junkite prie-

taisą prie kištukinio lizdo su apsauginiu liekamosios srovƳs 
pertraukikliu.

● Netinkami ilginamieji laidai gali kelti pavojų. Naudokite tik 
vandeniui atsparų ilginamąjǅ laidą su ne mažesniu nei 3x1 
mm² skersmeniu.

● ŠakutƳs ir ilginamojo laido jungtis negali bǞti vandenyje.

● Jei keičiate elektros tinklo ar ilginamojo laidų movas, užti-
krinkite, kad laidai bus apsaugoti nuo purškiamo vandens 
ir atsparǞs mechaniniam poveikiui.

● Vartotojas prietaisą turi naudoti pagal nurodymus. Jis turi 
paisyti aplinkos sąlygų, o dirbdamas – netoliese esančių 
žmonių laikytis

● Šis prietaisas nepritaikytas naudoti asmenims su fi zine, 
sensorine ar dvasine negalia arba asmenims, neturintiems 
pakankamai reikiamos patirties ir (arba) žinių, nebent pri-
žiǞrint už saugą atsakingam asmeniui ir jam nurodant, kaip 
prietaisas turi bǞti naudojamas.

● Vaikai prietaisą gali naudoti, tik jei yra vyresni nei 8 metų ir 
atsakingas asmuo juos prižiǞri arba duoda nuorodas, kaip 
naudoti prietaisą.

● Niekada nepalikite veikiančio prietaiso be priežiǞros.
● BǞkite atsargǞs valydami plytelƳmis klotas sienas su elek-

tros šakutƳs lizdais.
● Patikrinkite, ar elektros arba ilgintuvo laidas nepervažiuo-

tas, nesuspaustas, neištampytas ar kitaip nepažeistas. 
Saugokite elektros laidus nuo karščio, naftos ir netempkite 
jų virš aštrių briaunų.

● Jokiu bǞdu ǅ vandens rezervuarą nepilkite tirpiklių, skysčių, 
kurių sudƳtyje yra tirpiklių, arba neskiestų rǞgščių (pvz., va-
lymo priemonių, benzino, dažų skiediklių ir acetono), nes 
šie skysčiai gali pažeisti prietaiso medžiagas.

● Dirbant prietaisu, garų svertas negali bǞti užfi ksuotas.
● Saugokite prietaisą nuo lietaus. Nelaikykite jo lauke.
● Siekiant išvengti nudegimų, nuo karšto garo šaltinio atstu-

mas iki žmogaus kǞno dalių turi bǞti bent 30 cm.

TRUMPA INSTRUKCIJA
Nuimkite vandens baką.
Užpildykite vandens baką ir uždarykite dangtelǅ.
Ǆkiškite elektros laido kištuką.
Maždaug po 15 sekundžių garintuvas yra parengtas naudoti.
Pastumkite užraktą atgal ir paspauskite garų srauto regulia-
torių.

NAUDOJIMAS
SUMONTUOKITE PRIEDUS
Jei reikia, prie garų purkštuko prijunkite norimus priedus (žr. 
skyrių „Priedų naudojimas“).
● Abu priedo griovelius suderinkite su garų purkštuko fi ksato-

riais ir pasukite iki atramos laikrodžio rodyklƳs kryptimi.

PRIEDŲ IŠMONTAVIMAS
Nuimant priedus iš jų gali lašƳti karštas vanduo! Jokiu bǞdu 
neišmontuokite priedų, kol purškiami garai – galite nusiplikyti!
● Sumontuotą priedą pasukite prieš laikrodžio rodyklę ir nu-

traukite nuo garų purkštuko.

VANDENS BAKO PILDYMAS
Vandens baką galite pildyti bet kada.
Pastaba: Jei nuolat naudojate parduodamą distiliuotą vande-
nǅ, boilerio nukalkinti nereikƳs.
● Uždarykite vandens bako dangtelǅ.
● Pritvirtinkite vandens baką prie korpuso.

PRIETAISO ĮJUNGIMAS
● Ǆkiškite prietaiso kišuką ǅ kištukinǅ lizdą.
Pastaba: maždaug po 15 sekundžių garintuvas yra parengtas 

naudoti.
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APVALUS ŠEPETĖLIS
Valant šepečiu galima lengvai pašalinti sukietƳjusius nešva-
rumus.

Atsargiai
Netinka jautrių paviršių valymui.

SPA PROCEDŪROS ANTGALIS
(GARŲ KAUKĖ)
Garo kaukƳ naudingai veikia veido odą. Garo ǅsiskverbia giliai 
ǅ poras, plečia juos dezinfekuoja ir padeda veiksmingai paša-
linti giliai priemaišų ir toksinų, o didinant kraujo apytaką. Epi-
dermio ląstelƳs yra aktyvuota, metabolizmą pagreitina ir jǞsų 
oda tampa lygi ir graži. Ši procedǞra optimaliai paruošia toles-
niam gydymui odą, pavyzdžiui, giluminio valymo, drƳkinimo, 
už kaukes ir tt ǅvairovƳ

DƲMESIO!
1. Prieš procedǞrą, kruopščiai išplaukite savo veidą ir pašalinti 
kosmetika.
2. Siekiant išvengti veido nudegimus, ǅdƳti nedidelǅ medvilnƳs 
nosine ǅ antgalǅ.
3. NorƳdami tęsti šiuo režimu, ǅsitikinkite, kadskysčio lygis 
prietaiso neviršija 250 ml.
4. Palaipsniui pereinama savo veidą arčiau antgalio, bet ne 
arčiau kaip 30 cm atstumu nuo garo ventiliacijos angas.
5. Sesijos metu, užmerkite akis ir apsaugoti šilumos jautrus 
odos sritis.
6. PasirǞpinti, kadsteamed veido procedǞra neturi trukti ilgiau 
nei 10 minučių.
7. Nekeiskite jokių aksesuarai procedǞros metu, nes karštas 
skystis gali sukelti nudegimus.
8. JeiprocedǞra sukelia diskomfortą ar skausmą, nedelsiant 
išjunkite ǅrenginǅ ir kreipkitƳs ǅ gydytoją.

SVARBU!
Prietaisas automatiškai neišsijungia - net tada, kaivanduo vi-
siškai išgaruoja iš bako! Atjunkite prietaisą nuo elektros ener-
gijos tiekimo laiku!

Gaukdaugiau iš savo naują ǅrenginǅ!

PAGALBA GEDIMŲ ATVEJU
Dažnai gedimus sukelia priežastys, kurias galite pašalinti pa-
tys, perskaitę šią apžvalgą.
Jei abejojate ar jǞsų ǅrenginio gedimas čia nepaminƳtas, kreip-
kitƳs ǅ ǅgaliotą klientų aptarnavimo tarnybą.

Pavojus
Prietaisą taisyti gali tik ǅgaliota klientų aptarnavimo tarnyba.
Techninę priežiǞrą atlikite tik ištraukę kištuką iš kištukinio lizdo 
ir leidę garintuvui atvƳsti.

SUMAŽĖJĘS GARŲ KIEKIS
UŽKALKĖJĘS PRIETAISAS.
● Pašalinkite kalkių nuosƳdas iš prietaiso.

APLINKOS APSAUGA
PakuotƳs medžiagos gali bǞti perdirbamos. Neišmeskite pa-
kuočių kartu su buitinƳmis atliekomis, bet atiduokite jas per-
dirbimui.

● Paspauskite garų srauto reguliatorių ir pradƳkite purkšti 
garą.

Pastaba: pirmą kartą naudojant ǅrenginǅ, iš garų purkštuko 
gali pasirodyti dǞmų! Ǆrenginiui reikalingas neilgas ǅsibƳgƳjimo 
laikas. Pradžioje purškiami garai purškiami labai netolygiai ir 
drƳgni, gali pasirodyti net pavienių vandens lašų. Purškiamų 
garų kiekis pastoviai didƳja ir maždaug po minutƳs pasiekia-
mas maksimalus garų kiekis.

PRIETAISO IŠJUNGIMAS
● Atleiskite garų srauto reguliatorių.
Pastaba: garų purškimas sustabdomas ne iš karto, tačiau pa-
laipsniui. Po kelių sekundžių garai nebepurškiami.

PRIEDŲ NAUDOJIMAS
SVARBŪS NURODYMAI DĖL NAUDOJIMO
GRINDŲ VALYMAS
Rekomenduojama prieš naudojant garintuvą nušluoti arba 
nusiurbti grindis. Taip pašalinsite nuo grindų purvą ir palaidus 
nešvarumus dar prieš drƳgną valymą.

TEKSTILĖS IR MINKŠTŲ APMUŠALŲ 
VALYMAS
Prieš valydami garintuvu, visada patikrinkite ant uždengtos 
vietos, ar garai negadina tekstilƳs: pirmiausia išgarinkite, tada 
išdžiovinkite ir po to patikrinkite, ar nepakito spalva ir forma.

PADENGTŲ PAPILDOMU SLUOKSNIU AR
LAKUOTŲ PAVIRŠIŲ VALYMAS
BǞkite atsargǞs valydami lakuotus ar plastiku padengtus pa-
viršius, pavyzdžiui, virtuvƳs ir svečių kambario baldus, duris, 
parketą, nes gali ištirpti vaškas, baldų politǞra, plastiko sluoks-
niai arba spalva ar atsirasti dƳmių. Valydami tokius paviršius 
trumpai pagarinkite šluostę ir ją valykite paviršių.

Atsargiai
Jokiu bǞdu nenukreipkite garų srauto ǅ suklijuotus kraštus, nes 
iširs suklijuotas profi lis. Nevalykite prietaisu neizoliuotų medi-
nių ar parketo grindų.

STIKLO VALYMAS
Esant žemai lauko temperatǞrai, pirmiausia žiemą, sušildykite 
lango stiklą lengvai garindami visą stiklo paviršių. Tokiu bǞdu 
išvengsite paviršiaus ǅtampos, dƳl kurios gali ǅtrǞkti stiklas.
Atsargiai
Nekreipkite garų ant nulakuotų lango rƳmo vietų, kad jų ne-
sugadintumƳte.

GARŲ PURKŠTUKAS
Garų purkštuką be priedų naudokite:
– norƳdami pašalinti kvapus ir raukšles iš kabančių drabužių, 
garinkite 10-20 cm atstumu.
– norƳdami nuvalyti dulkes nuo augalų.
Valykite 20-40 cm atstumu.
– norƳdami nuvalyti dulkes, truputǅ pagarinkite šluostę ir tuo-
met valykite baldus.

TAŠKINIS ANTGALIS
Kuo arčiau purvinos vietos yra taškinis antgalis, tuo geriau 
išvalysite, nes iš antgalio garai sklinda intensyviausiai, o tem-
peratǞra yra aukščiausia. Ypač puikiai tinka sunkių prieinamų 
vietų, siǞlių, armatǞrų, nutekamųjų vamzdžių, praustuvų, klo-
zetų, žaliuzių arba radiatorių valymui. Dideles kalkių nuosƳdas 
prieš valant garais galima sudrƳkinti actu ar cintrinos rǞgštimi, 
palaukti 5 minutes ir leisti išgaruoti.
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ϢϕϭϜϙ ϧϞАϛАϡϜϳ
ϧ϶ϴϺϴϹЀЏϽ ЃЂϾЇЃϴІϹϿА! ПϹЄϹϸ ЃϹЄ϶ЏЀ ЃЄϼЀϹЁϹЁϼϹЀ ϶ϴЌϹϷЂ 
ЃЄϼϵЂЄϴ ЃЄЂЋϼІϴϽІϹ БІЇ ЂЄϼϷϼЁϴϿАЁЇВ ϼЁЅІЄЇϾЊϼВ ЃЂ БϾЅЃϿЇ-
ϴІϴЊϼϼ, ЃЂЅϿϹ БІЂϷЂ ϸϹϽЅІ϶ЇϽІϹ ЅЂЂІ϶ϹІЅІ϶ϹЁЁЂ ϼ ЅЂЉЄϴЁϼІϹ 
ϹϹ ϸϿГ ϸϴϿАЁϹϽЌϹϷЂ ЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼГ ϼϿϼ ϸϿГ ЅϿϹϸЇВЍϹϷЂ ϶Ͽϴ-
ϸϹϿАЊϴ.

ϜϥϣϢϟϰϛϢϖАϡϜϙ ϣϢ ϡАϛϡАϫϙϡϜϲ
ϜЅЃЂϿАϻЇϽІϹ ЃЄϼϵЂЄ ϼЅϾϿВЋϼІϹϿАЁЂ ϶ ϸЂЀϴЌЁϹЀ ЉЂϻГϽ-
ЅІ϶Ϲ.
ПЄϼϵЂЄ ЃЄϹϸЁϴϻЁϴЋϹЁ ϸϿГ ЃЄЂ϶ϹϸϹЁϼГ ЂЋϼЅІϾϼ ЃϴЄЂЀ. 
ϢЋϼЅІϾЇ ЀЂϺЁЂ ЃЄЂ϶ЂϸϼІА Ѕ ЃЄϼЀϹЁϹЁϼϹЀ ЃЂϸЉЂϸГЍϼЉ 
ЃЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϹϽ, ЂЃϼЅϴЁЁЏЉ ϶ ЄЇϾЂ϶ЂϸЅІ϶Ϲ ЃЂ БϾЅЃϿЇϴІϴ-
Њϼϼ. ϠЂВЍϼϹ ЅЄϹϸЅІ϶ϴ ЁϹ ІЄϹϵЇВІЅГ. ϥϿϹϸЇϹІ ЅЂϵϿВϸϴІА 
ϼЁЅІЄЇϾЊϼϼ ЃЂ ІϹЉЁϼϾϹ ϵϹϻЂЃϴЅЁЂЅІϼ.

ϦϙХϡϜϫϙϥϞϜϙ ХАϤАϞϦϙϤϜϥϦϜϞϜ    1 

ϧϥϦϤϢϝϥϦϖϢ    2 

ϞϢϠϣϟϙϞϦ ϣϢϥϦАϖϞϜ
ϞЂЀЃϿϹϾІϴЊϼГ ЃЄϼϵЂЄϴ ЇϾϴϻϴЁϴ Ёϴ ЇЃϴϾЂ϶ϾϹ. ПЄϼ 
ЄϴЅЃϴϾЂ϶ϾϹ ЃЄϼϵЂЄϴ ЃЄЂ϶ϹЄϼІА ϾЂЀЃϿϹϾІϴЊϼВ.

ϧϞАϛАϡϜϳ ϣϢ ϦϙХϡϜϞϙ ϕϙϛϢϣАϥϡϢϥϦϜ
● ЭϾЅЃϿЇϴІϴЊϼГ ЃЄϼϵЂЄϴ ϶Ђ ϶ϻЄЏ϶ЂЂЃϴЅЁЏЉ ϻЂЁϴЉ ϻϴЃЄϹ-
ЍϴϹІЅГ.

● ПЄϼ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼϼ ЃЄϼϵЂЄϴ ϶ ЂЃϴЅЁЏЉ ϻЂЁϴЉ ЅϿϹϸЇϹІ ЅЂ-
ϵϿВϸϴІА ЅЂЂІ϶ϹІЅІ϶ЇВЍϼϹ ЃЄϴ϶ϼϿϴ ІϹЉЁϼϾϼ ϵϹϻЂЃϴЅЁЂЅІϼ.

● ЭϾЅЃϿЇϴІϴЊϼГ ЃЄϼϵЂЄϴ ϶ ϵϴЅЅϹϽЁϹ, ЅЂϸϹЄϺϴЍϹЀ ϶ЂϸЇ, 
ϻϴЃЄϹЍϹЁϴ.

● ПϹЄϹϸ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼϹЀ ЃЄЂ϶ϹЄАІϹ ϼЅЃЄϴ϶ЁЂЅІА ЃЄϼ-
ϵЂЄϴ ϼ ЃЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϹϽ. ϙЅϿϼ ЅЂЅІЂГЁϼϹ ЁϹ Г϶ϿГϹІЅГ 
ϵϹϻЇЃЄϹЋЁЏЀ, ϼЉ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼϹ ЁϹ ЄϴϻЄϹЌϴϹІЅГ. ϢЅЂ-
ϵϹЁЁЂ ІЍϴІϹϿАЁЂ ЃЄЂ϶ϹЄАІϹ ϾϴϵϹϿА ЅϹІϹ϶ЂϷЂ ЃϼІϴЁϼГ, 
ЃЄϹϸЂЉЄϴЁϼІϹϿАЁЇВ ЃЄЂϵϾЇ ϼ ЌϿϴЁϷ ЃЂϸϴЋϼ ЃϴЄϴ.

● ПЂ϶ЄϹϺϸϹЁЁЏϽ ϾϴϵϹϿА ЅϹІϹ϶ЂϷЂ ЃϼІϴЁϼГ ϸЂϿϺϹЁ ϵЏІА 
ЁϹϻϴЀϹϸϿϼІϹϿАЁЂ ϻϴЀϹЁϹЁ ЇЃЂϿЁЂЀЂЋϹЁЁЂϽ ЅϿЇϺϵЂϽ 
ЅϹЄ϶ϼЅЁЂϷЂ ЂϵЅϿЇϺϼ϶ϴЁϼГ/ЅЃϹЊϼϴϿϼЅІЂЀ-БϿϹϾІЄϼϾЂЀ.

● ПЂ϶ЄϹϺϸϹЁЁЏϽ ЌϿϴЁϷ ЃЂϸϴЋϼ ЃϴЄϴ ЃЂϸϿϹϺϼІ ЁϹϻϴЀϹϸ-
ϿϼІϹϿАЁЂϽ ϻϴЀϹЁϹ. ϤϴϻЄϹЌϴϹІЅГ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼϹ ІЂϿАϾЂ 
ЌϿϴЁϷЂ϶ ЃЂϸϴЋϼ ЃϴЄϴ, ЄϹϾЂЀϹЁϸЂ϶ϴЁЁЏЉ ϼϻϷЂІЂ϶ϼІϹϿϹЀ.

● ϡϹ ЃЄϼϾϴЅϴІАЅГ Ͼ ЅϹІϹ϶ЂϽ ϶ϼϿϾϹ ϼ ЄЂϻϹІϾϹ ЀЂϾЄЏЀϼ ЄЇ-
ϾϴЀϼ.

● ϡϹ ЋϼЅІϼІА ЃϴЄЂЀ ЃЄϹϸЀϹІЏ, ЅЂϸϹЄϺϴЍϼϹ ϶ϹЍϹЅІ϶ϴ, 
϶ЄϹϸЁЏϹ ϸϿГ ϻϸЂЄЂ϶АГ (ЁϴЃЄϼЀϹЄ, ϴЅϵϹЅІ).

● ϡϼ ϶ ϾЂϹЀ ЅϿЇЋϴϹ ЁϹ ϾϴЅϴϽІϹЅА ЅІЄЇϼ ЃϴЄϴ ЄЇϾЂϽ Ѕ ϵϿϼϻ-
ϾЂϷЂ ЄϴЅЅІЂГЁϼГ ϼ ЁϹ ЁϴЃЄϴ϶ϿГϽІϹ ϹϹ Ёϴ ϿВϸϹϽ ϼ Ϻϼ϶ЂІ-
ЁЏЉ (ЂЃϴЅЁЂЅІА ЂϺЂϷЂ϶ ЃϴЄЂЀ).

● ПЄϼϵЂЄ ЀЂϺЁЂ ЃЂϸϾϿВЋϴІА ІЂϿАϾЂ Ͼ БϿϹЀϹЁІЇ БϿϹϾІЄЂ-
ЃЂϸϾϿВЋϹЁϼГ, ϼЅЃЂϿЁϹЁЁЂЀЇ БϿϹϾІЄЂЀЂЁІϹЄЂЀ ϶ ЅЂЂІ-
϶ϹІЅІ϶ϼϼ ЅЂ ЅІϴЁϸϴЄІЂЀ ϠϹϺϸЇЁϴЄЂϸЁЂϽ БϿϹϾІЄЂІϹЉЁϼ-
ЋϹЅϾЂϽ ϾЂЀϼЅЅϼϼ (ϠЭϞ) IEC 60364.

● ПЄϼϵЂЄ ЅϿϹϸЇϹІ ϶ϾϿВЋϴІА ІЂϿАϾЂ ϶ ЅϹІА ЃϹЄϹЀϹЁЁЂϷЂ 
ІЂϾϴ. ϡϴЃЄГϺϹЁϼϹ ϸЂϿϺЁЂ ЅЂЂІ϶ϹІЅІ϶Ђ϶ϴІА ЇϾϴϻϴЁϼГЀ ϶ 
ϻϴ϶ЂϸЅϾЂϽ ІϴϵϿϼЋϾϹ ЃЄϼϵЂЄϴ.

● В ЅЏЄЏЉ ЃЂЀϹЍϹЁϼГЉ, ЁϴЃЄϼЀϹЄ, ϶ ϶ϴЁЁЏЉ ϾЂЀЁϴІϴЉ, 
϶ϾϿВЋϴϽІϹ ЃЄϼϵЂЄ ІЂϿАϾЂ ϶ ЄЂϻϹІϾϼ Ѕ ЃЄϹϸ϶ϾϿВЋϹЁЁЏЀ 
ЃЄϹϸЂЉЄϴЁϼІϹϿАЁЏЀ ϶ЏϾϿВЋϴІϹϿϹЀ ІϼЃϴ FI.

● ϡϹЃЂϸЉЂϸГЍϼϹ ЇϸϿϼЁϼІϹϿϼ ЀЂϷЇІ ЃЄϹϸЅІϴ϶ϿГІА ЂЃϴЅ-
ЁЂЅІА. ϜЅЃЂϿАϻЇϽІϹ ІЂϿАϾЂ ϵЄЏϻϷЂϻϴЍϼЍϹЁЁЏϽ ЇϸϿϼЁϼ-
ІϹϿА Ѕ ЅϹЋϹЁϼϹЀ ЃЄЂ϶Ђϸϴ ЁϹ ЀϹЁϹϹ 3x1 ЀЀ2.

RU РуссȘȖȗ ● ϥЂϹϸϼЁϹЁϼϹ ЅϹІϹ϶ЂϽ ϶ϼϿϾϼ ϼ ЇϸϿϼЁϼІϹϿГ ЁϹ ϸЂϿϺЁЂ ϿϹ-
ϺϴІА ϶ ϶ЂϸϹ.

● ПЄϼ ϻϴЀϹЁϹ ЅЂϹϸϼЁϼІϹϿАЁЏЉ БϿϹЀϹЁІЂ϶ Ёϴ ϾϴϵϹϿϹ ЅϹ-
ІϹ϶ЂϷЂ ЃϼІϴЁϼГ ϼϿϼ ЇϸϿϼЁϼІϹϿϹ ϸЂϿϺЁϴ ЂϵϹЅЃϹЋϼ϶ϴІАЅГ 
ϵЄЏϻϷЂϻϴЍϼІϴ ϼ ЀϹЉϴЁϼЋϹЅϾϴГ ЃЄЂЋЁЂЅІА.

● ПЂϿАϻЂ϶ϴІϹϿА ϸЂϿϺϹЁ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴІА ЃЄϼϵЂЄ ϶ ЅЂЂІ϶ϹІ-
ЅІ϶ϼϼ Ѕ ЁϴϻЁϴЋϹЁϼϹЀ. ϢЁ ϸЂϿϺϹЁ ЇЋϼІЏ϶ϴІА ЀϹЅІЁЏϹ 
ЂЅЂϵϹЁЁЂЅІϼ ϼ ЂϵЄϴЍϴІА ϶ЁϼЀϴЁϼϹ ЃЄϼ ЄϴϵЂІϹ Ѕ ЃЄϼ-
ϵЂЄЂЀ Ёϴ ϸЄЇϷϼЉ ϿϼЊ, ЁϴЉЂϸГЍϼЉЅГ ЃЂϵϿϼϻЂЅІϼ.

● ЭІЂ ЇЅІЄЂϽЅІ϶Ђ ЁϹ ЃЄϹϸЁϴϻЁϴЋϹЁЂ ϸϿГ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼГ 
ϿВϸАЀϼ (϶ ІЂЀ ЋϼЅϿϹ ϼ ϸϹІАЀϼ) Ѕ ЂϷЄϴЁϼЋϹЁЁЏЀϼ Јϼϻϼ-
ЋϹЅϾϼЀϼ, ЅϹЁЅЂЄЁЏЀϼ ϼϿϼ ЇЀЅІ϶ϹЁЁЏЀϼ ЅЃЂЅЂϵЁЂЅІГЀϼ 
ϼϿϼ ϿϼЊϴЀϼ Ѕ ЂІЅЇІЅІ϶ϼϹЀ ЂЃЏІϴ ϼ/ϼϿϼ ϻЁϴЁϼϽ, ϻϴ ϼЅ-
ϾϿВЋϹЁϼϹЀ ЅϿЇЋϴϹ϶, ϹЅϿϼ ϻϴ ЂϵϹЅЃϹЋϹЁϼϹЀ ϵϹϻЂЃϴЅЁЂ-
ЅІϼ ϼЉ ЄϴϵЂІЏ ЁϴϵϿВϸϴВІ ЅЃϹЊϼϴϿАЁЂ ЃЂϸϷЂІЂ϶ϿϹЁЁЏϹ 
ϿϼЊϴ ϼϿϼ ЂЁϼ ЃЂϿЇЋϴВІ ЂІ ЁϼЉ ЇϾϴϻϴЁϼГ, ϾϴЅϴВЍϼϹЅГ 
ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼГ ЇЅІЄЂϽЅІ϶ϴ. ϡϹЂϵЉЂϸϼЀЂ ЅϿϹϸϼІ ϻϴ 
ϸϹІАЀϼ, ЁϹ ЄϴϻЄϹЌϴІА ϼЀ ϼϷЄϴІА Ѕ ЇЅІЄЂϽЅІ϶ЂЀ.

● ϛϴЃЄϹЍϴϹІЅГ ЂЅІϴ϶ϿГІА ЄϴϵЂІϴВЍϼϽ ЃЄϼϵЂЄ ϵϹϻ ЃЄϼ-
ЅЀЂІЄϴ.

● ϥЂϵϿВϸϴІА ЂЅІЂЄЂϺЁЂЅІА ЃЄϼ ЋϼЅІϾϹ ϾϴЈϹϿАЁЏЉ ЅІϹЁ Ѕ 
БϿϹϾІЄϼЋϹЅϾϼЀϼ ЄЂϻϹІϾϴЀϼ.

● ϡϹЂϵЉЂϸϼЀЂ ЅϿϹϸϼІА ϻϴ ІϹЀ, ЋІЂϵЏ ЅϹІϹ϶ЂϽ ЌЁЇЄ ϼ Їϸ-
ϿϼЁϼІϹϿϼ ЁϹ ϵЏϿϼ ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁЏ ЃЇІϹЀ ЃϹЄϹϹϻϸϴ ЋϹЄϹϻ 
ЁϼЉ, Ѕϸϴ϶Ͽϼ϶ϴЁϼГ, ЄϴЅІГϺϹЁϼГ ϼ І.Ѓ. ϥϹІϹ϶ЏϹ ЌЁЇЄЏ 
ЅϿϹϸЇϹІ ϻϴЍϼЍϴІА ЂІ ϶ЂϻϸϹϽЅІ϶ϼГ ϺϴЄЏ, ЀϴЅϿϴ, ϴ ІϴϾ-
ϺϹ ЂІ ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁϼГ ЂЅІЄЏЀϼ ϾЄϴГЀϼ.

● ϡϼ ϶ ϾЂϹЀ ЅϿЇЋϴϹ ЁϹ ϼЅЃЂϿАϻЇϽІϹ ЄϴЅІ϶ЂЄϼІϹϿϼ, Ϻϼϸ-
ϾЂЅІϼ, ЅЂϸϹЄϺϴЍϼϹ ЄϴЅІ϶ЂЄϼІϹϿϼ ϼϿϼ ЁϹЄϴϻϵϴ϶ϿϹЁЁЏϹ 
ϾϼЅϿЂІЏ (ЁϴЃЄ., ЀЂВЍϼϹ ЅЄϹϸЅІ϶ϴ, ϵϹЁϻϼЁ, Єϴϻϵϴ϶ϼІϹϿϼ 
ϾЄϴЅЂϾ ϼ ϴЊϹІЂЁ) ϼ ЁϹ ϻϴϿϼ϶ϴϽІϹ ϼЉ ϶ ϵϴϾ ϸϿГ ϶ЂϸЏ, ЃЂ-
ЅϾЂϿАϾЇ ЂЁϼ ϴϷЄϹЅЅϼ϶ЁЂ ϶ЂϻϸϹϽЅІ϶ЇВІ Ёϴ ЀϴІϹЄϼϴϿЏ, 
ϼЅЃЂϿАϻЇϹЀЏϹ ϶ ЃЄϼϵЂЄϹ.

● ВЂ ϶ЄϹЀГ ЄϴϵЂІЏ ЁϹ ЄϴϻЄϹЌϴϹІЅГ ϵϿЂϾϼЄЂ϶Ͼϴ ЄЏЋϴϷϴ 
ЃЂϸϴЋϼ ЃϴЄϴ.

● ϛϴЍϼЍϴϽІϹ ЃЄϼϵЂЄ ЂІ ϸЂϺϸГ. ϡϹ ЉЄϴЁϼІϹ ЃЂϸ ЂІϾЄЏІЏЀ 
ЁϹϵЂЀ.

● ВЂ ϼϻϵϹϺϴЁϼϹ ЂϺЂϷϴ, ЄϴЅЅІЂГЁϼϹ ЂІ ϼЅІЂЋЁϼϾϴ ϷЂЄГЋϹϷЂ 
ЃϴЄϴ ϸЂ ЋϴЅІϹϽ ІϹϿϴ ϸЂϿϺЁЂ ЅЂЅІϴ϶ϿГІА ЁϹ ЀϹЁϹϹ 30 ЅЀ.

ϞϤАϦϞϢϙ ϤϧϞϢϖϢϘϥϦϖϢ
ϥЁГІА ϾЄЏЌϾЇ ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄϴ.
HϴЃЂϿЁϼІА ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄ ϶ЂϸЂϽ, ЃЂЅϿϹ ЋϹϷЂ ϻϴϾЄЏІА ϾЄЏЌϾЇ.
ВЅІϴ϶АІϹ ЌІϹЃЅϹϿАЁЇВ ϶ϼϿϾЇ ϶ БϿϹϾІЄЂЄЂϻϹІϾЇ.
ПЄϼϵϿϼϻϼІϹϿАЁЂ ЋϹЄϹϻ 2 ЀϼЁ ЃЄϼϵЂЄ ϵЇϸϹІ ϷЂІЂ϶ Ͼ ЄϴϵЂІϹ.

ϱϞϥϣϟϧАϦАϪϜϳ
ϧϥϦАϡϢϖϞА ϣϤϜϡАϘϟϙϚϡϢϥϦϙϝ
ПЄϼ ЁϹЂϵЉЂϸϼЀЂЅІϼ ЃЄϼЅЂϹϸϼЁϼІА ϸЂЃЂϿЁϼІϹϿАЁЂϹ ЂϵЂЄЇ-
ϸЂ϶ϴЁϼϹ Ͼ ЃϴЄЂ϶ЂϽ ЁϴЅϴϸϾϹ.
● ϘϿГ БІЂ ЅϿϹϸЇϹІ ЁϴϸϹІА ЂϵϹ ϶ЏϹЀϾϼ, ЄϴЅЃЂϿЂϺϹЁЁЏϹ Ёϴ 
ϸЂЃЂϿЁϼІϹϿАЁЂЀ ЂϵЂЄЇϸЂ϶ϴЁϼϼ, Ёϴ ϶ЏЅІЇЃЏ ЃϴЄЂ϶ЂϽ 
ЁϴЅϴϸϾϼ ϼ ЃЂ϶ϹЄЁЇІА ЃЂ ЋϴЅЂ϶ЂϽ ЅІЄϹϿϾϹ ϸЂ ЇЃЂЄϴ.

ϥϡϳϦϜϙ ϣϤϜϡАϘϟϙϚϡϢϥϦϙϝ
ПЄϼ ЅЁГІϼϼ ЃЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϹϽ ϼϻ ЃЄϼϵЂЄϴ ЀЂϺϹІ ϶ЏІϹϾϴІА 
ϷЂЄГЋϴГ ϶Ђϸϴ! ϡϹ ЅЁϼЀϴϽІϹ ЁϴЅϴϸϾϼ ϶Ђ ϶ЄϹЀГ ЃЂϸϴЋϼ ЃϴЄϴ 
– ЇϷЄЂϻϴ Ђϵ϶ϴЄϼ϶ϴЁϼГ!
● ПЂ϶ϹЄЁЇІА ЇЅІϴЁЂ϶ϿϹЁЁЂϹ ϸЂЃЂϿЁϼІϹϿАЁЂϹ ЂϵЂЄЇϸЂ϶ϴ-
ЁϼϹ ЃЄЂІϼ϶ ЋϴЅЂ϶ЂϽ ЅІЄϹϿϾϼ ϼ ЇϸϴϿϼІА Ѕ ЃϴЄЂ϶ЂϽ Ёϴ-
ЅϴϸϾϼ.

ϡАϣϢϟϡϜϦϰ ϕАϞ Ϙϟϳ ϖϢϘϯ
ϤϹϻϹЄ϶ЇϴЄ ϸϿГ ϶ЂϸЏ ЀЂϺϹІ ϵЏІА ЁϴЃЂϿЁϹЁ ϶ ϿВϵЂϽ ЀЂ-
ЀϹЁІ.
ϧϾϴϻϴЁϼϹ: ПЄϼ ЃЂЅІЂГЁЁЂЀ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼϼ ϸϼЅІϼϿϿϼЄЂ-
϶ϴЁЁЂϽ ϶ЂϸЏ, ЃЄϹϸϿϴϷϴϹЀЂϽ ІЂЄϷЂ϶ϿϹϽ, ЇϸϴϿϹЁϼϹ ЁϴϾϼЃϼ 
ϼϻ ϾЂІϿϴ ЁϹ ІЄϹϵЇϹІЅГ.
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ϞЄЇϷϿϴГ ЍϹІϾϴ
ϕϿϴϷЂϸϴЄГ ЂЋϼЅІϾϹ ЍϹІϾЂϽ ϼЀϹϹІЅГ ϶ЂϻЀЂϺЁЂЅІА ϵЂϿϹϹ 
ϿϹϷϾЂϷЂ ЇϸϴϿϹЁϼГ ЇЅІЂϽЋϼ϶ЏЉ ϻϴϷЄГϻЁϹЁϼϽ.
ϡϹ ЃЄϹϸЁϴϻЁϴЋϹЁϴ ϸϿГ ЂЋϼЅІϾϼ ЋЇ϶ЅІ϶ϼІϹϿАЁЏЉ ЃЂ϶ϹЄЉ-
ЁЂЅІϹϽ.

ϡϔϥϔϘϞϔ Ϙϟϳ SPA-ЃЄЂЊϹϸЇЄ (ЄϴЅЃϴЄϼ϶ϴВЍϴГ ЀϴЅϾϴ)
ϤϴЅЃϴЄϼ϶ϴВЍϴГ ЀϴЅϾϴ ϵϿϴϷЂІ϶ЂЄЁЂ ϶ϿϼГϹІ Ёϴ ЅЂЅІЂГЁϼϹ 
ϾЂϺϼ ϿϼЊϴ. ПϴЄ ЃЄЂЁϼϾϴϹІ ϷϿЇϵЂϾЂ ϶ ЃЂЄЏ, ЄϴЅЌϼЄГϹІ ϼЉ, 
ϸϹϻϼЁЈϼЊϼЄЇϹІ ϼ ЅЃЂЅЂϵЅІ϶ЇϹІ БЈЈϹϾІϼ϶ЁЂЀЇ ϶Џ϶ϹϸϹЁϼВ 
ϷϿЇϵЂϾϼЉ ϻϴϷЄГϻЁϹЁϼϽ ϼ ІЂϾЅϼЁЂ϶, ЇЅϼϿϼ϶ϴϹІ ϾЄЂ϶ЂЂϵЄϴЍϹ-
ЁϼϹ. ϞϿϹІϾϼ БЃϼϸϹЄЀϼЅϴ ϴϾІϼ϶ϼЄЇВІЅГ, ЀϹІϴϵЂϿϼϻЀ ЇЅϾЂ-
ЄГϹІЅГ, ϼ ВϴЌϴ ϾЂϺϴ ЅІϴЁЂ϶ϼІЅГ ϵЂϿϹϹ ϷϿϴϸϾЂϽ ϼ ϾЄϴЅϼ-
϶ЂϽ. ϘϴЁЁϴГ ЃЄЂЊϹϸЇЄϴ ЂЃІϼЀϴϿАЁЂ ЃЂϸϷЂІϴ϶Ͽϼ϶ϴϹІ ϾЂϺЇ 
ϿϼЊϴ ϸϿГ ϸϴϿАЁϹϽЌϹϽ ЂϵЄϴϵЂІϾϼ, ЁϴЃЄϼЀϹЄ, ϸϿГ ϷϿЇϵЂϾЂϽ 
ЂЋϼЅІϾϼ, Ї϶ϿϴϺЁϹЁϼГ, ϸϿГ ЄϴϻϿϼЋЁЏЉ ЀϴЅЂϾ ϼ І.Ѓ.

ВϡϜϠϔϡϜϙ!
1. ПϹЄϹϸ ЃЄЂ϶ϹϸϹЁϼϹЀ ЃЄЂЊϹϸЇЄЏ ІЍϴІϹϿАЁЂ ЇЀЂϽІϹЅА ϼ 
ЅЁϼЀϼІϹ ϸϹϾЂЄϴІϼ϶ЁЇВ ϾЂЅЀϹІϼϾЇ.
2. ВЂ ϼϻϵϹϺϴЁϼϹ ЃЂϿЇЋϹЁϼГ ЂϺЂϷЂ϶ ϿϼЊϴ, ЃЂϿЂϺϼІϹ ϶ЁЇІЄА 
ЁϴЅϴϸϾϼ ЁϹϵЂϿАЌЂϽ ЉϿЂЃϾЂ϶ЏϽ ЁЂЅЂ϶ЂϽ ЃϿϴІЂϾ.
3. ϘϿГ ЄϴϵЂІЏ ϶ ϸϴЁЁЂЀ ЄϹϺϼЀϹ ЁϹЂϵЉЂϸϼЀЂ, ЋІЂϵЏ ЇЄЂ-
϶ϹЁА ϺϼϸϾЂЅІϼ ϶ ЃЄϼϵЂЄϹ ЁϹ ЃЄϹ϶ЏЌϴϿ 250 ЀϿ.
4. ПЂЅІϹЃϹЁЁЂ ЃЄϼϵϿϼϺϴϽІϹ ϿϼЊЂ Ͼ ЁϴЅϴϸϾϹ, ЁЂ ЁϹ ϵϿϼϺϹ, 
ЋϹЀ Ёϴ 30 ЅЀ ЂІ ЃϴЄЂ϶ЂϷЂ ЂІ϶ϹЄЅІϼГ.
5. ВЂ ϶ЄϹЀГ ЅϹϴЁЅϴ ϻϴϾЄЏ϶ϴϽІϹ ϷϿϴϻϴ ϼ ϻϴЍϼЍϴϽІϹ ЋЇ϶-
ЅІ϶ϼІϹϿАЁЏϹ Ͼ ІϹЃϿЇ ЇЋϴЅІϾϼ ϾЂϺϼ.
6. ϡϹ ЄϴЅЃϴЄϼ϶ϴϽІϹ ϿϼЊЂ ϵЂϿϹϹ 10 ЀϼЁЇІ.
7. ϡϹ ϻϴЀϹЁГϽІϹ ϾϴϾϼϹ-ϿϼϵЂ ЃЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϼ ϶Ђ ϶ЄϹЀГ ϼЅ-
ЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼГ ЃЄϼϵЂЄϴ, І.Ͼ. ϷЂЄГЋϴГ ϺϼϸϾЂЅІА ЀЂϺϹІ ЅІϴІА 
ЃЄϼЋϼЁЂϽ ЂϺЂϷϴ.
8. ϙЅϿϼ ЃЄЂЊϹϸЇЄϴ ϶ЏϻЏ϶ϴϹІ ЋЇ϶ЅІ϶Ђ ϸϼЅϾЂЀЈЂЄІϴ ϼϿϼ ϵЂ-
ϿϹ϶ЏϹ ЂЍЇЍϹЁϼГ, ЁϹЀϹϸϿϹЁЁЂ ϶ЏϾϿВЋϼІϹ ЃЄϼϵЂЄ ϼ ЃЄЂ-
ϾЂЁЅЇϿАІϼЄЇϽІϹЅА Ѕ ϶ЄϴЋЂЀ.

ВϔϚϡϢ!
ϧЅІЄЂϽЅІ϶Ђ ϴ϶ІЂЀϴІϼЋϹЅϾϼ ЁϹ ϶ЏϾϿВЋϴϹІЅГ - ϸϴϺϹ ϾЂϷ-
ϸϴ ϶Ђϸϴ ЃЂϿЁЂЅІАВ ϼЅЃϴЄГϹІЅГ ϼϻ ϹЀϾЂЅІϼ! ϢІϾϿВЋϴϽІϹ 
ЇЅІЄЂϽЅІ϶Ђ ЂІ ϼЅІЂЋЁϼϾϴ ЃϼІϴЁϼГ Ѕ϶ЂϹ϶ЄϹЀϹЁЁЂ!
ϚϹϿϴϹЀ ВϴЀ ЃЄϼГІЁЂϷЂ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼГ ЇЅІЄЂϽЅІ϶ϴ!

ϧХϢϘ Ϝ ϦϙХϡϜϫϙϥϞϢϙ ϢϕϥϟϧϚϜϖАϡϜϙ
ПЄЂ϶ϹϸϹЁϼϹ ЄϴϵЂІ ЃЂ ІϹЉЁϼЋϹЅϾЂЀЇ ЂϵЅϿЇϺϼ϶ϴЁϼВ Єϴϻ-
ЄϹЌϴϹІЅГ ІЂϿАϾЂ ЃЄϼ ϶ЏЁЇІЂϽ ЅϹІϹ϶ЂϽ ϶ϼϿϾϹ ϼ ЂЅІЏ϶ЌϹЀ 
ЃЄϼϵЂЄϹ ϸϿГ ЋϼЅІϾϼ ЃϴЄЂЀ.

ϣϢϠϢϭϰ ϖ ϥϟϧϫАϙ ϡϙϣϢϟАϘϢϞ
ϡϹϼЅЃЄϴ϶ЁЂЅІϼ ЋϴЅІЂ ϼЀϹВІ ЃЄЂЅІЏϹ ЃЄϼЋϼЁЏ ϼ ЀЂϷЇІ 
ЇЅІЄϴЁГІАЅГ ЅϴЀЂЅІЂГІϹϿАЁЂ Ѕ ЃЂЀЂЍАВ ЅϿϹϸЇВЍϹϷЂ 
ЄЇϾЂ϶ЂϸЅІ϶ϴ. В ЅϿЇЋϴϹ ЅЂЀЁϹЁϼГ ϼϿϼ ϶ЂϻЁϼϾЁЂ϶ϹЁϼϼ ЁϹ-
ЂЃϼЅϴЁЁЏЉ ϻϸϹЅА ЁϹϼЅЃЄϴ϶ЁЂЅІϹϽ ЅϿϹϸЇϹІ ЂϵЄϴЍϴІАЅГ ϶ 
ЇЃЂϿЁЂЀЂЋϹЁЁЇВ ЅϿЇϺϵЇ ЅϹЄ϶ϼЅЁЂϷЂ ЂϵЅϿЇϺϼ϶ϴЁϼГ.

ВЏЃЂϿЁϹЁϼϹ ЄϴϵЂІ ЃЂ ЄϹЀЂЁІЇ ЃЄϼϵЂЄϴ ЄϴϻЄϹЌϴϹІЅГ ІЂϿА-
ϾЂ ϴ϶ІЂЄϼϻЂ϶ϴЁЁЂϽ ЅϹЄ϶ϼЅЁЂϽ ЅϿЇϺϵϹ.
ПЄЂ϶ϹϸϹЁϼϹ ЄϴϵЂІ ЃЂ ІϹЉЁϼЋϹЅϾЂЀЇ ЂϵЅϿЇϺϼ϶ϴЁϼВ Єϴϻ-
ЄϹЌϴϹІЅГ ІЂϿАϾЂ ЃЄϼ ϶ЏЁЇІЂϽ ЅϹІϹ϶ЂϽ ϶ϼϿϾϹ ϼ ЂЅІЏ϶ЌϹЀ 
ЃЄϼϵЂЄϹ ϸϿГ ЋϼЅІϾϼ ЃϴЄЂЀ.

ϧϠϙϡϰϬϙϡϡϢϙ ϞϢϟϜϫϙϥϦϖϢ ϣАϤА

В ЃЄϼϵЂЄϹ ЂϵЄϴϻЂ϶ϴϿϴЅА ЁϴϾϼЃА
● ϧϸϴϿϼІА ЁϴϾϼЃА ϼϻ ЃЄϼϵЂЄϴ.

ϛАϭϜϦА ϢϞϤϧϚАϲϭϙϝ ϥϤϙϘϯ
ϡϹЁЇϺЁЏϽ ϶ϴЀ ϵЂϿϹϹ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІ, ЃЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϼ ϼ (ϼϿϼ) 
ЇЃϴϾЂ϶ϾЇ ЃЄЂЅАϵϴ Ѕϸϴ϶ϴІА ϶ ϵϿϼϺϴϽЌЇВ ЂЄϷϴЁϼϻϴЊϼВ, ϻϴ-
ЁϼЀϴВЍЇВЅГ ϶ІЂЄϼЋЁЂϽ ЃϹЄϹЄϴϵЂІϾЂϽ.

ϡϹ ϸЂϵϴ϶ϿГϽІϹ ЀЂВЍϼϹ ЅЄϹϸЅІ϶ϴ ϼϿϼ ϸЄЇϷϼϹ ϸЂϵϴ϶Ͼϼ!
● ϛϴϾЄЏІА ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄ ϸϿГ ϶ЂϸЏ ϾЄЏЌϾЂϽ.
● ϛϴϾЄϹЃϼІА ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄ Ёϴ ϾЂЄЃЇЅϹ.

ϖϞϟϲϫϙϡϜϙ ϣϤϜϕϢϤА
● ВЅІϴ϶АІϹ ЌІϹЃЅϹϿАЁЇВ ϶ϼϿϾЇ БϿϹϾІЄЂЃϼІϴЁϼГ ϶ БϿϹϾ-
ІЄЂЄЂϻϹІϾЇ.

ϧϾϴϻϴЁϼϹ: ПЄϼϵϿϼϻϼІϹϿАЁЂ ЋϹЄϹϻ 2 ЀϼЁ ЃЄϼϵЂЄ ϵЇϸϹІ ϷЂІЂ϶ 
Ͼ ЄϴϵЂІϹ.
● ϡϴϺϴІА Ёϴ ЄЏЋϴϷ ЃЂϸϴЋϼ ЃϴЄϴ ϸϿГ ϶ЏЉЂϸϴ ЃϴЄϴ.
ϧϾϴϻϴЁϼϹ: ПЄϼ ЃϹЄ϶ЂЀ ϶϶ЂϸϹ ϶ БϾЅЃϿЇϴІϴЊϼВ ϼϻ ЃϴЄЂ϶ЂϽ 
ЁϴЅϴϸϾϼ ЀЂϺϹІ ϶ЏϸϹϿϼІАЅГ ЂϵϿϴϾЂ ЃϴЄϴ. ПЄϼϵЂЄ ϸЂϿϺϹЁ 
ЃЄЂϽІϼ ЂϵϾϴІϾЇ. В ЁϴЋϴϿϹ ЄϴϵЂІЏ ЁϴϵϿВϸϴϹІЅГ ЁϹЄϹϷЇϿГЄ-
ЁЂϹ ϶ЏϸϹϿϹЁϼϹ ϶ϿϴϺЁЂϷЂ ЃϴЄϴ, ϴ ІϴϾϺϹ ϶ЏϸϹϿϹЁϼϹ ЂІϸϹϿА-
ЁЏЉ ϾϴЃϹϿА ϶ЂϸЏ. ϞЂϿϼЋϹЅІ϶Ђ ЃЂϸϴ϶ϴϹЀЂϷЂ ЃϴЄϴ ЃЂЅІЂГЁ-
ЁЂ Ї϶ϹϿϼЋϼ϶ϴϹІЅГ, ϼ ЃЄϼϵϿϼϻϼІϹϿАЁЂ ЋϹЄϹϻ ЀϼЁЇІЇ ЃЂϸϴЋϴ 
ϸЂЅІϼϷϴϹІ ЀϴϾЅϼЀЇЀϴ.

ϖϯϞϟϲϫϙϡϜϙ ϣϤϜϕϢϤА
ϢЅ϶ЂϵЂϸϼІА ЄЏЋϴϷ ЃЂϸϴЋϼ ЃϴЄϴ.
ϧϾϴϻϴЁϼϹ: ПЂϸϴЋϴ ЃϴЄϴ ЃЄϹϾЄϴЍϴϹІЅГ ЁϹ ЅЄϴϻЇ, ϴ ЇЀϹЁА-
ЌϴϹІЅГ ЃЂЅІϹЃϹЁЁЂ. ϫϹЄϹϻ ЁϹЅϾЂϿАϾЂ ЅϹϾЇЁϸ ЃЂЅІЇЃϿϹЁϼϹ 
ЃϴЄϴ ЃЄϹϾЄϴЍϴϹІЅГ.

ϜϥϣϢϟϰϛϢϖАϡϜϙ ϣϤϜϡАϘϟϙϚϡϢϥϦϙϝ
ϖАϚϡϯϙ ϧϞАϛАϡϜϳ ϣϢ 
ϜϥϣϢϟϰϛϢϖАϡϜϲ
ϢЋϼЅІϼІА ЃЂ϶ϹЄЉЁЂЅІА ЃЂϿϴ
ПϹЄϹϸ ЃЄϼЀϹЁϹЁϼϹЀ ЇЅІЄЂϽЅІ϶ϴ ϸϿГ ЋϼЅІϾϼ ЃϴЄЂЀ ЄϹϾЂ-
ЀϹЁϸЇϹІЅГ ЃЂϸЀϹЅІϼ ϼϿϼ ЃЄЂЃЏϿϹЅЂЅϼІА ЃЂϿ. ϦϴϾϼЀ Ђϵ-
ЄϴϻЂЀ ЀЂϺЁЂ ЂЅ϶ЂϵЂϸϼІА ЃЂϿ ЂІ ϷЄГϻϼ/ЁϹϻϴϾЄϹЃϿϹЁЁЏЉ 
ЋϴЅІϼЊ ЃϹЄϹϸ ЃЄЂ϶ϹϸϹЁϼϹЀ ϶ϿϴϺЁЂϽ ЇϵЂЄϾϼ.

ϫϼЅІϾϴ ϼϻϸϹϿϼϽ ϼϻ ІϹϾЅІϼϿГ ϼϿϼ ЃЂϿϼБЅІϹЄϴ
ПϹЄϹϸ ЃЄЂ϶ϹϸϹЁϼϹЀ ЂϵЄϴϵЂІϾϼ Ѕ ЃЂЀЂЍАВ ЃЄϼϵЂЄϴ ϸϿГ ЋϼЅІ-
Ͼϼ ЃϴЄЂЀ ЅϿϹϸЇϹІ ϶ЅϹϷϸϴ ЃЄЂ϶ϹЄГІА ЇЅІЂϽЋϼ϶ЂЅІА ІϹϾЅІϼϿАЁЏЉ 
ϼϻϸϹϿϼϽ Ͼ ϶ЂϻϸϹϽЅІ϶ϼВ ЃϴЄϴ. ПЄϹϺϸϹ ϶ЅϹϷЂ, ЅϿϹϸЇϹІ ЂϵЄϴϵЂ-
ІϴІА ЃϴЄЂЀ ϼϻϸϹϿϼϹ, ϻϴІϹЀ ЃЄЂЅЇЌϼІА ϹϷЂ ϼ, ЁϴϾЂЁϹЊ, ЃЄЂ϶Ϲ-
ЄϼІА ЇЅІЂϽЋϼ϶ЂЅІА ЂϾЄϴЅϾϼ ϼ ЁϴϿϼЋϼϹ ϸϹЈЂЄЀϴЊϼϼ.

ϫϼЅІϾϴ ЃЂ϶ϹЄЉЁЂЅІϹϽ Ѕ ЃЂϾЄЏІϼГЀϼ ϼ ϿϴϾϼЄЂ϶ϴЁЁЏЉ ЃЂ-
϶ϹЄЉЁЂЅІϹϽ
ПЄϼ ЋϼЅІϾϹ ϿϴϾϼЄЂ϶ϴЁЁЏЉ ЃЂ϶ϹЄЉЁЂЅІϹϽ ϼϿϼ ЃЂ϶ϹЄЉЁЂЅІϹϽ 
Ѕ ЃЂϾЄЏІϼϹЀ, ЁϴЃЄϼЀϹЄ, ϾЇЉЂЁЁЂϽ ЀϹϵϹϿϼ ϼ ЀϹϵϹϿϼ ϸϿГ 
Ͼ϶ϴЄІϼЄЏ, ϸ϶ϹЄϹϽ, ЃϴЄϾϹІϴ, ϶ЂЅϾ, ЀϹϵϹϿАЁϴГ ЃЂϿϼІЇЄϴ, 
ϼЅϾЇЅЅІ϶ϹЁЁЂϹ ЃЂϾЄЏІϼϹ ϼϿϼ ϾЄϴЅϾϴ ЀЂϷЇІ ЄϴЅІ϶ЂЄϼІАЅГ 
ϼϿϼ Ёϴ ЁϼЉ ЀЂϷЇІ ϶ЂϻЁϼϾЁЇІА ЃГІЁϴ. ϘϿГ ЃЄЂ϶ϹϸϹЁϼГ ЋϼЅІ-
Ͼϼ ЅϿϹϸЇϹІ ЅϿϹϷϾϴ ЂІЃϴЄϼІА ЃϿϴІЂϾ ϼ ϻϴІϹЀ ЃЄЂІϹЄϹІА ϼЀ 
ЃϹЄϹЋϼЅϿϹЁЁЏϹ ЃЂ϶ϹЄЉЁЂЅІϼ.
ϡϹ ЁϴЃЄϴ϶ϿГϽІϹ ЃϴЄ Ёϴ ЃЄϼϾϿϹϹЁЁЏϹ ϾЄЂЀϾϼ, ЃЂЅϾЂϿАϾЇ 
ЂϵϾϿϴϸϾϴ ЀЂϺϹІ ЂІϾϿϹϼІАЅГ. ϡϹ ϼЅЃЂϿАϻЇϽІϹ ЃЄϼϵЂЄ ϸϿГ 
ЋϼЅІϾϼ ϸϹЄϹ϶ГЁЁЏЉ ϼϿϼ ЃϴЄϾϹІЁЏЉ ЃЂϿЂ϶ ϵϹϻ ЃЂϾЄЏІϼГ.

ПϴЄЂ϶ϴГ ЁϴЅϴϸϾϴ
ϜЅЃЂϿАϻЂ϶ϴІА ЃϴЄЂ϶ЇВ ЁϴЅϴϸϾЇ ϵϹϻ ϸЂЃЂϿЁϼІϹϿАЁЂϷЂ ЂϵЂ-
ЄЇϸЂ϶ϴЁϼГ ϸϿГ
– ЇЅІЄϴЁϹЁϼГ ϻϴЃϴЉЂ϶ ϼ ЅϾϿϴϸЂϾ Ёϴ ϶ϼЅГЍϼЉ ЃЄϹϸЀϹІϴЉ 
ЂϸϹϺϸЏ ЃЄϼ ЂϵЄϴϵЂІϾϹ Ѕ ЄϴЅЅІЂГЁϼГ 10-20 ЅЀ.
– ЇϸϴϿϹЁϼГ ЃЏϿϼ Ѕ ЄϴЅІϹЁϼϽ. ϥЂϵϿВϸϴϽІϹ ЄϴЅЅІЂГЁϼϹ 20-
40 ЅЀ.
– Ї϶ϿϴϺЁϹЁϼГ ЃЄЂІϼЄЂЋЁЂϽ ІϾϴЁϼ. ϕЏЅІЄЂ ЂϵЄϴϵЂІϴϽІϹ 
ІϾϴЁА ЃϴЄЂЀ ϼ ЃЄЂІЄϼІϹ ϹВ ЀϹϵϹϿА.

ϨЂЄЅЇЁϾϴ ІЂЋϹЋЁЂϽ ЅІЄЇϼ
ϫϹЀ ϵϿϼϺϹ ϻϴϷЄГϻЁϹЁЁЂϹ ЀϹЅІЂ, ІϹЀ ϶ЏЌϹ ЋϼЅІГЍϼϽ БЈ-
ЈϹϾІ ЄϴϵЂІЏ, ЃЂЅϾЂϿАϾЇ Ёϴϼ϶ЏЅЌϴГ ІϹЀЃϹЄϴІЇЄϴ ϼ ϶ЏЉЂϸ 
ЃϴЄϴ ЂϵϹЅЃϹЋϼ϶ϴВІЅГ Ёϴ ϶ЏЉЂϸϹ ϼϻ ЈЂЄЅЇЁϾϼ. ϢЅЂϵϹЁЁЂ 
ЃЂϸЉЂϸϼІ ϸϿГ ЂЋϼЅІϾϼ ІЄЇϸЁЂϸЂЅІЇЃЁЏЉ ЀϹЅІ, ЅІЏϾЂ϶, 
ϴЄЀϴІЇЄЏ, ЅІЂϾЂ϶, ЄϴϾЂ϶ϼЁ, ІЇϴϿϹІЂ϶, ϺϴϿВϻϼ ϼϿϼ Єϴϸϼ-
ϴІЂЄЂ϶ ЂІЂЃϿϹЁϼГ. ϥϼϿАЁЏϽ ϼϻ϶ϹЅІϾЂ϶ЏϽ ЁϴϿϹІ ЃϹЄϹϸ 
ЋϼЅІϾЂϽ ЃϴЄЂЀ ЀЂϺЁЂ ЅϵЄЏϻЁЇІА ЇϾЅЇЅЂЀ ϼϿϼ ϿϼЀЂЁЁЂϽ 
ϾϼЅϿЂІЂϽ, 5 ЀϼЁЇІ ϸϴІА ЃЂϸϹϽЅІ϶Ђ϶ϴІА, ϴ ϻϴІϹЀ ЃЄЂϼϻ϶ϹЅІϼ 
ЋϼЅІϾЇ ЃϴЄЂЀ.
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ϛАϗАϟϰϡІ ϖϞАϛІϖϞϜ
ϬϴЁЂ϶ЁϼϽ ЃЂϾЇЃϹЊА! ПϹЄϹϸ ЃϹЄЌϼЀ ϻϴЅІЂЅЇ϶ϴЁЁГЀ ϶ϴЌЂϷЂ 
ЃЄϼЅІЄЂВ ЃЄЂЋϼІϴϽІϹ ЊВ ЂЄϼϷЙЁϴϿАЁЇ ЙЁЅІЄЇϾЊЙВ ϻ ϹϾЅЃϿЇϴІϴ-
ЊЙК, ЃЙЅϿГ ЊАЂϷЂ ϸЙϽІϹ ϶ЙϸЃЂ϶ЙϸЁЂ ЁϹК Іϴ ϻϵϹЄϹϺЙІА КК ϸϿГ ЃЂϸϴϿА-
ЌЂϷЂ ϾЂЄϼЅІЇ϶ϴЁЁГ ϴϵЂ ϸϿГ ЁϴЅІЇЃЁЂϷЂ ϶ϿϴЅЁϼϾϴ.

ϣϤАϖϜϟϰϡϙ ϛАϥϦϢϥϧϖАϡϡϳ
ВϼϾЂЄϼЅІЂ϶ЇϽІϹ ЃЄϼЅІЄЙϽ ϸϿГ ЂЋϼЍϹЁЁГ ЃϴЄЂВ ϶ϼϾϿВЋЁЂ ϶ 
ϸЂЀϴЌЁАЂЀЇ ϷЂЅЃЂϸϴЄЅІ϶Й. ПЄϼЅІЄЙϽ ЃЄϼϻЁϴЋϹЁϼϽ ϸϿГ ЃЄЂ-
϶ϹϸϹЁЁГ ЂЋϼЍϹЁЁГ ЃϴЄЂВ. ϢЋϼЍϹЁЁГ ЀЂϺЁϴ ЃЄЂ϶ЂϸϼІϼ Йϻ ϻϴ-
ЅІЂЅЇ϶ϴЁЁГЀ ϶ЙϸЃЂ϶ЙϸЁЂϷЂ ϸЂϸϴІϾЂ϶ЂϷЂ ЂϵϿϴϸЁϴЁЁГ, ЂЃϼЅϴЁЂϷЂ 
϶ ϾϹЄЙ϶ЁϼЊІ϶Й ЃЂ ϹϾЅЃϿЇϴІϴЊЙК. ϠϼВЋЙ ϻϴЅЂϵϼ ЁϹ ЃЂІЄЙϵЁЙ. ϥϿЙϸ 
ϸЂІЄϼЀЇ϶ϴІϼЅА ЙЁЅІЄЇϾЊЙК ЃЂ ІϹЉЁЙЊЙ ϵϹϻЃϹϾϼ.

ϦϙХϡІϫϡІ ХАϤАϞϦϙϤϜϥϦϜϞϜ   1 

ϕϧϘϢϖА   2 

ϞϢϠϣϟϙϞϦ ϣϢϥϦАϫАϡϡϳ
ϞЂЀЃϿϹϾІϴЊЙГ ЃЄϼЅІЄЂВ ϻϴϻЁϴЋϹЁϴ Ёϴ ЇЃϴϾЂ϶ЊЙ. ПЄϼ ЄЂϻЃϴϾЇ-
϶ϴЁЁЙ ЃЄϼЅІЄЂВ ЃϹЄϹ϶ЙЄϼІϼ ϾЂЀЃϿϹϾІϴЊЙВ.

ϣϤАϖϜϟА ϕϙϛϣϙϞϜ
● ϤЂϵЂІϴ Ї ϶ϼϵЇЉЂЁϹϵϹϻЃϹЋЁϼЉ ЇЀЂ϶ϴЉ ЁϹ ϸЂϻ϶ЂϿГєІАЅГ.
● ПЄϼ ϶ϼϾЂЄϼЅІϴЁЁЙ ЃЄϼЅІЄЂВ ϶ ЁϹϵϹϻЃϹЋЁϼЉ ϻЂЁϴЉ ЅϿЙϸ ϸЂ-
ІЄϼЀЇ϶ϴІϼЅГ ϶ЙϸЃЂ϶ЙϸЁϼЉ ЃЄϴ϶ϼϿ ІϹЉЁЙϾϼ ϵϹϻЃϹϾϼ.

● ϙϾЅЃϿЇϴІϴЊЙГ ЃЄϼЅІЄЂВ ϶ ϵϴЅϹϽЁЙ, ЍЂ ЀЙЅІϼІА ϶ЂϸЇ, ϻϴ-
ϵЂЄЂЁϹЁϴ.

● ПϹЄϹϸ ϶ϼϾЂЄϼЅІϴЁЁГЀ ЃϹЄϹ϶ЙЄІϹ ЅЃЄϴ϶ЁЙЅІА ЃЄϼЅІЄЂВ Іϴ 
ЃЄϼЁϴϿϹϺЁЂЅІϹϽ. ϳϾЍЂ ЂϵϿϴϸЁϴЁЁГ ϻЁϴЉЂϸϼІАЅГ Ї ЁϹϵϹϻ-
ϸЂϷϴЁЁЂЀЇ ЅІϴЁЙ, ϽЂϷЂ ЁϹ ЀЂϺЁϴ ϶ϼϾЂЄϼЅІЂ϶Ї϶ϴІϼ. ϢЅЂϵϿϼ-
϶Ђ ЄϹІϹϿАЁЂ ЃϹЄϹ϶ЙЄІϹ ϾϴϵϹϿА ЀϹЄϹϺЁЂϷЂ Ϻϼ϶ϿϹЁЁГ, ϻϴЃЂ-
ϵЙϺЁЇ ЃЄЂϵϾЇ Іϴ ЌϿϴЁϷ ЃЂϸϴЋЙ ЃϴЄϼ.

● ϧЌϾЂϸϺϹЁϼϽ ϾϴϵϹϿА ЀϹЄϹϺЁЂϷЂ Ϻϼ϶ϿϹЁЁГ ЃЂ϶ϼЁϹЁ ϵЇІϼ 
ЁϹϷϴϽЁЂ ϻϴЀЙЁϹЁϼϽ ЇЃЂ϶ЁЂ϶ϴϺϹЁЂВ ЅϿЇϺϵЂВ ЅϹЄ϶ЙЅЁЂϷЂ 
ЂϵЅϿЇϷЂ϶Ї϶ϴЁЁГ/ЈϴЉЙ϶ЊϹЀ- ϹϿϹϾІЄϼϾЂЀ.

● ϧЌϾЂϸϺϹЁϼϽ ЌϿϴЁϷ ЃЂϸϴЋЙ ЃϴЄϼ ЃЙϸϿГϷϴє ЁϹϷϴϽЁЙϽ ϻϴЀЙЁЙ. 
ϘЂϻ϶ЂϿГєІАЅГ ϶ϼϾЂЄϼЅІϴЁЁГ ІЙϿАϾϼ ЌϿϴЁϷЙ϶ ЃЂϸϴЋЙ ЃϴЄϼ, 
ЄϹϾЂЀϹЁϸЂ϶ϴЁϼЉ ϶ϼЄЂϵЁϼϾЂЀ (ЁЂЀϹЄ ϸϿГ ϻϴЀЂ϶ϿϹЁЁГ ϸϼ϶. 
Ї ЅЃϼЅϾЇ ϻϴЃϴЅЁϼЉ ЋϴЅІϼЁ).

● ϡЙϾЂϿϼ ЁϹ ІЂЄϾϴϽІϹЅА ЀϹЄϹϺЁЂϷЂ ЌІϹϾϹЄЇ Іϴ ЄЂϻϹІϾϼ ϶ЂϿЂ-
ϷϼЀϼ ЄЇϾϴЀϼ.

● ϡϹ ЋϼЅІϼІϼ ЃϴЄЂВ ЃЄϹϸЀϹІϼ, ЍЂ ЀЙЅІГІА ЄϹЋЂ϶ϼЁϼ, ЌϾЙϸϿϼ-
϶Й ϸϿГ ϻϸЂЄЂ϶’Г (ЁϴЃЄϼϾϿϴϸ, ϴϻϵϹЅІ).

● ϧ ϺЂϸЁЂЀЇ ЄϴϻЙ ЁϹ ІЂЄϾϴϽІϹЅГ ЅІЄЇЀϹЁГ ЃϴЄϼ ЄЇϾЂВ ϻ 
ϵϿϼϻАϾЂК ϶ЙϸЅІϴЁЙ Іϴ ЁϹ ЁϴЃЄϴ϶ϿГϽІϹ КК Ёϴ ϿВϸϹϽ Іϴ І϶ϴЄϼЁ 
(ЁϹϵϹϻЃϹϾϴ ЂЃЙϾЙ϶ ЃϴЄЂВ).

● ПЄϼЅІЄЙϽ ЀЂϺϹ ϵЇІϼ ЃЙϸ’єϸЁϴЁϼϽ ϿϼЌϹ ϸЂ ϹϿϹϾІЄϼЋЁЂК ЀϹ-
ЄϹϺЙ, ЍЂ ЃЂ϶ϼЁЁϴ ϵЇІϼ ϶ЅІϴЁЂ϶ϿϹЁϴ ϹϿϹϾІЄЂЀЂЁІϹЄЂЀ ϻϷЙϸ-
ЁЂ ϻ IEC 60364.

● ПЄϼЅІЄЙϽ ЅϿЙϸ ϶ЀϼϾϴІϼ ϿϼЌϹ ϸЂ ϻЀЙЁЁЂϷЂ ЅІЄЇЀЇ. ϡϴЃЄЇϷϴ 
ЃЂ϶ϼЁЁϴ ϶ЙϸЃЂ϶ЙϸϴІϼ ϶ϾϴϻϴЁϼЀ Ёϴ ЈЙЄЀЂ϶ЙϽ ІϴϵϿϼЋЊЙ ЃЄϼ-
ЅІЄЂВ ϸϴЁϼЀ ЍЂϸЂ ЁϴЃЄЇϷϼ.

● ϧ ЅϼЄϼЉ ЃЄϼЀЙЍϹЁЁГЉ, ЁϴЃЄϼϾϿϴϸ, Ї ϶ϴЁЁϼЉ ϾЙЀЁϴІϴЉ, ϶ϾϿВ-
ЋϴϽІϹ ЃЄϼЅІЄЙϽ ІЙϿАϾϼ ϶ ЄЂϻϹІϾϼ Йϻ ЃϹЄϹϸ϶ϾϿВЋϹЁϼЀ ϻϴЃЂ-
ϵЙϺЁϼЀ ϶ϼЀϼϾϴЋϹЀ ІϼЃЇ FІ.

● ϡϹ϶ЙϸЃЂ϶ЙϸЁЙ ЃЂϸЂ϶ϺЇ϶ϴЋЙ ЀЂϺЇІА ϵЇІϼ ЁϹϵϹϻЃϹЋЁϼЀϼ. Вϼ-
ϾЂЄϼЅІЂ϶ЇϽІϹ ІЙϿАϾϼ ϵЄϼϻϾЂϻϴЉϼЍϹЁϼϽ ЃЂϸЂ϶ϺЇ϶ϴЋ Йϻ ЃϹЄϹ-
ІϼЁЂЀ ЃЄЂ϶ЂϸЇ ЁϹ ЀϹЁЌ 3x1 ЀЀ2.

● ϛ’єϸЁϴЁЁГ ЀϹЄϹϺЁЂК ϶ϼϿϾϼ Іϴ ЃЂϸЂ϶ϺЇ϶ϴЋϴ ЁϹ ЃЂ϶ϼЁЁϹ ϿϹ-
ϺϴІϼ Ї ϶ЂϸЙ.

● ПЄϼ ϻϴЀЙЁЙ ЅЃЂϿЇЋЁϼЉ ϹϿϹЀϹЁІЙ϶ Ёϴ ϾϴϵϹϿЙ ЀϹЄϹϺЁЂϷЂ Ϻϼ϶-
ϿϹЁЁГ ϴϵЂ ЃЂϸЂ϶ϺЇ϶ϴЋЙ ЃЂ϶ϼЁЁϴ ϻϴϵϹϻЃϹЋЇ϶ϴІϼЅГ ϵЄϼϻϾЂϻϴ-
ЉϼЍϹЁЁГ Іϴ ЀϹЉϴЁЙЋЁϴ ЀЙЊЁЙЅІА.

● ϞЂЄϼЅІЇ϶ϴЋ ЃЂ϶ϼЁϹЁ ϶ϼϾЂЄϼЅІЂ϶Ї϶ϴІϼ ЃЄϼЅІЄЙϽ Ї ϶ЙϸЃЂ϶Йϸ-
ЁЂЅІЙ ϸЂ ЙЁЅІЄЇϾЊЙК. ВЙЁ ЃЂ϶ϼЁϹЁ ϶ЄϴЉЂ϶Ї϶ϴІϼ ЇЀЂ϶ϼ ЀЙЅЊϹ-
϶ЂЅІЙ Іϴ ϻ϶ϹЄІϴІϼ Ї϶ϴϷЇ Ёϴ ІЄϹІЙЉ ЂЅЙϵ ЃЙϸ ЋϴЅ ЄЂϵЂІϼ ϻ ЃЄϼ-
ЅІЄЂєЀ.

● ϪЙϽ ЃЄϼЅІЄЙϽ ЁϹ ЃЄϼϻЁϴЋϹЁϼϽ ϸϿГ ϶ϼϾЂЄϼЅІϴЁЁГ ϿВϸАЀϼ 
(϶ϾϿВЋϴВЋϼ ϸЙІϹϽ) ϻ ЂϵЀϹϺϹЁϼЀϼ ЈЙϻϼЋЁϼЀϼ, ЅϹЁЅЂЄЁϼЀϼ 
ϴϵЂ ЄЂϻЇЀЂ϶ϼЀϼ ϻϸϴІЁЂЅІГЀϼ ϴϵЂ ϻ ϶ЙϸЅЇІЁЙЅІВ ϸЂЅ϶ЙϸЇ Ͻ/
ϴϵЂ ϶ЙϸЅЇІЁЙЅІВ ϻЁϴЁА, ϻϴ ϶ϼЁГІϾЂЀ ϶ϼЃϴϸϾЙ϶, ϾЂϿϼ ϶ЂЁϼ ϻЁϴ-
ЉЂϸГІАЅГ ЃЙϸ ЁϴϷϿГϸЂЀ ϶ЙϸЃЂ϶ЙϸϴϿАЁЂК ϻϴ ϵϹϻЃϹϾЇ ЂЅЂϵϼ ϴϵЂ 
ЂІЄϼЀЇВІА ϶Йϸ ЁϹК ϶ϾϴϻЙ϶Ͼϼ ЃЂ ϻϴЅІЂЅЇ϶ϴЁЁВ ЃЄϼЅІЄЂВ.

● ϘЂЃЇЅϾϴєІАЅГ ϻϴЅІЂЅЇ϶ϴЁЁГ ЃЄϼЅІЄЂВ ϸЙІГЀ, ЍЂ ϸЂЅГϷϿϼ 
8-ЄЙЋЁЂϷЂ ϶ЙϾЇ, ϻЁϴЉЂϸГІАЅГ ЃЙϸ ЁϴϷϿГϸЂЀ ЂЅЂϵϼ, ϶ЙϸЃЂ϶Й-
ϸϴϿАЁЂК ϻϴ КЉ ϵϹϻЃϹϾЇ, ϴϵЂ ЍЂ ЂІЄϼЀϴ϶ ЙЁЅІЄЇϾЊЙК ЃЄЂ ϻϴЅІЂ-
ЅЇ϶ϴЁЁГ ЃЄϼЅІЄЂВ ϶Йϸ ІϴϾЂК ЂЅЂϵϼ.

● ϡϹ ЀЂϺЁϴ ϻϴϿϼЌϴІϼ ЃЄϼЅІЄЙϽ ϵϹϻ ЁϴϷϿГϸЇ ЃЙϸ ЋϴЅ ЄЂϵЂІϼ.
● ϢϵϹЄϹϺЁЙЅІА ЃЄϼ ЋϼЍϹЁЁЙ ϾϴЉϹϿАЁϼЉ ЅІЙЁ ϻ ϹϿϹϾІЄϼЋЁϼЀϼ 
ЄЂϻϹІϾϴЀϼ.

● ϥϿЙϸϾЇϽІϹ ϻϴ ІϼЀ, ЍЂϵ ЀϹЄϹϺЁЙ ϾϴϵϹϿЙ ϴϵЂ ЃЂϸЂ϶ϺЇ϶ϴЋЙ ЁϹ 
ЀЂϺЁϴ ϵЇϿЂ ЃЂЌϾЂϸϼІϼ ЁϴЅІЇЃϼ϶Ќϼ Ёϴ ЁϼЉ, Ї ЄϹϻЇϿАІϴІЙ 
ЃϹЄϹϷϼЁϴЁЁГ, ЄЂϻЙЄ϶ϴЁЁГ ϴϵЂ ЃЂϸЙϵЁЂϷЂ ЇЌϾЂϸϺϹЁЁГ. ϛϴ-
ЉϼЍϴϽІϹ ЀϹЄϹϺϹЁϼϽ ϾϴϵϹϿА ϶Йϸ ϺϴЄϼ, ЀϴЅϿϴ Іϴ ϷЂЅІЄϼЉ ЃЂ-
϶ϹЄЉЂЁА.

● ϧ ϺЂϸЁЂЀЇ ЄϴϻЙ ЁϹ ϶ϼϾЂЄϼЅІЂ϶ЇϽІϹ ЄЂϻЋϼЁЁϼϾϼ, ЄЙϸϼЁϼ, ЍЂ 
ЀЙЅІГІА ЄЂϻЋϼЁЁϼϾϼ ϴϵЂ ЁϹЄЂϻ϶ϹϸϹЁЙ ϾϼЅϿЂІϼ (ЁϴЃЄ., ЀϼϽЁЙ 
ϻϴЅЂϵϼ, ϵϹЁϻϼЁ, ЄЂϻЄЙϸϺЇ϶ϴЋЙ ЈϴЄϵ Іϴ ϴЊϹІЂЁ) Й ЁϹ ϻϴϿϼ϶ϴϽ-
ІϹ КЉ Ї ϵϴϾ ϸϿГ ϶Ђϸϼ, ЂЅϾЙϿАϾϼ ϶ЂЁϼ ϴϷЄϹЅϼ϶ЁЂ ϶ЃϿϼ϶ϴВІА Ёϴ 
ЀϴІϹЄЙϴϿϼ, ϶ϼϾЂЄϼЅІϴЁЙ ϶ ЃЄϼЅІЄЂК.

● ПЙϸ ЋϴЅ ЄЂϵЂІϼ ЁϹ ϸЂϻ϶ЂϿГєІАЅГ ϵϿЂϾЇ϶ϴЁЁГ ϶ϴϺϹϿГ ЃЂϸϴЋЙ 
ЃϴЄϼ.

● ϛϴЉϼЍϴϽІϹ ЃЄϼЅІЄЙϽ ϶Йϸ ϸЂЍЇ. ϡϹ ϻϵϹЄЙϷϴєІϹ ЃЙϸ ϶ЙϸϾЄϼІϼЀ 
ЁϹϵЂЀ.

● ϭЂϵ ЇЁϼϾЁЇІϼ ЂЃЙϾЇ, ϶ЙϸЅІϴЁА ϶Йϸ ϸϺϹЄϹϿϴ ϷϴЄГЋЂК ЃϴЄϼ ϸЂ 
ЋϴЅІϼЁЙ ІЙϿϴ ϿВϸϼЁϼ ЃЂ϶ϼЁЁϴ ϵЇІϼ ЁϹ ЀϹЁЌϹ 30 ЅЀ.

ϞϢϤϢϦϞА ІϡϥϦϤϧϞϪІϳ
ϛЁГІϼ ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄ ϸϿГ ϶Ђϸϼ.
3 ϡϴЃЂ϶ЁϼІϼ ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄ ϶ЂϸЂВ, ЃЙЅϿГ ЋЂϷЂ ϻϴϾЄϼІϼ ϾЄϼЌϾЇ.
ВЅІϴ϶ІϹ ЌІϹЃЅϹϿАЁЇ ϶ϼϿϾЇ.
ПЄϼϵϿϼϻЁЂ ЋϹЄϹϻ 120 ЅϹϾЇЁϸ ЃЄϼЅІЄЙϽ ϵЇϸϹ ϷЂІЂ϶ϼϽ ϸЂ ЄЂ-
ϵЂІϼ.
ϕϿЂϾЇ϶ϴЁЁГ ϶ϴϺϹϿГ ЃЂϸϴЋЙ ЃϴЄϼ ЃϹЄϹЅЇЁЇІϼ ϶ ϻϴϸЁВ ЃЂϻϼ-
ЊЙВ, ЃЙЅϿГ ЋЂϷЂ ЁϴІϼЅЁЇІϼ Ёϴ ϶ϴϺЙϿА.

ϙϞϥϣϟϧАϦАϪІϳ
ϛϠϢϡϦϧϖАϦϜ ϢϕϟАϘϡАϡϡϳ
ПЄϼ ЁϹЂϵЉЙϸЁЂЅІЙ (ϸϼ϶. ϷϿϴ϶Ї «ϛϴЅІЂЅЇ϶ϴЁЁГ ϸЂϸϴІϾЂ϶ЂϷЂ 
ЂϵϿϴϸЁϴЁЁГ») ЃЄϼєϸЁϴІϼ ϸЂϸϴІϾЂ϶Ϲ ЂϵϿϴϸЁϴЁЁГ ϸЂ ЃϴЄЂ϶ЂК 
ЁϴЅϴϸϾϼ.
● ϘϿГ ЊАЂϷЂ ЅϿЙϸ ЁϴϸГϷІϼ Ђϵϼϸ϶Й ϶ϼКЀϾϼ, ЄЂϻІϴЌЂ϶ϴЁЙ Ёϴ 
ϸЂϸϴІϾЂ϶ЂЀЇ ЂϵϿϴϸЁϴЁЁЙ, Ёϴ ϶ϼЅІЇЃϼ ЃϴЄЂ϶ЂК ЁϴЅϴϸϾϼ Й 
ЂϵϹЄЁЇІϼ ϻϴ ϷЂϸϼЁЁϼϾЂ϶ЂВ ЅІЄЙϿϾЂВ ϸЂ ЇЃЂЄЇ.

ϖІϘ’ЄϘϡАϡϡϳ ϡАϥАϘϢϞ
ПЄϼ ϻЁГІІЙ ЃЄϼЁϴϿϹϺЁЂЅІϹϽ Йϻ ЃЄϼЅІЄЂВ ЀЂϺϹ ϶ϼІЙϾϴІϼ Ϸϴ-
ЄГЋϴ ϶Ђϸϴ! ϡϹ ϻЁЙЀϴϽІϹ ЁϴЅϴϸϾϼ ЃЙϸ ЋϴЅ ЃЂϸϴЋЙ ЃϴЄϼ - ЃЂ-
ϷЄЂϻϴ Ђϵ϶ϴЄВ϶ϴЁЁГ!
● ϢϵϹЄЁЇІϼ ϶ЅІϴЁЂ϶ϿϹЁϹ ϸЂϸϴІϾЂ϶Ϲ ЂϵϿϴϸЁϴЁЁГ ЃЄЂІϼ 
ϷЂϸϼЁЁϼϾЂ϶ЂК ЅІЄЙϿϾϼ Й ϶ϼϸϴϿϼІϼ ϻ ЃϴЄЂ϶ЂК ЁϴЅϴϸϾϼ.

ϡАϣϢϖϡϜϦϜ ϤϙϛϙϤϖϧАϤ Ϙϟϳ ϖϢϘϜ
ϤϹϻϹЄ϶ЇϴЄ ϸϿГ ϶Ђϸϼ ЀЂϺЁϴ ЁϴЃЂ϶ЁВ϶ϴІϼ ϶ ϵЇϸА-ГϾϼϽ ЋϴЅ.
ВϾϴϻЙ϶Ͼϴ: Ї ЄϴϻЙ ІЄϼ϶ϴϿЂϷЂ ϶ϼϾЂЄϼЅІϴЁЁГ ЅІϴЁϸϴЄІЁЂК ϸϼЅ-
ІϼϿАЂ϶ϴЁЂК ϶Ђϸϼ ЁϹ ЃЂІЄЙϵЁЂ ϶ϼϸϴϿГІϼ ЁϴϾϼЃ ϻ ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄϴ.
● ϛϴϾЄϼІϼ ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄ ϸϿГ ϶Ђϸϼ ϾЄϼЌϾЂВ.
● ϛϴϾЄЙЃϼІϼ ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄ Ёϴ ϾЂЄЃЇЅЙ.
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ϞϤϧϗϟА ϭІϦϞА
ϛϴ϶ϸГϾϼ ЋϼЍϹЁЁВ ЍЙІϾЂВ є ЀЂϺϿϼ϶ЙЅІА ϿϹϷϾЂϷЂ ϶ϼϸϴϿϹЁЁГ 
ЅІЙϽϾϼЉ ϻϴϵЄЇϸЁϹЁА.

ϧ϶ϴϷϴ!
ϡϹ ЃЄϼϻЁϴЋϹЁϴ ϸϿГ ЂЋϼЍϹЁЁГ ЋЇІϿϼ϶ϼЉ ЃЂ϶ϹЄЉЂЁА.

SPA ϣϤϢϪϙϘϧϤϜ ϥϢϣϟА (ϣАϤ ϠАϥϞА).
ПЄЂЈЙϿА ЀϴЅϾϴ ϵϿϴϷЂІ϶ЂЄЁЂ ϶ЃϿϼ϶ϴє Ёϴ ЌϾЙЄЇ ЂϵϿϼЋЋГ. ПЄЂ-
ЈЙϿА ЃЄЂЁϼϾϴє ϷϿϼϵЂϾЂ ϶ ЃЂЄϼ, ЄЂϻЌϼЄВє КЉ, ϸϹϻЙЁЈЙϾЇє Й ЃЂ-
ϿϹϷЌЇє ϹЈϹϾІϼ϶ЁϹ ϶ϼϸϴϿϹЁЁГ ϷϿϼϵЂϾϼЉ ϻϴϵЄЇϸЁϹЁА Й ІЂϾЅϼЁЙ϶, 
ϴ ЃЄϼ ϻϵЙϿАЌϹЁЁЙ ϾЄЂ϶ЂЂϵЙϷ. ϞϿЙІϼЁϼ ϹЃЙϸϹЄЀЙЅЇ ϴϾІϼ϶ЙϻЇВІАЅГ, 
ЀϹІϴϵЂϿЙϻЀ ЃЄϼЅϾЂЄВєІАЅГ, Й ϶ϴЌϴ ЌϾЙЄϴ ЅІϴє ϵЙϿАЌ ϷϿϴϸϾЂВ Й 
ϾЄϴЅϼ϶ЂВ. ϪГ ЃЄЂЊϹϸЇЄϴ ЂЃІϼЀϴϿАЁЂ ϷЂІЇє ЌϾЙЄЇ ϸϿГ ЃЂϸϴϿА-
ЌЂК ЂϵЄЂϵϾϼ, ЁϴЃЄϼϾϿϴϸ, ϸϿГ ϷϿϼϵЂϾЂϷЂ ЂЋϼЍϹЁЁГ, ϻЀЂЋЇВЋЙ, 
ϸϿГ ЄЙϻЁϼЉ ЀϴЅЂϾ Й І.ϸ.

ϧϖАϗА!
1. ПϹЄϹϸ ЃЄЂЊϹϸЇЄЂВ, ЀϼІІГ ЃЂЅЇϸЇ ϶ϴЌϹ ЂϵϿϼЋЋГ ЃЂ϶ЁЙЅІВ Й 
϶ϼϸϴϿϼІϼ ϾЂЅЀϹІϼϾЇ.
2. ϭЂϵ ЇЁϼϾЁЇІϼ ЂЅЂϵϴ ЂЃЙϾϼ, ЃЂϾϿϴЅІϼ ЁϹ϶ϹϿϼϾϼϽ ϵϴ϶Ђ϶Ёϴ 
ЉЇЅІϾЇ ϶ ЅЂЃϿЂ.
3. ϭЂϵ ЃЄЂϸЂ϶ϺϼІϼ ϶ ЊАЂЀЇ ЄϹϺϼЀЙ, ЃϹЄϹϾЂЁϴϽІϹЅГ, ЍЂ ЄЙ϶ϹЁА 
ЄЙϸϼЁϼ ϶ ЃЄϼЅІЄЂК ЁϹ ЃϹЄϹ϶ϼЍЇє 250 ЀϿ.
4. ПЂЅІЇЃЂ϶Ђ ЃЄЂЅЇ϶ϴЁЁГ ЂЅЂϵϴ ϵϿϼϻАϾЂ ϸЂ ЁϴЅϴϸϾϼ, ϴϿϹ ЁϹ 
ϵϿϼϺЋϹ 30 ЅЀ ϶Йϸ ЃϴЄЂ϶ϼЉ ЂІ϶ЂЄЙ϶.
5. ϧ ЉЂϸЙ ϻϴЅЙϸϴЁЁГ, ϻϴϾЄϼϽІϹ ЂЋЙ Й ϻϴЉϼЍϴВІА ЋЇІϿϼ϶Й ϸЂ ІϹЃϿϴ 
ϸЙϿГЁϾϼ ЌϾЙЄϼ.
6. Ϙϼ϶ ϸЂ ІЂϷЂ, ЍЂ Ёϴ ЃϴЄЇ ЃЄЂЊϹϸЇЄϴ ϸϿГ ЂЅЂϵϼ ЁϹ ІЄϼ϶ϴє 
ϵЙϿАЌϹ 10 Љ϶ϼϿϼЁ.
7. ϡϹ ϻϴЀЙЁВϽІϹ ϶ ЅϹϵϹ ϴϾЅϹЅЇϴЄϼ, ЃЙϸ ЋϴЅ ЃЄЂЊϹϸЇЄϼ, ІϴϾ ГϾ 
ϷϴЄГЋϴ ЄЙϸϼЁϴ ЀЂϺϹ ϶ϼϾϿϼϾϴІϼ ЂЃЙϾϼ.
8. ϳϾЍЂ ЃЄЂЊϹϸЇЄϴ ϶ϼϾϿϼϾϴє ϸϼЅϾЂЀЈЂЄІ ϴϵЂ ϵЙϿА, ЁϹϷϴϽЁЂ 
϶ϼЀϾЁЇІϼ ЃЄϼЅІЄЙϽ Й ϻ϶ϹЄЁЇІϼЅГ ϸЂ ϿЙϾϴЄГ.

ВϔϚϟϜВϢ!
ПЄϼЅІЄЙϽ ЁϹ ϶ЙϸϾϿВЋϴєІАЅГ ϴ϶ІЂЀϴІϼЋЁЂ - Ёϴ϶ЙІА ІЂϸЙ, ϾЂϿϼ ϶Ђ-
ϸϴ ЃЂ϶ЁЙЅІВ ϶ϼЃϴЄЂ϶ЇєІАЅГ ϻ ϵϴϾϴ! ВϼЀϾЁЙІА ЃЄϼЅІЄЙϽ ϶Йϸ ϸϺϹ-
ЄϹϿϴ Ϻϼ϶ϿϹЁЁГ Ѕ϶ЂєЋϴЅЁЂ!

ϢІЄϼЀϴІϼ ЀϴϾЅϼЀϴϿАЁЇ ϶ЙϸϸϴЋЇ ϶Йϸ ЁЂ϶ЂϷЂ ЃЄϼЅІЄЂВ!

ϘϢϗϟϳϘ ϦА ϦϙХϡІϫϡϙ ϢϕϥϟϧϗϢϖϧϖАϡϡϳ
ПЄЂ϶ϹϸϹЁЁГ ЄЂϵЙІ ϻ ІϹЉЁЙЋЁЂϷЂ ЂϵЅϿЇϷЂ϶Ї϶ϴЁЁГ ϸЂϻ϶ЂϿГєІА-
ЅГ ІЙϿАϾϼ ЃЄϼ ϶ϼϽЁГІϼϽ ЀϹЄϹϺЁЙϽ ϶ϼϿЊЙ Іϴ ЂЅІϼϷϿЂЀЇ ЃЄϼ-
ЅІЄЂК ϸϿГ ЋϼЍϹЁЁГ ЃϴЄЂВ.

ϘϢϣϢϠϢϗА ϧ ϖϜϣАϘϞϧ ϡϙϣϢϟАϘϢϞ
ϫϴЅІЂ ЃЂЌϾЂϸϺϹЁЁГ є ϸЂЅϼІА ЃЄЂЅІϼЀϼ, ІЂЀЇ ϻϴ ϸЂЃЂЀЂϷЂВ 
ЃЄϼ϶ϹϸϹЁЂϷЂ ЁϼϺЋϹ ЂϷϿГϸЇ ϶ϼ ЅϴЀЙ ϻЀЂϺϹІϹ КЉ ЇЅЇЁЇІϼ. ϳϾЍЂ 
϶ϼ ЀϴєІϹ ЅЇЀЁЙ϶ϼ ϴϵЂ ЃЄϼ ЁϴГ϶ЁЂЅІЙ ЃЂЌϾЂϸϺϹЁА, ЁϹ ϻϷϴϸϴЁϼЉ 
Ї ЂϷϿГϸЙ, ϻ϶ϹЄІϴϽІϹЅА, ϵЇϸА ϿϴЅϾϴ, ϸЂ ϴ϶ІЂЄϼϻЂ϶ϴЁЂК ЅϿЇϺϵϼ 
ЂϵЅϿЇϷЂ϶Ї϶ϴЁЁГ ϾϿЙєЁІЙ϶.

ϢϵϹЄϹϺЁЂ!
ϤϹЀЂЁІЁЙ ЄЂϵЂІϼ ЍЂϸЂ ЃЄϼЅІЄЂВ ЀЂϺЇІА ЃЄЂ϶ЂϸϼІϼЅГ Ͽϼ-
ЌϹ ϴ϶ІЂЄϼϻЂ϶ϴЁЂВ ЅϿЇϺϵЂВ ЂϵЅϿЇϷЂ϶Ї϶ϴЁЁГ ϾЂЄϼЅІЇ϶ϴЋЙ϶. 
ПЄЂ϶ϹϸϹЁЁГ ЄЂϵЙІ ϻ ІϹЉЁЙЋЁЂϷЂ ЂϵЅϿЇϷЂ϶Ї϶ϴЁЁГ ϸЂϻ϶ЂϿГєІА-
ЅГ ІЙϿАϾϼ ЃЄϼ ϶ϼϽЁГІϼϽ ЀϹЄϹϺЁЙϽ ϶ϼϿЊЙ Іϴ ЂЅІϼϷϿЂЀЇ ЃЄϼ-
ЅІЄЂК ϸϿГ ЋϼЍϹЁЁГ ЃϴЄЂВ.

ϛϠϙϡϬϙϡА ϞІϟϰϞІϥϦϰ ϣАϤϜ.
ϧ ϣϤϜϥϦϤϢό ϧϦϖϢϤϜϖϥϳ ϡАϞϜϣ.
● ВϼϸϴϿϼІϼ ЁϴϾϼЃ Йϻ ЃЄϼЅІЄЂВ.

ϛАХϜϥϦ ϡАϖϞϢϟϜϬϡϰϢϗϢ ϥϙϤϙϘϢϖϜϭА
ϠϴІϹЄЙϴϿϼ ЇЃϴϾЂ϶Ͼϼ ЃЙϸϸϴВІАЅГ ЃϹЄϹЄЂϵЊЙ ϸϿГ ЃЂ϶ІЂЄЁЂϷЂ 
϶ϼϾЂЄϼЅІϴЁЁГ. ϕЇϸА ϿϴЅϾϴ, ЁϹ ϶ϼϾϼϸϴϽІϹ ЃϴϾЇ϶ϴϿАЁЙ ЀϴІϹ-
ЄЙϴϿϼ ЄϴϻЂЀ Йϻ ϸЂЀϴЌЁЙЀ ЅЀЙІІГЀ, ϶ЙϸϸϴϽІϹ КЉ ϸϿГ ЃЂ϶ІЂЄ-
ЁЂϷЂ ϶ϼϾЂЄϼЅІϴЁЁГ.

ϧϖІϠϞϡϙϡϡϳ ϣϤϜϟАϘϧ
● ВЅІϴ϶ІϹ ЀϹЄϹϺЁϼϽ ЌІϹϾϹЄ Ї ЌІϹЃЅϹϿАЁЇ ЄЂϻϹІϾЇ ЃЄϼ-
ϿϴϸЇ.

ПЄϼЀЙІϾϴ: ПЄϼϵϿϼϻЁЂ ЋϹЄϹϻ 120 ЅϹϾЇЁϸ ЃЄϼЅІЄЙϽ ϵЇϸϹ ϷЂ-
ІЂ϶ϼϽ ϸЂ ЄЂϵЂІϼ.
● ϡϴІϼЅϾЇ϶ϴІϼ Ёϴ ϶ϴϺЙϿА ЃЂϸϴЋЙ ЃϴЄϼ ϸϿГ ϶ϼЉЂϸЇ ЃϴЄϼ.
ПЄϼЀЙІϾϴ: ПЄϼ ЃϹЄЌЂЀЇ ϶϶ϹϸϹЁЁЙ ϶ ϹϾЅЃϿЇϴІϴЊЙВ ϻ ЃϴЄЂ϶ЂК 
ЁϴЅϴϸϾϼ ЀЂϺϹ ϶ϼϸЙϿϼІϼЅГ ЉЀϴЄϴ ЃϴЄϼ. ПЄϼЅІЄЙϽ ЃЂ϶ϼЁϹЁ 
ЃЄЂϽІϼ ЂϵϾϴІϾЇ. ϡϴ ЃЂЋϴІϾЇ ЄЂϵЂІϼ ЅЃЂЅІϹЄЙϷϴєІАЅГ ЁϹЄϹ-
ϷЇϿГЄЁϹ ϶ϼϸЙϿϹЁЁГ ϶ЂϿЂϷЂК ЃϴЄϼ, ϴ ІϴϾЂϺ ϶ϼϸЙϿϹЁЁГ ЂϾЄϹ-
ЀϼЉ ϾЄϴЃϹϿА ϶Ђϸϼ. ϞЙϿАϾЙЅІА ЃϴЄϼ, ЍЂ ЃЂϸϴєІАЅГ, ЃЂЅІЙϽЁЂ 
ϻϵЙϿАЌЇєІАЅГ, Й ЃЄϼϵϿϼϻЁЂ ЋϹЄϹϻ Љ϶ϼϿϼЁЇ ЃЂϸϴЋϴ ϸЂЅГϷϴє 
ЀϴϾЅϼЀЇЀЇ.

ϖϜϠϞϡϙϡϡϳ ϣϤϜϟАϘϧ
● ϛ϶ЙϿАЁϼІϼ ϶ϴϺЙϿА ЃЂϸϴЋЙ ЃϴЄϼ.
ПЄϼЀЙІϾϴ: ПЂϸϴЋϴ ЃϴЄϼ ЃЄϼЃϼЁГєІАЅГ ЁϹ ϶ЙϸЄϴϻЇ, ϴ ϻЀϹЁ-
ЌЇєІАЅГ ЃЂЅІЇЃЂ϶Ђ. ϫϹЄϹϻ ϸϹϾЙϿАϾϴ ЅϹϾЇЁϸ ЃЂϸϴЋϴ ЃϴЄϼ 
ЃЄϼЃϼЁГєІАЅГ.

ϛАϥϦϢϥϧϖАϡϡϳ ϣϤϜϟАϘϘϳ
ϖАϚϟϜϖІ ϖϞАϛІϖϞϜ ϭϢϘϢ ϛАϥϦϢϥϧϖАϡϡϳ
ϣϤϜϕϜϤАϝϦϙ ϣϢϖϙϤХϡϲ ϣІϘϟϢϗϜ
ПϹЄϹϸ ϻϴЅІЂЅЇ϶ϴЁЁГЀ ЃЄϼЅІЄЂВ ϸϿГ ЋϼЍϹЁЁГ ЃϴЄЂВ ЄϹ-
ϾЂЀϹЁϸЇєІАЅГ ЃЙϸЀϹЅІϼ ϴϵЂ ЃЄЂЃϼϿЂЅЂЅϼІϼ ЃЙϸϿЂϷЇ. ϦϴϾϼЀ 
ЋϼЁЂЀ ЀЂϺЁϴ ϻ϶ЙϿАЁϼІϼ ЃЙϸϿЂϷЇ ϶Йϸ ϷЄГϻЙ/ЁϹϻϴϾЄЙЃϿϹЁϼЉ 
ЋϴЅІЂϾ ЃϹЄϹϸ ЃЄЂ϶ϹϸϹЁЁГЀ ϶ЂϿЂϷЂϷЂ ЃЄϼϵϼЄϴЁЁГ.

ϫϜϭϙϡϡϳ ϖϜϤϢϕІϖ ϛ ϦϙϞϥϦϜϟϲ АϕϢ 
ϣϢϟІϙϥϦϙϤϧ
ПϹЄϹϸ ЃЄЂ϶ϹϸϹЁЁГЀ ЂϵЄЂϵϾϼ ϻ ϸЂЃЂЀЂϷЂВ ЃЄϼЅІЄЂВ ϸϿГ 
ЋϼЍϹЁЁГ ЃϴЄЂВ ЅϿЙϸ ϻϴ϶Ϻϸϼ ЃϹЄϹ϶ЙЄГІϼ ЅІЙϽϾЙЅІА ІϹϾЅІϼϿА-
ЁϼЉ ϶ϼЄЂϵЙ϶ ϸЂ ϶ЃϿϼ϶Ї ЃϴЄϼ. ϡϴЅϴЀЃϹЄϹϸ, ЅϿЙϸ ЂϵЄЂϵϼІϼ 
ЃϴЄЂВ ϶ϼЄЙϵ, ЃЂІЙЀ ЃЄЂЅЇЌϼІϼ ϽЂϷЂ Іϴ, ЁϴЄϹЌІЙ, ЃϹЄϹ϶ЙЄϼІϼ 
ЅІЙϽϾЙЅІА ЈϴЄϵЇ϶ϴЁЁГ Іϴ ЁϴГ϶ЁЙЅІА ϸϹЈЂЄЀϴЊЙК.

ϢϫϜϭϙϡϡϳ ϣϢϖϙϤХϢϡϰ ϛ ϣϢϞϤϜϦϦϳϠ ϦА 
ϟАϞϢϖАϡϜХ ϣϢϖϙϤХϢϡϰ
ПЄϼ ЋϼЍϹЁЁЙ ϿϴϾЂ϶ϴЁϼЉ ЃЂ϶ϹЄЉЂЁА ϴϵЂ ЃЂ϶ϹЄЉЂЁА Йϻ ЃЂ-
ϾЄϼІІГЀ, ЁϴЃЄϼϾϿϴϸ, ϾЇЉЂЁЁϼЉ ЀϹϵϿЙ϶ Іϴ ЀϹϵϿЙ϶ ϸϿГ Ͼ϶ϴЄ-
ІϼЄϼ, ϸ϶ϹЄϹϽ, ЃϴЄϾϹІЇ, ϶ЙЅϾ, ЀϹϵϿϹ϶ϴ ЃЂϿЙІЇЄϴ, ЌІЇЋЁϹ ЃЂ-
ϾЄϼІІГ ϴϵЂ ЈϴЄϵϴ ЀЂϺЇІА ЄЂϻЋϼЁϼІϼЅГ ϴϵЂ Ёϴ ЁϼЉ ЀЂϺЇІА 
϶ϼЁϼϾЁЇІϼ ЃϿГЀϼ. ϘϿГ ЃЄЂ϶ϹϸϹЁЁГ ЋϼЍϹЁЁГ ЅϿЙϸ ϻϿϹϷϾϴ 
϶ЙϸЃϴЄϼІϼ ЉЇЅІϾЇ Й ЃЂІЙЀ ЃЄЂІϹЄІϼ ЁϹВ ЃϹЄϹЄϴЉЂ϶ϴЁЙ ЃЂ-
϶ϹЄЉЁЙ.

ϧ϶ϴϷϴ!
ϡϹ ЁϴЃЄϴ϶ϿГϽІϹ ЃϴЄЇ Ёϴ ЃЄϼϾϿϹєЁЙ ϾЄϴϽϾϼ, ЂЅϾЙϿАϾϼ Ђϵ-
ϾϿϴϸϾϴ ЀЂϺϹ ϶ЙϸϾϿϹКІϼЅГ. ϡϹ ϶ϼϾЂЄϼЅІЂ϶ЇϽІϹ ЃЄϼЅІЄЙϽ ϸϿГ 
ЋϼЍϹЁЁГ ϸϹЄϹ϶’ГЁϼЉ ϴϵЂ ЃϴЄϾϹІЁϼЉ ЃЙϸϿЂϷ ϵϹϻ ЃЂϾЄϼІІГ.

ϣАϤϢϖА ϡАϥАϘϞА
ВϼϾЂЄϼЅІЂ϶Ї϶ϴІϼ ЃϴЄЂ϶Ї ЁϴЅϴϸϾЇ ϵϹϻ ϸЂϸϴІϾЂ϶ЂϷЂ ЂϵϿϴϸ-
ЁϴЁЁГ ϸϿГ
– ЇЅЇЁϹЁЁГ ϻϴЃϴЉЙ϶ Іϴ ЅϾϿϴϸЂϾ Ёϴ ϶ϼЅГЋϼЉ ЃЄϹϸЀϹІϴЉ ЂϸГϷЇ 
ЃЄϼ ЂϵЄЂϵЊЙ ϻ ϶ЙϸЅІϴЁЙ 10-20 ЅЀ.
– ϶ϼϸϴϿϹЁЁГ ЃϼϿЇ ϻ ЄЂЅϿϼЁ. ϘЂІЄϼЀЇϽІϹЅА ϶ЙϸЅІϴЁЙ 20-40 
ЅЀ.
– ϸϿГ ϻ϶ЂϿЂϺϹЁЁГ ЃЄЂІϼЄϴϿАЁЂК ІϾϴЁϼЁϼ. Ϭ϶ϼϸϾЂ ЂϵЄЂϵЙІА 
ІϾϴЁϼЁЇ ЃϴЄЂВ Іϴ ЃЄЂІЄЙІА ЁϹВ ЀϹϵϿЙ.

ϨϢϤϥϧϡϞА ϦϢϫϞϢϖϢϗϢ ϥϦϤϧϠϙϡϳ
ϫϼЀ ϵϿϼϺЋϹ ϻϴϵЄЇϸЁϹЁϹ ЀЙЅЊϹ, ІϼЀ ϶ϼЍϹ ϹЈϹϾІ ЋϼЍϹЁЁГ, 
ЂЅϾЙϿАϾϼ ЁϴϽ϶ϼЍϴ ІϹЀЃϹЄϴІЇЄϴ Іϴ ϶ϼЉЙϸ ЃϴЄϼ ϻϴϵϹϻЃϹЋЇ-
ВІАЅГ Ёϴ ϶ϼЉЂϸЙ ϻ ЈЂЄЅЇЁϾϼ. ϢЅЂϵϿϼ϶Ђ ЃЙϸЉЂϸϼІА ϸϿГ ЂЋϼ-
ЍϹЁЁГ ϶ϴϺϾЂϸЂЅІЇЃЁϼЉ ЀЙЅЊА, ЅІϼϾЙ϶, ϴЄЀϴІЇЄ, ЅІЂϾЙ϶, Єϴ-
ϾЂ϶ϼЁ, ІЇϴϿϹІЙ϶, ϺϴϿВϻЙ ϴϵЂ ЄϴϸЙϴІЂЄЙ϶ ЂЃϴϿϹЁЁГ. ϥϼϿАЁϼϽ 
϶ϴЃЁГЁϼϽ ЁϴϿЙІ ЃϹЄϹϸ ЋϼЍϹЁЁГЀ ЃϴЄЂВ ЀЂϺϿϼ϶Ђ ϻϵЄϼϻЁЇ-
Іϼ ЂЊІЂЀ ϴϵЂ ϿϼЀЂЁЁЂВ ϴϵЂ ϿϼЀЂЁЁЂВ ϾϼЅϿЂІЂВ, 5 Љ϶ϼϿϼЁ 
ϸϴІϼ ЃЂϸЙГІϼ, ϴ ЃЙЅϿГ ЊАЂϷЂ ЂϵЄЂϵϼІϼ ЃϴЄЂВ.
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Ϣdkurzacz parowy
INSTRUKCJE OGÓLNE
Szanowny Kliencie! Przed pierwszym użyciem urządzenia 
należy przeczytaΕ oryginalną instrukcję obsługi, postępowaΕ 
według jej wskazań i zachowaΕ ją do póĺniejszego wykorzy-
stania lub dla następnego użytkownika.

UŻYTKOWANIE ZGODNE Z 
PRZEZNACZENIEM
Oczyszczacz parowy przeznaczony jest wyłącznie do stoso-
wania w gospodarstwach domowych.
Urządzenie przeznaczone jest do czyszczenia przy użyciu 
pary i można je używaΕ z zastosowaniem odpowiedniego 
wyposażenia opisanego w niniejszej instrukcji obsługi. Nie 
wymagane jest użycie środka czyszczącego. PrzestrzegaΕ 
należy zwłaszcza przepisów bezpieczeństwa.

PARAMETRY TECHNICZNE   1 

CZĘŚCI SKŁADOWE NARZĘDZIA   2 

ZAKRES DOSTAWY
Zakres dostawy urządzenia przedstawiony jest na opakowa-
niu. Podczas rozpakowywania urządzenia należy sprawdziΕ, 
czy w opakowaniu znajdują się wszystkie elementy.

WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA
● Eksploatacja urządzenia w miejscach zagrożonych wybu-

chem jest zabroniona.
● Podczas użytkowania urządzenia w obszarach zagrożo-

nych należy przestrzegaΕ stosownych przepisów bezpie-
czeństwa.

● Nie używaΕ urządzenia w basenach pływackich, zawierają-
cych wodę.

● Przed użyciem urządzenia i akcesoriów należy spraw-
dziΕ ich stan. Jeżeli stan techniczny budzi zastrzeżenia, 
to sprzętu takiego nie wolno używaΕ. Szczególnie należy 
sprawdziΕ przewód sieciowy, zamknięcie bezpieczeństwa 
i przewód parowy.

● W przypadku uszkodzenia przewodu zasilającego nie-
zwłocznie zleciΕ jego wymianę przez autoryzowany serwis 
lub wykwalifi kowanego elektryka.

● Uszkodzony przewód parowy należy niezwłocznie wy-
mieniΕ. Wolno stosowaΕ tylko zalecane przez producenta 
przewody parowe (numer katalogowy patrz Specyfi kacja 
części zamiennych).

● Nigdy nie dotykaΕ wtyczki ani gniazdka mokrymi rękami.
● Nie czyściΕ parą przedmiotów zawierających materiały 

szkodliwe dla zdrowia (np. azbest).
● Nigdy nie dotykaΕ ręką strumienia pary z małej odległości, ani 

nie kierowaΕ go na ludzi, ani na zwierzęta (grozi poparzeniem).
● Urządzenie można podłączyΕ jedynie do przyłącza elek-

trycznego wykonanego przez elektryka zgodnie z normą 
IEC 60364.

● Urządzenie podłączaΕ jedynie do prądu zmiennego. Na-
pięcie musi byΕ zgodne z napięciem podanym na tabliczce 
znamionowej urządzenia.

● W pomieszczeniach wilgotnych, np. w łazienkach, urzą-
dzenie należy przyłączaΕ do gniazdek posiadających w 
swoich obwodach wyłącznik różnicowo-prądowy.

● Nieodpowiednie przedłużacze mogą byΕ niebezpieczne. 
UżywaΕ tylko przedłużacza chronionego przed wodą bry-
zgową przekroju wynoszącym co najmniej 3x1 mm2.

● Połączenie wtyku sieciowego i przedłużacza nie może le-
żeΕ w wodzie.

● Przy zastępowaniu złączek przy przewodzie zasilającym 
i przedłużaczu należy zabezpieczyΕ ochronę przed wodą 
bryzgową oraz odpowiednią wytrzymałośΕ mechaniczną.

● Użytkownik ma obowiązek używania urządzenia zgodnie z 
jego przeznaczeniem. Podczas pracy musi on uwzględniaΕ 
warunki panujące w otoczeniu i uważaΕ na osoby znajdują-
ce się w pobliżu.

● Niniejsze urządzenie nie jest przewidziane do użytkowania 
przez osoby o ograniczonych możliwościach fi zycznych, 
sensorycznych i mentalnych albo takie, którym brakuje do-
świadczenia i/ lub wiedzy na temat jego używania, chyba 
że są one nadzorowane przez osobę odpowiedzialną za ich 
bezpieczeństwo i otrzymały od niej wskazówki na temat użyt-
kowania urządzenia.

● Dzieci mogą użytkowaΕ urządzenie tylko wtedy, gdy mają 
ponad 8 lat i gdy są one nadzorowane przez osobę odpowie-
dzialną za ich bezpieczeństwo i otrzymały od niej wskazówki 
na temat użytkowania urządzenia.

● Pracującego urządzenia nigdy nie pozostawiaΕ bez nadzo-
ru.

● UważaΕ przy czyszczeniu ścian pokrytych kafelkami z 
gniazdami wtykowi.

● Nie dopuściΕ do uszkodzenia kabla sieciowego lub prze-
dłużacza w wyniku np. zgniecenia, załamania, szarpnięcia, 
przejechania po nim itp. Przewody sieciowe chroniΕ przed 
wysokimi temperaturami, olejem i ostrymi krawędziami.

● Do zbiornika wody nigdy nie wlewaΕ rozpuszczalników ani 
cieczy zawierających rozpuszczalniki lub stężone kwasy 
(np. środki czyszczące, rozpuszczalnik benzynowy do farb 
i aceton), ponieważ atakują one materiały użyte w urządze-
niu.

● Nie blokowaΕ dĺwigni włącznika pary przy pracy.
● ChroniΕ urządzenie przed deszczem. Nie magazynowaΕ 

pod gołym niebem.
● Aby uniknąΕ poparzenia, odległośΕ od gorącego ĺródła pa-

ry do części ludzkiego ciała musi byΕ co najmniej 30 cm.

SKRÓCONA INSTRUKCJA OBSŁUGI
ZdjąΕ zbiornik na wodę.
NapełniΕ zbiornik, włożyΕ korek.
PodłączyΕ urządzenie do zasilania.
Po upływie ok. 120 sekund urządzenie jest gotowe do pracy.
PrzesunąΕ suwak blokady do tyłu, nacisnąΕ dĺwignię paro-
wania.

DZIAŁANIE
MONTAŻ AKCESORIÓW
W razie potrzeby (patrz rozdział „Zastosowanie wyposaże-
nia“), połączyΕ akcesoria przy użyciu pistoletu parowego.
● W tym celu oba wycięcia elementu wyposażenia nasadziΕ 

na występy dyszy parowej i obróciΕ do oporu zgodnie z 
ruchem wskazówek zegara.

ZDEJMOWANIE AKCESORIÓW
Przy odłączaniu elementów wyposażenia może wyciekaΕ go-
rąca woda! Nigdy nie oddzielaΕ akcesoriów, gdy wydobywa 
się para – grozi to poparzeniem!
● PrzekręciΕ zamocowany element wyposażenia w kierunku 

przeciwnym do ruchu wskazówek zegara i zdjąΕ z dyszy 
parowej.

NAPEŁNIΔ ZBIORNIK NA WODĘ
Wodę w zbiorniku można w każdej chwili uzupełniΕ.
Wskazówka: W przypadku stałego stosowania dostępnej w 
handlu wody destylowanej odkamienianie zbiornika nie jest 
konieczne.
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SZCZOTKA OKRĄGŁA
Przez szczotkowanie można w łatwiejszy sposób usunąΕ silne 
zanieczyszczenia.

Uwaga
Nie nadaje się do czyszczenia delikatnych powierzchni.

SPA PROCEDURY DYSZA (MASKA   
PAROWY).

Maska parowej korzystnie wpływa na skórę twarzy. Wnika 
głęboko w pory, rozszerza je, dezynfekuje i ułatwia skutecz-
ne usuwanie głębokich zanieczyszczeń i toksyn, zwiększając 
przepływ krwi. Komórki naskórka są aktywowane, metabolizm 
przyspiesza, a skóra staje się bardziej gładka i piękna. Pro-
cedura ta optymalnie przygotowuje skórę do dalszej obróbki, 
np. do głębokiego czyszczenia, środki zwilżające, na różnych 
masek, itp.

OSTRZEŻENIE!
1. Przed zabiegiem, umyΕ się dokładnie swojej twarzy i usu-
wania kosmetyków.
2. Aby uniknąΕ oparzeń twarzy, umieściΕ niewielką bawełnia-
ną chusteczkę do dyszy.
3. Postępowania w tym trybie, należy upewniΕ się, żepoziom 
cieczy w urządzeniu nie przekracza 250 ml.
4. AwansowaΕ swoją twarz bliżej dyszy, ale nie bliżej niż 30 
cm od otworów parowych.
5. Podczas sesji, zamknąΕ oczy i chroniΕ obszary skóry wraż-
liwych na temperaturę.
6. Zobacz, żepopłynął do twarzy procedura nie trwa dłużej niż 
10 minut.
7. Nie zastępuje żadnych Akcesoria w trakcie postępowania, 
ponieważ gorący płyn może spowodowaΕ oparzenia.
8. Jeśliprocedura powoduje dyskomfort lub ból, wyłączyΕ 
urządzenie i natychmiast skonsultowaΕ się z lekarzem.

WAĻNE!
Urządzenie nie wyłącza się automatycznie - nawet wtedy, 
gdywoda jest całkowicie odparowuje ze zbiornika! OdłączyΕ 
urządzenie od zasilania w odpowiednim czasie!

DostaΕnajwięcej z nowego urządzenia!

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
Prace konserwacyjne można wykonywaΕ tylko po wyjęciu 
wtyczki przewodu zasilającego z gniazdka i po ostygnięciu 
urządzenia.

USUWANIE USTEREK
Zakłócenia mają zwykle proste przyczyny, które użytkownik 
może usunąΕ sam, korzystając z poniższego przeglądu. W 
razie wątpliwości lub nie wymienionych tutaj awarii należy się 
zwróciΕ do autoryzowanego serwisu.

Niebezpieczeństwo
Do naprawy urządzenia uprawniony jest tylko autoryzowany 
serwis. Prace konserwacyjne można wykonywaΕ tylko po wy-
jęciu wtyczki przewodu zasilającego z gniazdka i po ostygnię-
ciu urządzenia.

SŁABY STRUMIEŃ PARY
URZĄDZENIE JEST POKRYTE KAMIENIEM.
● PozbawiΕ urządzenie kamienia.

OCHRONA ŚRODOWISKA
Materiały użyte do opakowania nadają się do recyklingu. 
Opakowania nie należy wrzucaΕ do zwykłych pojemników na 
śmieci, lecz do pojemników na surowce wtórne.

● ZałożyΕ pokrywę na zbiornik.
● ZamocowaΕ zbiornik na obudowie.

WŁĄCZENIE URZĄDZENIA
● Wtyczkę sieciową włożyΕ do gniazdka.
Wskazówka: Po upływie ok. 15 sekund oczyszczacz parowy 
jest gotowy do pracy.
● NacisnąΕ dĺwignię parowania, aby uruchomiΕ strumień pa-

ry.
Wskazówka: Przy pierwszym uruchomieniu z dyszy parowej 
może wydostaΕ się mała chmura dyma! Urządzenie wyma-
ga krótkiego czasu rozruchu. Na początku strumień pary jest 
bardzo nieregularny i mokry, pojawiΕ się mogą też pojedyncze 
krople wody. IntensywnośΕ wydobywającego się strumienia 
pary stale rośnie, osiągając po ok. jednej minucie wartośΕ 
maksymalną.

WYŁĄCZANIE URZĄDZENIA
● ZwolniΕ dĺwignię włącznika pary.
Wskazówka: Strumień pary nie przestaje płynąΕ natychmiast, 
lecz zmniejsza się stopniowo. Po upływie kilku sekund stru-
mień zanika całkowicie.

ZASTOSOWANIE WYPOSAŻENIA
WAŻNE ZASADY UŻYTKOWANIA
CZYSZCZENIE PODŁÓG
Zaleca się przed użyciem oczyszczacza parowego zamieśΕ 
lub odkurzyΕ podłoże. W ten sposób uwalnia się podłoże od 
kurzu wzgl. luĺnych cząsteczek już przed wilgotnym czysz-
czeniem.

CZYSZCZENIE TEKSTYLIÓW I TAPICERKI
Przed użyciem urządzenia parowego do czyszczenia teksty-
liów należy zawsze najpierw w niewidocznym miejscu spraw-
dziΕ odpornośΕ tych materiałów na parę: Najpierw zwilżyΕ pa-
rą, następnie pozostawiΕ do wyschnięcia, a potem sprawdziΕ, 
czy nie miały miejsca zmiany w kolorze lub kształcie.

CZYSZCZENIE POWIERZCHNI 
POWLEKANYCH LUB LAKIEROWANYCH
Przy czyszczeniu mebli kuchennych i pokojowych, drzwi, par-
kietów, powierzchni lakierowanych lub powlekanych tworzy-
wem sztucznym mogą się oddzieliΕ wosk, politura meblowa, 
okładzina z tworzywa sztucznego albo farba wzgl. mogą po-
wstaΕ plamy. Przy czyszczeniu tych powierzchni należy krótko 
naparowaΕ ścierkę, a następnie wytrzeΕ nią meble.

Uwaga
Nie kierowaΕ pary na oklejone krawędzie, ponieważ okleina 
może się odkleiΕ. Nie używaΕ urządzenia do czyszczenia nie-
lakierowanych podłóg drewnianych ani parkietowych.

DYSZA PAROWA
Dyszę parową używaΕ bez akcesoriów
– do usuwania zapachów i fałdów z wiszących ubrań, kierując 
na nie parę z odległości 10-20 cm.
– do odkurzania roślin. Tutaj należy zachowywaΕ odległośΕ 
od 20-40 cm.
– do wilgotnego wycierania kurzów, ściereczkę lekko zwilżając 
parą, a następnie wycierając nią meble.

DYSZA ZE STRUMIENIEM PUNKTOWYM
Im bliżej znajduje się ona od zanieczyszczonego miejsca, tym 
większa skutecznośΕ czyszczenia, gdyż temperatura i stęże-
nie pary u wylotu dyszy są najwyższe.
Szczególnie praktyczne do czyszczenia trudno dostępnych 
miejsc, szczelin, armatury, odlewów, umywalek, toalet, żaluzji 
wzgl. grzejników. Silne osady kamienia można przed czysz-
czeniem parowym pokropiΕ octem lub kwasem cytrynowych, 
pozostawiΕ na 5 minut, a następnie wyczyściΕ parą.
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Parní čistič
OBECNÁ UPOZORNĚNÍ
Vážený zákazníku, Před prvním použitím svého zařízení si 
přečtěte tento původní návod k používání, řiďte se jím a uložte 
jej pro pozdější použití nebo pro dalšího majitele.

POUŽÍVÁNÍ V SOULADU S URČENÍM
Tento parní čistič používejte výhradně v domácnostech.
Přístroj je určen k čištění s parou a je možné jej používat ve 
spojení s vhodným příslušenstvím, jak je popsáno v tomto ná-
vodu k provozu. Není potřeba čisticí prostředek. Především 
dbejte na bezpečnostní pokyny.

TECHNICKÉ ÚDAJE   1 

PRVKY PŘÍSTROJE   2 

OBSAH DODÁVKY
Obsah dodávky je zobrazen na obale vašeho zařízení. Během 
vybalování zkontrolujte, zda je dodávka kompletní.

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
● Nikdy nepracujte s vysokotlakým čističem v prostorách, ve 

kterých hrozí nebezpečí exploze!
● Používáte-li zařízení v nebezpečných prostorách, je třeba 

dodržovat příslušné bezpečnostní předpisy.
● Zařízení nepoužívejte v bazénech, ve kterých je voda.
● Zařízení se nesmí používat k čištění elektrických zařízení 

např. pečicích trub, digestoří, mikrovlnných pícek, televizo-
rů, lamp, fénů, elektrického topení atd.

● Před použitím zařízení zkontrolujte zařízení a příslušen-
ství, zda jsou v náležitém stavu. Pokud jejich stav není bez 
závad, nesmí se zařízení používat. Zkontrolujte prosím ob-
zvláště síťový přívod, bezpečnostní uzávěr a parní hadici.

● Poškozený síťový přívod dejte neprodleně vyměnit autori-
zovaným zákaznickým servisem / kvalifi kovaným elektriká-
řem.

● Poškozenou parní hadici neprodleně vyměňte. Je dovo-
leno používat pouze výrobcem doporučenou parní hadici 
(obj. č. viz seznam náhradních dílů).

● Zástrčky a zásuvky se nikdy nedotýkejte mokrýma rukama.
● Nikdy neošetřujte parou předměty obsahující látky životu 

nebezpečné (např. azbest).
● Parního paprsku se nikdy nedotýkejte rukou na krátkou 

vzdálenost ani jím nemiřte na lidi nebo zvířata (nebezpečí 
opaření).

● Přístroj smí být zapojen jen do takového el. přívodu, který 
byl instalován kvalifi kovaným elektrikářem v souladu s me-
zinárodní normou IEC 60364 o elektrické instalaci budov.

● Přístroj zapojujte pouze na střídavý proud. Napětí musí být 
shodné s údaji o napětí na typovém štítku přístroje.

● Používáte-li přístroj ve vlhkých prostorách jako např. kou-
pelně, zapojujte jej zásadně do zástrčky s předřazeným 
proudovým chráničem.

● Nevhodná prodlužovací vedení mohou být nebezpečná. 
Používejte pouze prodlužovací kabel chráněný proti postří-
kání o průměru nejméně 3x1 mm2.

● Spojení zástrčky a prodlužovacího vedení nesmí ležet ve 
vodě.

● Při výměně konektorů vedení síťového přívodu nebo pro-
dlužovacího vedení musí být zaručena jak ochrana před 
stříkající vodou tak mechanická pevnost.

● Uživatel smí přístroj používat pouze k účelům, ke kterým 
byl přístroj vyroben. Při práci s přístrojem je uživatel povi-
nen dbát místních specifi k a brát ohled na osoby, nacháze-
jící se v blízkosti přístroje.

● Toto zařízení není určeno k tomu, aby je používaly osoby s 
omezenými fyzickými, smyslovými nebo duševními schop-
nostmi nebo osoby zcela bez zkušeností a/nebo znalostí, 
ledaže by tak činily pod dohledem osoby pověřené zajiště-
ním jejich bezpečnosti nebo poté, co od ní obdržely instruk-
táž, jak se zařízením zacházet.

● Děti smějí přístroj používat pouze pokud jsou starší 8 let 
a pokud jsou pod dohledem osoby zodpovědné za jejich 
bezpečnost nebo o této osoby získaly instruktáž o tom, jak 
mají přístroj používat.

● Nikdy přístroj nenechávejte bez dozoru, je-li v provozu.
● Pozor při čištění stěn obložených kachlíky s nainstalovaný-

mi zástrčkami.
● Dbejte na to, aby nedošlo k poškození síťového či prodlu-

žovacího vedení následkem přejetí vedení, jeho skřípnutím 
či taháním za něj trhavým pohybem. Síťové vedení chraňte 
před žárem, olejem a ostrými hranami.

● Nikdy do vodní nádržky nevlévejte rozpouštědla, tekutiny 
obsahující rozpouštědla nebo nezředěné kyseliny (např. 
čisticí prostředky, benzín, ředidla na barvy a aceton), na-
padly by materiály použité na přístroji.

● Pákový spínač páry se nesmí za provozu vzpříčit.
● Zařízení chraňte před deštěm. Neskladujte ve venkovním 

prostoru.
● Aby nedošlo k popálení, musí být vzdálenost od zdroje hor-

ké páry k částem lidského těla alespoň 30 cm.

STRUČNÝ NÁVOD
Vyjměte nádrž na vodu.
Naplňte nádrž na vodu a uzavřete víkem nádrže.
Zasuňte sít’ovou zástrčku do zásuvky.
Po cirka 120 vteřinách je možno s parním čističem pracovat.
Zablokování posuňte směrem dozadu a stiskněte spínač páry.

PROVOZ
MONTÁŽ PŘÍSLUŠENSTVÍ
Je-li potřeba (viz kapitola «Použití příslušenství»), připojte po-
třebné příslušenství k parní trysce.
● Chcete-li tak učinit, tak nasuňte oba výřezy příslušenství 

na výstupy parní trysky a otočte ve směru hodinových ruči-
ček až nadoraz.

ODPOJENÍ PŘÍSLUŠENSTVÍ
Při odpojování dílů příslušenství může odkapávat horká voda! 
Nikdy neodpojujte díly příslušenství, dokud ven proudí pára - 
nebezpečí opaření!
● Přimontované příslušenství otočte proti směru hodinových 

ručiček a sejměte parní trysku.

DOPLŇTE VODNÍ NÁDRŽ
Vodní nádrž můžete doplňovat kdykoliv.
Upozornění: Používáte-li při provozu přístroje vždy výhradně 
obvyklou destilovanou vodu, není nutné nádrž odvápňovat.
● Vodní nádrž uzavřete víkem nádrže.
● Připevněte vodní nádrž ke kapotě.
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PROCEDURY TRYSKA (PARNÍ MASKA)
Parní maska   příznivě ovlivňuje pokožku obličeje. Parní pro-
niká hluboko do pórů, rozšiřuje je, dezinfi kuje a usnadňuje 
efektivní odstranění hlubokých nečistot a toxinů, a zároveň 
zvýšit krevní oběh. Epidermální buňky jsou aktivovány, zrychlí 
metabolismus, a vaše kůže se stává hladší a krásnější. Tento 
postup optimálně připraví pokožku pro další zpracování, na-
příklad pro hluboké čištění, vlhčení, pro různé masky, atd.

VAROVÁNÍ!
1. Před postupu, umýt -up obličej důkladně a odstranit kos-
metiku.
2. Aby se zabránilo popálení obličeje, dát malý bavlněný ka-
pesník do trysky.
3. Chcete-li pokračovat v tomto režimu, ujistěte se, žehladina 
kapaliny v přístroji není větší než 250 ml.
4. Postupně prosazovat svou tvář blíž k trysce, ale ne blíže 
než 30 cm od parních otvorů.
5. Během zasedání, zavřete oči a chránit citlivé na teplo části 
kůže.
6. Viz k tomu, že v páře postup tvář netrvá déle než 10 minut.
7. V průběhu řízení nenahrazuje žádné accesories, protože 
horká kapalina může způsobit popáleniny.
8. Pokudpostup způsobuje nepohodlí nebo bolest, vypněte 
přístroj ihned vypnout a poraďte se s lékařem.

DĵLEŽITÉ!
Přístroj se nevypne automaticky - i když jevoda zcela odpaří z 
nádrže! Odpojte přístroj od napájení včas!

Získatco nejvíce z vašeho nového přístroje!

OŠETŘOVÁNÍ A ÚDRŽBA
Veškeré údržbářské práce provádějte zásadně jen s vytaže-
nou síťovou zástrčkou a na vychladlém parním čističi.

POMOC PŘI PORUCHÁCH
Poruchy mají často jednoduché příčiny, které můžete odstranit 
sami s pomocí následujících údajů. V případě nejistoty nebo 
při zde nevyjmenovaných poruchách se laskavě obrat’te na 
autorizovanou servisní službu fi rmy Kärcher.

Nebezpečí!
Veškeré opravářské práce na zařízení smí provádět pouze 
autorizovaný zákaznický servis.
Veškeré údržbářské práce provádějte zásadně jen s vytaže-
nou síťovou zástrčkou a na vychladlém parním čističi.

SNÍŽENÉ MNOŽSTVÍ PÁRY
PŘÍSTROJ JE ZANESENÝ VODNÍM 
KAMENEM.
● Zařízení odvápněte.

OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ
Obalové materiály jsou recyklovatelné. Obal nezahazujte do 
domácího odpadu, nýbrž jej odevzdejte k opětovnému zužit-
kování.

ZAPNUTÍ PŘÍSTROJE
● Zapojte sít’ovou zástrčku do zásuvky.
Upozornění: Po cirka 120 vteřinách je možno s parním čisti-
čem pracovat.
● Stiskněte pákový spínač páry, aby začala vystupovat pára.
Upozornění: Při prvním uvádění zařízení do provozu může do-
jít k výstupu malého oblaku páry z parní trysky! Při spouštění 
zařízení je nezbytné vyčkat ukončení krátké spouštěcí doby. 
Zpočátku je výstup páry velice nepravidelný a vlhký, může 
dojít k vytékání jednotlivých kapek vody. Množství vystupující 
páry se postupně zvyšuje a po přibližně jedné minutě dosa-
huje maximum.

VYPNUTÍ PŘÍSTROJE
● Uvolněte pákový spínač páry.
Upozornění: Výstup páry neskončí okamžitě, ale postupně se 
snižuje. Po několika vteřinách je výstup páry zcela ukončen.

POUŽÍVÁNÍ PŘÍSLUŠENSTVÍ
DŮLEŽITÉ POKYNY PRO POUŽÍVÁNÍ
ČIŠTĚNÍ PODLAHOVÝCH PLOCH
Před používáním parního čističe doporučuje zamést nebo vy-
sát podlahu. Tak je podlaha očištěna před vlhkým čištěním od 
nečistot/volných částic.

ČIŠTĚNÍ TEXTILIÍ NEBO ČALOUNĚNÍ
Před ošetřováním parním čističem vyzkoušejte prosím vždy 
na skrytém místě snášenlivost s textiliemi: Nejprve napařit, 
pak nechte uschnout a následně zkontrolujte, zda nedošlo ke 
změně barvy nebo tvaru.

ČIŠTĚNÍ POVRSTVENÝCH NEBO 
LAKOVANÝCH POVRCHŮ
Při čištění lakovaných a plastových povrchů jako např. ku-
chyňského nábytku a nábytku v obytných místnostech, dveří, 
parket se může rozpustit vosk, politura nábytku, plastový po-
vlak nebo barva, popř. mohou vznikat skvrny. Při čištění tako-
vých povrchů krátce napařte hadřík a pak jím otřete povrch.

Pozor
Nikdy nemiřte párou na klížené hrany, protože by se mohl ná-
kližek uvolnit. Nepoužívejte zařízení k čištění dřevěných nebo 
parketových podlah neuzavřených lakem.

PARNÍ TRYSKA
Parní trysku můžete používat i bez příslušenství,
– k odstranění pachů a záhybů z visících kusů oděvů tak, že 
je napaříte ze vzdálenosti 10-20 cm.
– k odstraňování prachu z rostlin. Zde udržujte vzdálenost 
20-40 cm.
– k vlhkému utírání prachu napařením utěrky a následným 
utíráním nábytku.

BODOVÁ POSTŘIKOVACÍ HUBICE
Čím blíže je hubice ke znečištěnému místu, tím vyšší je úči-
nek čištění, jelikož je na výstupu z hubice teplota a pára na 
nejvyšší úrovni. Zvláště praktické k čištění těžce přístupných 
míst, mezer, armatur, odpadních vedení, umyvadel, záchodů, 
žaluzií a topných těles. Pevné usazeniny vodního kamene je 
možné před čištěním parou potřít octem nebo citronovou ky-
selinou, nechat na 5 minut působit, a poté vyčistit parou.

KULATÝ KARTÁČ
Kartáčováním lze snadněji čistit těžce omyvatelné nečistoty.

Pozor
Nehodí se k čištění choulostivých ploch.
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ϣϴЄЂчиЅІϴчϾϴ
ϢϕϭϜ ϧϞАϛАϡϜϳ
ϧ϶ϴϺϴϹЀϼ ϾϿϼϹЁІϼ,
ПЄϹϸϼ ЃЎЄ϶ЂІЂ ϼϻЃЂϿϻ϶ϴЁϹ Ёϴ ВϴЌϼГ ЇЄϹϸ ЃЄЂЋϹІϹІϹ ІЂ϶ϴ 
ЂЄϼϷϼЁϴϿЁЂ ϼЁЅІЄЇϾЊЇГ ЇЃЎІ϶ϴЁϹ ϻϴ ЄϴϵЂІϴ, ϸϹϽЅІ϶ϴϽІϹ 
ЅЃЂЄϹϸ ЁϹϷЂ ϼ ϷЂ ϻϴЃϴϻϹІϹ ϻϴ ЃЂϾЎЅЁЂ ϼϻЃЂϿϻ϶ϴЁϹ ϼϿϼ ϻϴ 
ЅϿϹϸ϶ϴЍϼГ ЃЄϼІϹϺϴІϹϿ.

ϧϣϢϦϤϙϕА ϣϢ ϣϤϙϘϡАϛϡАϫϙϡϜϙ
ϜϻЃЂϿϻ϶ϴϽІϹ ЃϴЄЂЅІЄЇϽЁϼГ ЇЄϹϸ ЅϴЀЂ ϶ ЋϴЅІЁϼ ϸЂЀϴϾϼЁ-
ЅІ϶ϴ.
ϧЄϹϸЎІ Ϲ ЃЄϹϸЁϴϻЁϴЋϹЁ ϻϴ ЃЂЋϼЅІ϶ϴЁϹ Ѕ ЃϴЄϴ ϼ ЀЂϺϹ ϸϴ 
ЅϹ ϼϻЃЂϿϻ϶ϴ Ѕ ЃЂϸЉЂϸГЍϼ ЃЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϼ, ϾϴϾІЂ Ϲ ЂЃϼЅϴ-
ЁЂ ϶ ІЂ϶ϴ ЇЃЎІ϶ϴЁϹ ϻϴ ЄϴϵЂІϴ. ϡϹ Ϲ ЁϹЂϵЉЂϸϼЀ ЃЂЋϼЅІ϶ϴЍ 
ЃЄϹЃϴЄϴІ. ПЄϼ ІЂ϶ϴ ЅЃϴϻ϶ϴϽІϹ ЅЃϹЊϼϴϿЁЂ ЇϾϴϻϴЁϼГІϴ ϻϴ 
ϵϹϻЂЃϴЅЁЂЅІ.

ϦϙХϡϜϫϙϥϞϜ ХАϤАϞϦϙϤϜϥϦϜϞϜ   1 

ϧϥϦϤϢϝϥϦϖϢ   2 

ϢϕϙϠ ϡА ϘϢϥϦАϖϞАϦА
ϢϵϹЀЎІ Ёϴ ϸЂЅІϴ϶Ͼϴ Ёϴ ЇЄϹϸϴ Ϲ ϼϻЂϵЄϴϻϹЁ Ёϴ ЂЃϴϾЂ϶ϾϴІϴ. 
ПЄϼ ЄϴϻЂЃϴϾЂ϶ϴЁϹ ЃЄЂ϶ϹЄϹІϹ ϸϴϿϼ ЅЎϸЎЄϺϴЁϼϹІЂ Ϲ ЃЎϿЁЂ.

ϧϞАϛАϡϜϳ ϛА ϕϙϛϢϣАϥϡϢϥϦ
● ϛϴϵЄϴЁϹЁϴ Ϲ ЄϴϵЂІϴІϴ ϶Ў϶ ϶ϻЄϼ϶ЂЂЃϴЅЁϼ ЃЂЀϹЍϹЁϼГ.
● ПЄϼ ЄϴϵЂІϴ Ѕ ЇЄϹϸϴ ϶ ЂЃϴЅЁϼ ϻЂЁϼ ϸϴ ЅϹ ЅЃϴϻ϶ϴІ ЅЎЂІ-
϶ϹІЁϼІϹ ЀϹЄϾϼ ϻϴ ϵϹϻЂЃϴЅЁЂЅІ.

● ϧЄϹϸϴ ϸϴ ЁϹ ЅϹ ϼϻЃЂϿϻ϶ϴ ϶ ϵϴЅϹϽЁϼ, ϾЂϼІЂ ЅЎϸЎЄϺϴІ ϶Ђ-
ϸϴ.

● ПЄϹϸϼ ϼϻЃЂϿϻ϶ϴЁϹ ЇЄϹϸϴ ϼ ЃЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϼІϹ ϸϴ ЅϹ 
ЃЄЂ϶ϹЄГІ ϻϴ ЅЎЂІ϶ϹІЅІ϶ϴЍЂ Ёϴ ϼϻϼЅϾ϶ϴЁϼГІϴ ЅЎЅІЂГ-
ЁϼϹ. ϔϾЂ ЇЄϹϸЎІ ЁϹ Ϲ ϶ ЂІϿϼЋЁЂ ЅЎЅІЂГЁϼϹ, ϼϻЃЂϿϻ϶ϴЁϹ-
ІЂ ЀЇ Ϲ ϻϴϵЄϴЁϹЁЂ. ϠЂϿГ ЃЄЂ϶ϹЄϹІϹ ЅЃϹЊϼϴϿЁЂ ϻϴЉЄϴЁ-
϶ϴЍϼГ ϾϴϵϹϿ, ЃЄϹϸЃϴϻЁϴІϴ ϻϴЃЇЌϴϿϾϴ ϼ ЃϴЄЂЅІЄЇϽЁϼГ 
ЀϴЄϾЇЋ.

● ПЂ϶ЄϹϸϹЁ ЀЄϹϺЂ϶ϼ ϻϴЉЄϴЁ϶ϴЍ ϾϴϵϹϿ ІЄГϵ϶ϴ ЁϹϻϴϵϴ϶ЁЂ 
ϸϴ ЅϹ ϻϴЀϹЁϼ ЂІ ЂІЂЄϼϻϼЄϴЁ ЅϹЄ϶ϼϻ/ЅЃϹЊϼϴϿϼЅІ – ϹϿϹϾ-
ІЄЂІϹЉЁϼϾ.

● ПЂ϶ЄϹϸϹЁϼГ ЃϴЄЂЅІЄЇϹЁ ЀϴЄϾЇЋ ІЄГϵ϶ϴ ϸϴ ЅϹ ЅЀϹЁϼ ЁϹ-
ϻϴϵϴ϶ЁЂ. ПЂϻ϶ЂϿϹЁЂ Ϲ ЅϴЀЂ ϼϻЃЂϿϻ϶ϴЁϹІЂ Ёϴ ЃЄϹЃЂЄЎ-
ЋϴЁ ЂІ ЃЄЂϼϻ϶ЂϸϼІϹϿГ ЃϴЄЂЅІЄЇϹЁ ЀϴЄϾЇЋ (϶ϼϺ ЁЂЀϹЄϴ 
ϻϴ ЃЂЄЎЋϾϼ ϶ ЅЃϼЅЎϾϴ Ёϴ ЄϹϻϹЄ϶ЁϼІϹ ЋϴЅІϼ).

● ϡϼϾЂϷϴ ЁϹ ϸЂϾЂЅ϶ϴϽІϹ ϾЂЁІϴϾІϴ ϼ ЍϹЃЅϹϿϴ Ѕ ϶ϿϴϺЁϼ ЄЎ-
ЊϹ.

● Ϙϴ ЁϹ ЅϹ ЂϵϿϼ϶ϴІ Ѕ ЃϴЄϴ ЃЄϹϸЀϹІϼ, ϾЂϼІЂ ЅЎϸЎЄϺϴІ 
ЂЃϴЅЁϼ ϻϴ ϻϸЄϴ϶ϹІЂ ϶ϹЍϹЅІ϶ϴ (ЁϴЃЄ. ϴϻϵϹЅІ).

● ПϴЄЁϴІϴ ЅІЄЇГ ЁϹ ІЄГϵ϶ϴ ϸϴ ЅϹ ϸЂϾЂЅ϶ϴ Ѕ ЄЎϾϴ ЂІ ϵϿϼϻϾЂ 
ЄϴϻЅІЂГЁϼϹ ϼϿϼ ϸϴ ЅϹ ЁϴЅЂЋ϶ϴ ϾЎЀ ЉЂЄϴ ϼ Ϻϼ϶ЂІЁϼ (ЅЎ-
ЍϹЅІ϶Ї϶ϴ ЂЃϴЅЁЂЅІ ЂІ ϼϻϷϴЄГЁϹ).

● ϧЄϹϸЎІ ЀЂϺϹ ϸϴ ЅϹ ϶ϾϿВЋ϶ϴ ЅϴЀЂ ϾЎЀ ϹϿϹϾІЄϼЋϹЅϾϼ ϾЂЁ-
ІϴϾІ, ϼϻЃЎϿЁϹЁ ЂІ ϹϿϹϾІЄЂІϹЉЁϼϾ ЅЎϷϿϴЅЁЂ IEC 60364.

● ϥ϶ЄЎϻ϶ϴϽІϹ ЇЄϹϸϴ ЅϴЀЂ ϾЎЀ ЃЄЂЀϹЁϿϼ϶ ІЂϾ. ϡϴЃЄϹϺϹ-
ЁϼϹІЂ ІЄГϵ϶ϴ ϸϴ ЅЎЂІ϶ϹІЅІ϶ϴ Ёϴ ЊϼІϼЄϴЁЂІЂ ϶ЎЄЉЇ Іϴ-
ϵϹϿϾϴІϴ Ёϴ ЇЄϹϸϴ ЁϴЃЄϹϺϹЁϼϹ.

● ВЎ϶ ϶ϿϴϺЁϼ ЃЂЀϹЍϹЁϼГ, ЁϴЃЄ. ϵϴЁϼ, ϶ϾϿВЋ϶ϴϽІϹ ЇЄϹϸϴ 
϶ ϾЂЁІϴϾІϼ Ѕ ЃЄϹϸ϶ϴЄϼІϹϿЁЂ ϶ϾϿВЋϹЁϴ ЃЄЂІϼ϶Ђ϶ϿϴϷЂ϶ϴ 
ϻϴЍϼІϴ.

● ϡϹЃЂϸЉЂϸГЍϼІϹ ЇϸЎϿϺϼІϹϿϼ ЀЂϷϴІ ϸϴ Ѕϴ ЂЃϴЅЁϼ. Ϝϻ-
ЃЂϿϻ϶ϴϽІϹ ϹϸϼЁЅІ϶ϹЁЂ ϶ЂϸЂЇЅІЂϽЋϼ϶ ЇϸЎϿϺϼІϹϿϹЁ Ͼϴ-
ϵϹϿ Ѕ ЁϴЃЄϹЋЁЂ ЅϹЋϹЁϼϹ ЀϼЁϼЀЇЀ 3x1 ЀЀ2.

● ВЄЎϻϾϴІϴ ЀϹϺϸЇ ЍϹЃЅϹϿϴ ϼ ЇϸЎϿϺϼІϹϿЁϼГ ϾϴϵϹϿ ЁϹ ϵϼ-
϶ϴ ϸϴ ЃЂЃϴϸϴ ϶Ў϶ ϶Ђϸϴ.

● ПЄϼ ЃЂϸЀГЁϴ Ёϴ ЅЎϹϸϼЁϹЁϼГ Ёϴ ЀЄϹϺЂ϶ϼГ ϼϿϼ ЇϸЎϿϺϼ-
ІϹϿЁϼГ ϾϴϵϹϿ ІЄГϵ϶ϴ ϸϴ ЅϹ ϷϴЄϴЁІϼЄϴ ϻϴЍϼІϴ ЂІ ϶ЂϸЁϼ 
ЃЄЎЅϾϼ ϼ ЀϹЉϴЁϼЋЁϴ ϻϸЄϴ϶ϼЁϴ.

● ПЂІЄϹϵϼІϹϿГІ ІЄГϵ϶ϴ ϸϴ ϼϻЃЂϿϻ϶ϴ ЇЄϹϸϴ ЅЃЂЄϹϸ ЃЄϹϸ-
ЃϼЅϴЁϼГІϴ. ϦЂϽ ІЄГϵ϶ϴ ϸϴ ЅϹ ЅЎЂϵЄϴϻГ϶ϴ Ѕ ϸϴϸϹЁЂЅІϼІϹ 
Ёϴ ЀГЅІЂ ϼ ϸϴ ϶ЁϼЀϴ϶ϴ ЃЄϼ ЄϴϵЂІϴ Ѕ ЇЄϹϸϴ ϸϴϿϼ ЁϴЂϾЂ-
ϿЂ ЁГЀϴ ЉЂЄϴ.

● ϦЂϻϼ ЇЄϹϸ ЁϹ Ϲ ЃЄϹϸЁϴϻЁϴЋϹЁ ϻϴ ІЂ϶ϴ, ϸϴ ϵЎϸϹ ϼϻЃЂϿϻ-
϶ϴЁ ЂІ ϿϼЊϴ Ѕ ЂϷЄϴЁϼЋϹЁϼ ЈϼϻϼЋϹЅϾϼ, ЅϹЁϻЂЄЁϼ ϼ ЇЀ-
ЅІ϶ϹЁϼ ЅЃЂЅЂϵЁЂЅІϼ ϼ ϿϼЃЅϴ Ёϴ ЂЃϼІ ϼ/ϼϿϼ ϿϼЃЅϴ Ёϴ 
ЃЂϻЁϴЁϼГ, ЂЅ϶ϹЁ ϴϾЂ ІϹ Ѕϴ ЃЂϸ ЁϴϸϻЂЄϴ Ёϴ ЂІϷЂ϶ϴЄГЍЂ 
ϻϴ ІГЉЁϴІϴ ϵϹϻЂЃϴЅЁЂЅІ ϿϼЊϹ ϼϿϼ Ѕϴ ЃЂϿЇЋϼϿϼ ЂІ ЁϹϷЂ 
ϼЁЅІЄЇϾЊϼϼ, ϾϴϾ ϸϴ ϼϻЃЂϿϻ϶ϴІ ЇЄϹϸϴ.

● ПЂЅϻЂ϶ЂϿϹЁЂ Ϲ ϸϹЊϴ ϸϴ ϼϻЃЂϿϻ϶ϴІ ЇЄϹϸϴ, ϴϾЂ Ѕϴ Ёϴϸ 8 
ϷЂϸϼЌЁϼ ϼ ϴϾЂ Ѕϴ ЃЂϸ ЁϴϸϻЂЄϴ Ёϴ ϿϼЊϹ, ϾЂϹІЂ ЅϹ ϷЄϼϺϼ 
ϻϴ ІГЉЁϴІϴ ϵϹϻЂЃϴЅЁЂЅІ ϼϿϼ Ѕϴ ЃЂϿЇЋϼϿϼ ЂІ ЁϹϷЂ ϼЁ-
ЅІЄЇϾЊϼϼ ϻϴ ϼϻЃЂϿϻ϶ϴЁϹІЂ Ёϴ ЇЄϹϸϴ.

● ПЂ ϶ЄϹЀϹ Ёϴ ЄϴϵЂІϴ ЇЄϹϸЎІ ϸϴ ЁϹ ЅϹ ЂЅІϴ϶Г ϵϹϻ ЁϴϸϻЂЄ.
● ВЁϼЀϴЁϼϹ ЃЄϼ ЃЂЋϼЅІ϶ϴЁϹ Ёϴ ЅІϹЁϼ Ѕ ЃϿЂЋϾϼ Ѕ ϾЂЁІϴϾІϼ.
● ВЁϼЀϴ϶ϴϽІϹ ϾϴϵϹϿЎІ Ёϴ ЇЄϹϸϴ ϼϿϼ ЇϸЎϿϺϼІϹϿГІ ϸϴ ЁϹ 
ЅϹ ЃЂ϶ЄϹϸГІ ϼϿϼ ЅϾЎЅϴІ ЃЂЄϴϸϼ ЁϴЅІЎЃ϶ϴЁϹ, ЃЄϹϷЎ϶ϴЁϹ, 
ЂЃЎ϶ϴЁϹ ϼϿϼ ϸЄЇϷЂ. ПϴϻϹІϹ ϾϴϵϹϿϴ ЂІ ІЂЃϿϼЁϴ, ЀϴЅϿϴ ϼ 
ЂЅІЄϼ ЄЎϵЂ϶Ϲ.

● ϡϼϾЂϷϴ ЁϹ ЁϴϿϼ϶ϴϽІϹ ϶Ў϶ ϶ЂϸЁϼГ ЄϹϻϹЄ϶ЂϴЄ ЄϴϻІ϶ЂЄϼ-
ІϹϿϼ, ЅЎϸЎЄϺϴЍϼ ЄϴϻІ϶ЂЄϼІϹϿϼ ІϹЋЁЂЅІϼ ϼϿϼ ЁϹ ЄϴϻЄϹ-
ϸϹЁϼ ϾϼЅϹϿϼЁϼ (ЁϴЃЄ. ЃЂЋϼЅІ϶ϴЍϼ ЃЄϹЃϴЄϴІϼ, ϵϹЁϻϼЁ, 
ЄϴϻЄϹϸϼІϹϿϼ ϻϴ ϵЂϼ ϼ ϴЊϹІЂЁ), ІЎϽ ϾϴІЂ ІϹ ЍϹ ЄϴϻГϸϴІ 
ϼϻЃЂϿϻ϶ϴЁϼІϹ ϶ ЇЄϹϸϴ ЀϴІϹЄϼϴϿϼ.

● ПЄϼ ЄϴϵЂІϴ ЁϹ ϻϴϾϿϼЁ϶ϴϽІϹ ϿЂЅІϴ ϻϴ ЃϴЄϴ.
● ПϴϻϹІϹ ЇЄϹϸϴ ЂІ ϸЎϺϸ. ϡϹ ϷЂ ЅЎЉЄϴЁГ϶ϴϽІϹ Ёϴ ЂІϾЄϼІЂ.
● ϛϛϴ ϸϴ ЅϹ ϼϻϵϹϷЁϹ ϼϻϷϴЄГЁϹ ЂІ ϼϻІЂЋЁϼϾ Ёϴ ϷЂЄϹЍϴ ЃϴЄϴ 
ϻϴ ЋϴЅІϼІϹ Ёϴ ЋЂ϶ϹЌϾЂІЂ ІГϿЂ ІЄГϵ϶ϴ ϸϴ ϵЎϸϹ ЁϴϽ-ЀϴϿ-
ϾЂ 30 ЅЀ.

ϞϤАϦϞϢ ϧϣϮϦϖАϡϙ
ϥ϶ϴϿϹІϹ ЄϹϻϹЄ϶ЂϴЄϴ ϻϴ ϶Ђϸϴ.
ϡϴЃЎϿЁϹІϹ ЄϹϻϹЄ϶ЂϴЄϴ ϻϴ ϶Ђϸϴ, ϻϴІ϶ЂЄϹІϹ ϾϴЃϴϾϴ Ёϴ ЄϹ-
ϻϹЄ϶ЂϴЄϴ.
ВϾϿВЋϹІϹ ЍϹЃЅϹϿϴ ϶ ϹϿϹϾІЄϼЋϹЅϾϴІϴ ЀЄϹϺϴ.
ϥϿϹϸ ЂϾЂϿЂ 120 ЅϹϾЇЁϸϼ ЃϴЄЂЅІЄЇϽЁϼГІ ЇЄϹϸ Ϲ ϷЂІЂ϶ ϻϴ 
ЄϴϵЂІϴ.
ϜϻϵЇІϴϽІϹ ϵϿЂϾϼЄЂ϶ϾϴІϴ Ёϴϻϴϸ, ЁϴІϼЅЁϹІϹ ϿЂЅІϴ ϻϴ ЃϴЄϴ.

ϙϞϥϣϟϢАϦАϪϜϳ
ϠϢϡϦϜϤАϡϙ ϡА ϣϤϜϡАϘϟϙϚϡϢϥϦϜϦϙ
ПЄϼ ЁЇϺϸϴ (϶ϼϺ ϷϿϴ϶ϴ „ϜϻЃЂϿϻ϶ϴЁϹ Ёϴ ЃЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϼІϹ“) 
Ѕ϶ЎЄϺϹІϹ ЁϹЂϵЉЂϸϼЀϼІϹ ЃЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϼ Ѕ ϸВϻϴІϴ ϻϴ Ѓϴ-
Єϴ.
● ПЄϼ ІЂ϶ϴ ЃЂЅІϴ϶ϹІϹ ϸ϶ϴІϴ ЂІ϶ЂЄϴ Ёϴ ЃЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІІϴ 
϶ЎЄЉЇ ϼϻϸϴІЎЊϼІϹ Ёϴ ϸВϻϴІϴ ϻϴ ЃϴЄϴ ϼ ϻϴ϶ЎЄІϹІϹ ϸЂ ЂІ-
ЃЂЄ ЃЂ ЃЂЅЂϾϴ Ёϴ ЋϴЅЂ϶ЁϼϾЂ϶ϴІϴ ЅІЄϹϿϾϴ.

ϘϙϠϢϡϦϜϤАϡϙ ϡА ϣϤϜϡАϘϟϙϚϡϢϥϦϜϦϙ
ПЄϼ ϸϹЀЂЁІϼЄϴЁϹ Ёϴ ЃЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϼІϹ ЀЂϺϹ ϸϴ ϼϻІϹЋϹ 
ϷЂЄϹЍϴ ϶Ђϸϴ! ϡϼϾЂϷϴ ЁϹ ϸϹЀЂЁІϼЄϴϽІϹ ЃЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϼІϹ 
ЃЂ ϶ЄϹЀϹ Ёϴ ϼϻϿϼϻϴЁϹ Ёϴ ЃϴЄϴ – ЅЎЍϹЅІ϶Ї϶ϴ ЂЃϴЅЁЂЅІ ЂІ 
ϼϻϷϴЄГЁϹ!
● ϛϴ϶ЎЄІϹІϹ ЀЂЁІϼЄϴЁϴІϴ ЃЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІ ЃЂ ЃЂЅЂϾϴ Ђϵ-
ЄϴІЁϴ Ёϴ ЋϴЅЂ϶ЁϼϾЂ϶ϴІϴ ЅІЄϹϿϾϴ ϼ Г ϼϻІϹϷϿϹІϹ ЂІ ϸВϻϴ-
Іϴ ϻϴ ЃϴЄϴ.

ϣϮϟϡϙϡϙ ϡА ϖϢϘϡϜϳ ϤϙϛϙϤϖϢАϤ
ВЂϸЁϼГІ ЄϹϻϹЄ϶ЂϴЄ ЀЂϺϹ ϸϴ ЅϹ ЃЎϿЁϼ ЃЂ ϶ЅГϾЂ ϶ЄϹЀϹ.
ϛϴϵϹϿϹϺϾϴ: ПЄϼ ЃЂЅІЂГЁЁϴ ЇЃЂІЄϹϵϴ Ёϴ ϸϹЅІϼϿϼЄϴЁϴ ϶Ђϸϴ 
ЂІ ІЎЄϷ. ЀЄϹϺϴ ЁϹ Ϲ ЁϹЂϵЉЂϸϼЀЂ ЃЂЋϼЅІ϶ϴЁϹ Ёϴ ϾЂІϿϹЁϼГ 
ϾϴЀЎϾ ϶ ϾЂІϹϿϴ.
● ϛϴІ϶ЂЄϹІϹ ЄϹϻϹЄ϶ЂϴЄϴ ϻϴ ϶Ђϸϴ Ѕ ϾϴЃϴϾϴ Ёϴ ЄϹϻϹЄ϶ЂϴЄϴ.
● ϛϴϾЄϹЃϹІϹ ЄϹϻϹЄ϶ЂϴЄϴ ϻϴ ϶Ђϸϴ ϾЎЀ ϾЂЄЃЇЅϴ.
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ϖϡϜϠАϡϜϙ!
1. ПЄϹϸϼ ϸϴ ϻϴЃЂЋЁϹ ЃЄЂЊϹϸЇЄϴІϴ, ϼϻЀϼϽІϹ - ϿϼЊϹІЂ Ѕϼ ЅІϴ-
ЄϴІϹϿЁЂ ϼ ЃЄϹЀϴЉ϶ϴЁϹ Ёϴ ϾЂϻЀϹІϼϾϴ.
2. ϛϴ ϸϴ ЅϹ ϼϻϵϹϷЁϹ ϿϼЊϹ϶ϼ ϼϻϷϴЄГЁϼГ, ЅϿϴϷϴ ЀϴϿϾϴ ЃϴЀЇЋ-
Ёϴ ϾЎЄЃϼЋϾϴ ϶ ϸВϻϴІϴ.
3. ϛϴ ϸϴ ЅϹ ЃЄЂЊϹϸϼЄϴ ϶ ІЂϻϼ ЄϹϺϼЀ, ЅϹ Ї϶ϹЄϹІϹ, ЋϹ Ёϼ϶ЂІЂ 
Ёϴ ІϹЋЁЂЅІІϴ ϶ ЇЅІЄЂϽЅІ϶ЂІЂ ЁϹ Ёϴϸ϶ϼЌϴ϶ϴ 250 ЀϿ.
4. ПЂЅІϹЃϹЁЁЂ ЃЄϹЀϼЁϹІϹ ϿϼЊϹІЂ Ѕϼ ЃЂ-ϵϿϼϻЂ ϸЂ ϸВϻϴІϴ, 
ЁЂ ЁϹ ЃЂ-ϵϿϼϻЂ ЂІ 30 ЅЀ ЂІ ЃϴЄЁϼ ЂІ϶ЂЄϼ.
5. ПЂ ϶ЄϹЀϹ Ёϴ ЅϹЅϼГІϴ, ϻϴІ϶ЂЄϹІϹ ЂЋϼІϹ Ѕϼ ϼ ϸϴ ЅϹ ϻϴЍϼ-
ІГІ ЋЇ϶ЅІ϶ϼІϹϿЁϼ ϾЎЀ ІЂЃϿϼЁϴ ЇЋϴЅІЎЊϼ ЂІ ϾЂϺϴІϴ.
6. В Іϴϻϼ ϶ЄЎϻϾϴ ϶ϼϺ ЃЄЂЊϹϸЇЄϴІϴ ϻϴϸЇЌϹЁϼ ϿϼЊϹІЂ ЁϹ 
ІЄϴϹ ЃЂ϶ϹЋϹ ЂІ 10 ЀϼЁЇІϼ.
7. ϡϹ ЃЂϸЀϹЁГϽІϹ ϶ЅГϾϴϾ϶ϼ ϴϾЅϹЅЂϴЄϼ ЃЂ ϶ЄϹЀϹ Ёϴ ЃЄЂ-
ЊϹϸЇЄϴІϴ, ІЎϽ ϾϴІЂ ϷЂЄϹЍϴ ІϹЋЁЂЅІ ЀЂϺϹ ϸϴ ЃЄϼЋϼЁϼ ϼϻ-
ϷϴЄГЁϼГ.
8. ϔϾЂ ЃЄЂЊϹϸЇЄϴІϴ ЃЄϼЋϼЁГ϶ϴ ϸϼЅϾЂЀЈЂЄІ ϼϿϼ ϵЂϿϾϴ, 
ЁϹϻϴϵϴ϶ЁЂ ϼϻϾϿВЋϹІϹ ЇЅІЄЂϽЅІ϶ЂІЂ ϼ ЅϹ ϾЂЁЅЇϿІϼЄϴϽІϹ Ѕ 
ϿϹϾϴЄ.

ВϔϚϡϢ!
ϧЅІЄЂϽЅІ϶ЂІЂ ЁϹ ЅϹ ϼϻϾϿВЋ϶ϴ ϴ϶ІЂЀϴІϼЋЁЂ - ϸЂЄϼ ϼ ϾЂϷϴІЂ 
϶ЂϸϴІϴ ЅϹ ϼϻЃϴЄϼ ЁϴЃЎϿЁЂ ЂІ ЄϹϻϹЄ϶ЂϴЄϴ! ϜϻϾϿВЋϹІϹ ЇЅ-
ІЄЂϽЅІ϶ЂІЂ ЂІ ϻϴЉЄϴЁ϶ϴЁϹІЂ Ѕ϶ЂϹ϶ЄϹЀϹЁЁЂ!

ВϻϹЀϹІϹ ЀϴϾЅϼЀЇЀϴ ЂІ ϶ϴЌϴІϴ New Device!

ϗϤϜϚϜ Ϝ ϣϢϘϘϤϮϚϞА
ϢϵЅϿЇϺ϶ϴЁϹІЂ ϸϴ ЅϹ ϼϻ϶ЎЄЌ϶ϴ ЅϴЀЂ ЃЄϼ ϼϻ϶ϴϸϹЁ ЍϹЃЅϹϿ ϼ 
ЂЉϿϴϸϹЁ ЃϴЄЂЅІЄЇϹЁ ЇЄϹϸ.

ϣϢϠϢϭ ϣϤϜ ϡϙϜϛϣϤАϖϡϢϥϦϜ
ϠЁЂϷЂ ЋϹЅІЂ ЃЄϼЋϼЁϼІϹ ϻϴ ЃЂ϶ЄϹϸϴ Ѕϴ ϹϿϹЀϹЁІϴЄЁϼ ϼ Ѕ ЃЂ-
ЀЂЍІϴ Ёϴ ЅϿϹϸЁϼІϹ ЇϾϴϻϴЁϼГ ЀЂϺϹ ЅϴЀϼ ϸϴ Ϸϼ ЂІЅІЄϴЁϼІϹ. 
ϔϾЂ ЁϹ ЅІϹ ЅϼϷЇЄЁϼ ϼϿϼ ЃЂ϶ЄϹϸϼІϹ ЁϹ Ѕϴ ЂЃϼЅϴЁϼ ІЇϾ, ЂϵЎЄ-
ЁϹІϹ ЅϹ ϾЎЀ ЂІЂЄϼϻϼЄϴЁϼГ ЅϹЄ϶ϼϻ.

ϢЃϴЅЁЂЅІ
ϤϹЀЂЁІЁϼІϹ ϸϹϽЁЂЅІϼ ЃЂ ЇЄϹϸϴ ϸϴ ЅϹ ϼϻ϶ЎЄЌ϶ϴІ ϹϸϼЁЅІ϶Ϲ-
ЁЂ ЂІ ЂІЂЄϼϻϼЄϴЁ ЅϹЄ϶ϼϻ.
ϢϵЅϿЇϺ϶ϴЁϹІЂ ϸϴ ЅϹ ϼϻ϶ЎЄЌ϶ϴ ЅϴЀЂ ЃЄϼ ϼϻ϶ϴϸϹЁ ЍϹЃЅϹϿ ϼ 
ЂЉϿϴϸϹЁ ЃϴЄЂЅІЄЇϹЁ ЇЄϹϸ.

ϡАϠАϟϙϡϢ ϞϢϟϜϫϙϥϦϖϢ ϣАϤА
ϣϢ ϧϤϙϘА ϜϠА ϖАϤϢϖϜϞ.
● ПЂЋϼЅІϹІϹ ϶ϴЄЂ϶ϼϾϴ ЂІ ЇЄϹϸϴ.

ϢϣАϛϖАϡϙ ϡА ϢϞϢϟϡАϦА ϥϤϙϘА
ϢЃϴϾЂ϶ЎЋЁϼІϹ ЀϴІϹЄϼϴϿϼ ЀЂϷϴІ ϸϴ ЅϹ ЄϹЊϼϾϿϼЄϴІ. ϠЂϿГ 
ЁϹ Љ϶ЎЄϿГϽІϹ ЂЃϴϾЂ϶ϾϼІϹ ЃЄϼ ϸЂЀϴЌЁϼІϹ ЂІЃϴϸЎЊϼ, ϴ Ϸϼ 
ЃЄϹϸϴϽІϹ Ёϴ ϶ІЂЄϼЋЁϼ ЅЇЄЂ϶ϼЁϼ Ѕ ЊϹϿ ЃЂ϶ІЂЄЁϴ ЇЃЂІЄϹϵϴ.

ϖϞϟϲϫϖАϡϙ ϡА ϧϤϙϘА
● ВϾϿВЋϹІϹ ЍϹЃЅϹϿϴ ϶ ϾЂЁІϴϾІϴ.
ϧϾϴϻϴЁϼϹ: ϥϿϹϸ ЂϾЂϿЂ 120 ЅϹϾЇЁϸϼ ЃϴЄЂЅІЄЇϽЁϼГІ ЇЄϹϸ Ϲ 
ϷЂІЂ϶ ϻϴ ЄϴϵЂІϴ.
● ϜϻϵЇІϴϽІϹ Ёϴϻϴϸ ϵϿЂϾϼЄЂ϶ϾϴІϴ Ёϴ ϿЂЅІϴ ϻϴ ЃϴЄϴІϴ.
● ϛϴϸϹϽЅІ϶ϴϽІϹ ϿЂЅІϴ ϻϴ ЃϴЄϴ, ϻϴ ϸϴ ϻϴЃЂЋЁϹ ϸϴ ϼϻϿϼϻϴ 
ЃϴЄϴ.

ϧϾϴϻϴЁϼϹ: ПЄϼ ЃЎЄ϶ЂЁϴЋϴϿЁЂ ЃЇЅϾϴЁϹ ϶ ϹϾЅЃϿЂϴІϴЊϼГ ЂІ 
ϸВϻϴІϴ ϻϴ ЃϴЄϴ ЀЂϺϹ ϸϴ ϼϻϿϹϻϹ ЂϵϿϴϾ ϸϼЀ! ϧЄϹϸЎІ ЅϹ ЁЇϺ-
ϸϴϹ ЂІ ϾЄϴІϾЂ ϶ЄϹЀϹ ϻϴ ЅЄϴϵЂІ϶ϴЁϹ. В ЁϴЋϴϿЂІЂ ϼϻϿϼϻϴЁϹІЂ 
Ёϴ ЃϴЄϴ Ϲ ЀЁЂϷЂ ЁϹЄϴ϶ЁЂЀϹЄЁЂ ϼ ϶ϿϴϺЁЂ, ЀЂϷϴІ ϸϴ ϼϻІϹϾϴІ 
ϼ ЂІϸϹϿЁϼ ϾϴЃϾϼ ϶Ђϸϴ. ϜϻϿϼϻϴЍЂІЂ ϾЂϿϼЋϹЅІ϶Ђ ЃϴЄϴ ЃЂЅІϹ-
ЃϹЁЁЂ ЅϹ Ї϶ϹϿϼЋϴ϶ϴ ϼ ЅϿϹϸ ЂϾЂϿЂ ϹϸЁϴ ЀϼЁЇІϴ ЅϹ ЃЂЅІϼϷϴ 
ЀϴϾЅϼЀϴϿЁЂІЂ ϾЂϿϼЋϹЅІ϶Ђ.

ϜϛϞϟϲϫϙϦϙ ϧϤϙϘА
● ПЇЅЁϹІϹ ϿЂЅІϴ ϻϴ ЃϴЄϴ.
ϧϾϴϻϴЁϼϹ: ϜϻϿϼϻϴЁϹІЂ Ёϴ ЃϴЄϴ ЁϹ ЅЃϼЄϴ ϶ϹϸЁϴϷϴ, ϴ ЅϹ Ёϴ-
ЀϴϿГ϶ϴ ЃЂЅІϹЃϹЁЁЂ. ϥϿϹϸ ЁГϾЂϿϾЂ ЅϹϾЇЁϸϼ ЃϴЄϴІϴ ЅЃϼЄϴ 
ϸϴ ϼϻϿϼϻϴ.

ϜϛϣϢϟϛϖАϡϙ ϡА ϣϤϜϡАϘϟϙϚϡϢϥϦϜϦϙ
ϖАϚϡϜ ϧϞАϛАϡϜϳ ϛА ϧϣϢϦϤϙϕА
ϣϢϫϜϥϦϖАϡϙ ϡА ϣϢϘϢϖϜ 
ϣϢϖϮϤХϡϢϥϦϜ
ПЄϹЃЂЄЎЋ϶ϴ ЅϹ ЃЄϹϸϼ ϼϻЃЂϿϻ϶ϴЁϹ Ёϴ Ѓϴ-ЄЂЅІЄЇϽЁϼГ ЇЄϹϸ 
ЃЂϸЎІ ϸϴ ЅϹ ϼϻЀϹІϹ ϼϿϼϼϻЅЀЇЋϹ. ϦϴϾϴ ЂЍϹ ЃЄϹϸϼ ϶ϿϴϺЁЂІЂ 
ЃЂЋϼЅІ϶ϴЁϹ ЃЂϸЎІ ЅϹ ЂЅ϶ЂϵЂϺϸϴ϶ϴ ЂІ ЀЄЎЅЂІϼГ/Ѕ϶ЂϵЂϸЁϼ 
ЋϴЅІϼЊϼ.

ϣϢϫϜϥϦϖАϡϙ ϡА ϦϙϞϥϦϜϟ 
ϜϟϜ ϦАϣϜϪϜϤАϡϜ ϠϙϕϙϟϜ
ПЄϹϸϼ ІЄϹІϼЄϴЁϹ Ѕ ЃϴЄЂЅІЄЇϽЁϼГ ЇЄϹϸ ЀЂϿГ ϶ϼЁϴϷϼ ϸϴ 
ЃЄЂ϶ϹЄГ϶ϴІϹ ЇЅІЂϽЋϼ϶ЂЅІІϴ Ёϴ ІϹϾЅІϼϿЁϼІϹ ІЎϾϴЁϼ Ёϴ 
ЅϾЄϼІЂ ЀϹЅІЂ: ПЎЄ϶Ђ ЂϵϿϹϽІϹ Ѕ ЃϴЄϴ, ЅϿϹϸ ІЂ϶ϴ ЂЅІϴ϶ϹІϹ 
ϸϴ ϼϻЅЎЉЁϹ ϼ ЁϴϾЄϴГ ЃЄЂ϶ϹЄϹІϹ ϻϴ ϼϻЀϹЁϹЁϼГ Ёϴ Њ϶ϹІϴ ϼ 
ЈЂЄЀϴІϴ.

ϣϢϫϜϥϦϖАϡϙ ϡА ϣϢϖϮϤХϡϢϥϦϜ 
ϥ ϣϢϞϤϜϦϜϙ ϜϟϜ ϟАϞ
ПЄϼ ЃЂЋϼЅІ϶ϴЁϹ Ёϴ ϿϴϾϼЄϴЁϼ ϼϿϼ ЃЂϾЄϼІϼ Ѕ ЃϿϴЅІЀϴЅϴ ЃЂ-
϶ЎЄЉЁЂЅІϼ, ϾϴІЂ ЁϴЃЄ. ϾЇЉЁϹЁЅϾϼ ϼ ЅІϴϽЁϼ ЀϹϵϹϿϼ, ϶ЄϴІϼ, 
ЃϴЄϾϹІ, ЀЂϷϴІ ϸϴ ЅϹ ЂІϸϹϿГІ ϶ЂЅЎϾ, ЀϹϵϹϿϹЁ ϿϴϾ, ϼϻϾЇЅІ϶Ϲ-
Ёϼ ЃЂϾЄϼІϼГ ϼϿϼ ϵЂϼ ϼ ϸϴ ЅϹ ЂϵЄϴϻЇ϶ϴІ ЃϹІЁϴ. ПЄϼ ЃЂЋϼЅІ-
϶ϴЁϹІЂ Ёϴ ІϹϻϼ ЃЂ϶ЎЄЉЁЂЅІϼ ЁϴЃЂϹІϹ ϹϸЁϴ ϾЎЄЃϴ Ѕ ЃϴЄϴ ϼ 
ϼϻϵЎЄЌϹІϹ ЃЂ϶ЎЄЉЁЂЅІϼІϹ Ѕ ЁϹГ.

ВЁϼЀϴЁϼϹ
ϡϹ ЁϴЅЂЋ϶ϴϽІϹ ЃϴЄϴІϴ ϾЎЀ ϻϴϿϹЃϹЁϼ ЄЎϵЂ϶Ϲ, ІЎϽ ϾϴІЂ 
ϿϹЃϼϿЂІЂ ЀЂϺϹ ϸϴ ЅϹ ЂІϸϹϿϼ. ϡϹ ϼϻЃЂϿϻ϶ϴϽІϹ ЇЄϹϸϴ ϻϴ 
ЃЂЋϼЅІ϶ϴЁϹ Ёϴ ЁϹ ϻϴЃϹЋϴІϴЁϼ ϸЎЄ϶ϹЁϼ ЃЂϸЂ϶Ϲ ϼϿϼ ЃϴЄϾϹІ.

ϥϣА ϣϤϢϪϙϘϧϤϜ ϘϲϛА (ϣАϤϡА ϠАϥϞА) 
Steam ЀϴЅϾϴ ϵϿϴϷЂЃЄϼГІЁЂ ϶ϿϼГϹ ϶ЎЄЉЇ ϾЂϺϴІϴ Ёϴ ϿϼЊϹ-
ІЂ. Steam ЃЄЂЁϼϾ϶ϴ ϸЎϿϵЂϾЂ ϶ ЃЂЄϼІϹ, ϾϴІЂ Ϸϼ ЄϴϻЌϼЄГ϶ϴ, 
ϸϹϻϼЁЈϹϾЊϼЄϴ ϼ ЇϿϹЅЁГ϶ϴ ϹЈϹϾІϼ϶ЁЂІЂ ЂІЅІЄϴЁГ϶ϴЁϹ Ёϴ 
ϸЎϿϵЂϾϼ ЃЄϼЀϹЅϼ ϼ ІЂϾЅϼЁϼ, ϾϴІЂ ЅЎЍϹ϶ЄϹЀϹЁЁЂ Ї϶ϹϿϼ-
Ћϴ϶ϴ ЊϼЄϾЇϿϴЊϼГІϴ Ёϴ ϾЄЎ϶Іϴ. ϙЃϼϸϹЄЀϴϿЁϼІϹ ϾϿϹІϾϼ ЅϹ 
ϴϾІϼ϶ϼЄϴІ, ЂϵЀГЁϴІϴ Ёϴ ϶ϹЍϹЅІ϶ϴІϴ ЅϹ ЇЅϾЂЄГ϶ϴ ϼ ϾЂϺϴІϴ 
ЅІϴ϶ϴ ЃЂ- ϷϿϴϸϾϴ ϼ ϾЄϴЅϼ϶ϴ. Ϧϴϻϼ ЃЄЂЊϹϸЇЄϴ ЂЃІϼЀϴϿЁЂ 
ЃЂϸϷЂІ϶Г ϾЂϺϴІϴ ϻϴ ЃЂ-ЁϴІϴІЎЌЁϴ ЂϵЄϴϵЂІϾϴ, ЁϴЃЄϼЀϹЄ, 
ϻϴ ϸЎϿϵЂϾЂ ЃЂЋϼЅІ϶ϴЁϹ, Ђ϶ϿϴϺЁГ϶ϴЍϼ, ϻϴ ЄϴϻЁЂЂϵЄϴϻϼϹ 
Ёϴ ЀϴЅϾϼ ϼ І.Ё.
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Parný čistič
OPŠTE NAPOMENE
Poštovani kupče,
Pre prve upotrebe Vašeg uređaja pročitajte ove originalno 
uputstvo za rad, postupajte prema njemu i sačuvajte ga za 
kasniju upotrebu ili za sledeΕeg vlasnika.

NAMENSKO KORIŠΔENJE
Paročistač upotrebljavajte isključivo u privatnom domaΕinstvu.
Uređaj je predviđen za čišΕenje parom i može se koristiti uz 
odgovarajuΕi pribor kako je opisano u ovom uputstvu za rad.
Nije potrebno koristiti deterdžente. Pritom posebnu pažnju 
obratite na sigurnosne napomene.

TEHNIČKI PODACI   1 

DELOVI ALATKE   2 

OBIM ISPORUKE
Sadržaj isporuke Vašeg uređaja je prikazan na ambalaži. Pre 
vađenja uređaja iz ambalaže proverite da li je sadržaj potpun.

SIGURNOSNE NAPOMENE
● Zabranjen je rad u područjima ugroženim eksplozijom.
● Prilikom upotrebe uređaja u opasnim područjima treba po-

štovati odgovarajuΕe sigurnosne propise.
● Uređaj nemojte koristiti u bazenima u kojima ima vode.
● Pre upotrebe proverite da li su uređaj i pribor u ispravnom 

stanju. Ako stanje nije besprekorno, ne sme se upotreblja-
vati. Posebno proverite priključni strujni kabl, sigurnosni 
zatvarač i parno crevo.

● OšteΕen strujni priključni kabl odmah dajte na zamenu 
ovlašΕenoj servisnoj službi/električaru.

● OšteΕeno parno crevo odmah zamenite. Sme se upotre-
bljavati samo parno crevo kojeg je preporučio proizvođač 
(kataloški broj vidi u spisku rezervnih delova).

● Mrežni utikač in utičnicu nikada ne dodirujte vlažnim ruka-
ma.

● Parom ne čistite predmete koji sadrže materije štetne po 
zdravlje (npr. azbest).

● Mlaz pare na maloj udaljenosti nikada ne dodirujte rukom 
niti usmeravajte prema ljudima ili životinjama (opasnost od 
opekotina).

● Uređaj sme da se priključuje samo na električni priključak 
kojeg je izveo elektroinstalater u skladu sa IEC 60364.

● Uređaj priključujte samo na izmeničnu struju. Napon se 
mora podudarati sa tipskom pločicom uređaja.

● U vlažnim prostorijama, kao što je npr. kupatilo, uređaj pri-
ključujte na utičnice sa predspojenom FI zaštitnom sklop-
kom.

● NeodgovarajuΕi produžni kablovi mogu biti opasni. Upo-
trebljavajte samo produžne kablove zaštiΕene od prskanja 
vode sa prečnikom od najmanje 3x1 mm2.

● Spoj strujnog i produžnog kabla ne sme ležati u vodi.
● Kod zamene spojeva na strujnom priključnom ili produž-

nom kablu mora se obezbediti zaštita od prskanja i meha-
nička čvrstina.

● Korisnik mora uređaj upotrebljavati u skladu sa njegovom 
namenom. Mora voditi računa o lokalnim uslovima i kod 
rada sa uređajem paziti na ljude u okolini.

● Ovaj uređaj nije predviđen da njime rukuju osobe sa sma-
njenim fi zičkim, senzornim ili mentalnim moguΕnostima 
opažanja ili s ograničenim iskustvom i znanjem, osim ukoli-
ko ih lice koje je za njih odgovorno ne nadgleda ili upuΕuje 
u rad s uređajem.

● Deca smeju da koriste uređaj samo ako su starija od 8 go-
dina i samo uz stalni nadzor i upuΕivanje od strane odgo-
vorne odrasle osobe.

● Uređaj za vreme rada nikada ne ostavljajte bez nadzora.
● Opreznost pri čišΕenju popločanih zidova sa utičnicama.
● Pazite da se mrežni ili produžni vod ne uništi ili ošteti gaže-

njem, gnečenjem, vučenjem ili sličnim. Mrežni vod zaštitite 
od vruΕine, ulja i oštrih rubova.

● U rezervoar za vodu nikada ne sipajte rastvarače, tečnosti 
sa rastvaračima ili nerazređene kiseline (npr. sredstva za 
čišΕenje, benzin, razređivače i aceton), jer mogu nagristi 
materijale upotrebljene u uređaju.

● Tokom rada ne pritežite polugu za paru.
● Uređaj zaštitite od kiše. Nikada ga ne čuvajte na otvore-

nom.
● Aby nedošlo k popáleniu, musí byť vzdialenosť od zdroja 

horúcej pary do častí ľudského tela aspoň 30 cm.

KRATKO UPUTSTVO
Skinite rezervoar za vodu.
Napunite rezervoar za vodu, zatvorite poklopac rezervoara.
Utaknite strujni utikač.
Paročistač je nakon pribl. 120 sekundi spreman za rad.
Gurnite blokadu unazad, pritisnite polugu za paru.

RAD
MONTAŽA PRIBORA
Prema potrebi (vidi poglavlje «Upotreba pribora») potreban 
pribor spojite sa mlaznicom za paru.
● U tu svrhu oba otvora na priboru nataknite na izbočine mla-

znice za paru i do kraja ih zaokrenite udesno.

SKIDANJE PRIBORA
Pri skidanju delova pribora može kapati vruΕa voda! Delove 
pribora ne skidajte dok izlazi para - opasnost od opekotina!
● Montiran pribor okrenite ulevo i skinite sa mlaznice za paru.

PUNJENJE REZERVOARA ZA VODU
Rezervoar za vodu možete napuniti u svako doba.
Napomena: Pri stalnoj upotrebi obične destilovane vode ukla-
njanje kamenca iz kotla nije potrebno.
● Zatvorite poklopac rezervoara.
● Pričvrstite rezervoar za vodu na kuΕište.

UKLJUČIVANJE UREĐAJA
● Strujni utikač utaknite u utičnicu.
Napomena: Paročistač je nakon pribl. 120 sekundi spreman 
za rad.
● Aktivirajte polugu za paru kako bi para počela da izlazi.
Napomena: Prilikom prvog puštanja uređaja u rad iz mlaznice 
za paru može izaΕim mali oblak dima! Uređaju je potrebno 
kratko vreme za uhodavanje. Na početku para izlazi ispreki-
dano i s dosta vlage, a moguΕe je da izađe i poneka kap vode. 
Količina pare koja izlazi stalno se poveΕava i nakon oko jed-
nog minuta dostiže maksimum.

ISKLJUČIVANJE UREĐAJA
● Otpustite polugu za paru.
Napomena: Para ne prestaje da izlazi odjednom, veΕ se po-
stepeno smanjuje. Nakon nekoliko sekundi para više ne izlazi.



43

UPOTREBA PRIBORA
VAŽNE NAPOMENE ZA UPOTREBU
ČIŠΔENJE PODNIH POVRŠINA
Preporučljivo je da pre primene paročistača pometete ili usisa-
te pod. Na taj način se pre vlažnog čišΕenja s poda uklanjaju 
nečistoΕe i neučvršΕene čestice prljavštine.

ČIŠΔENJE TEKSTILNIH ILI TAPACIRANIH 
POVRŠINA
Pre obrade tekstila parnim čistačem uvek na pokrivenom me-
stu proverite njegovu postojanost na paru: Tekstil prvo napari-
te, zatim ga ostavite da se osuši pa na kraju proverite da li je 
došlo do promene boje ili oblika.

ČIŠΔENJE OBLOŽENIH ILI LAKIRANIH 
POVRŠINA
Prilikom čišΕenja lakiranih ili plastifi ciranih površina kao što su 
kuhinjski i sobni nameštaj, vrata ili parket, može doΕi do ota-
panja voska, politure za nameštaj, plastične obloge ili boje kao 
i do nastanka mrlja! Prilikom čišΕenja ovih površina nakratko 
naparite krpu kojom Εete ih prebrisati.

Oprez
Paru nikada ne usmeravajte na zalepljene ivice jer može po-
pustiti obrub. Uređaj nemojte koristiti za čišΕenje neimpregni-
ranih drvenih podnih obloga ili parketa.

MLAZNICA ZA PARU
Mlaznicu za paru bez pribora koristite
– za uklanjanje neugodnih mirisa i nabora iz obešenih odevnih 
predmeta na način da ih naparite sa udaljenosti od 10-20 cm.
– za otklanjanje prašine sa biljaka. Pritom održavajte razmak 
od 20-40 cm.
– za vlažno brisanje prašine na način da prethodno kratko na-
parite krpu kojom Εete brisati nameštaj.

USKA MLAZNICA
Što je ona bliže mestu koje se čisti, to je bolji učinak čišΕe-
nja, jer su temperatura i para najjači na izlasku iz mlaznice. 
To je posebno praktično za čišΕenje teško dostupnih mesta, 
fuga, armatura, odvoda, lavaboa, WC-a, žaluzina ili radijatora. 
Tvrdokorne naslage kamenca se pre parnog čišΕenja mogu 
poprskati sirΕetom ili limunskom kiselinom, ostaviti 5 minuta 
da deluje i zatim očistiti parom.

OKRUGLA ČETKA
Četkanjem se lakše uklanja tvrdokorna prljavština.

Oprez
Nije prikladna za čišΕenje osetljivih površina.

SPA PROCEDURI MLAZNICA 
(PARNA MASKA)
Parna maska blagotvorno utiče na kožu lica. Steam prodire 
duboko u pore, širi ih, dezinfi kuje i olakšava efi kasno ukla-
njanje dubokih nečistoΕ a i toksina, uz poveΕ anje cirkulaciju 
krvi. Epiderma Ε elije se aktiviraju, metabolizam ubrzava i vaša 
koža postaje glatka i lepa više. Ova procedura optimalno pri-
prema kožu za dalji tretman, na primer, za dubinsko čišΕ enje, 
kvašenje, za razne maski, itd

UPOZORENJE!
1. Pre postupka, operite se lice temeljno i ukloniti kozmetiku.
2. Da biste izbegli opekotine lice, stavi malu pamučnu mara-
micu u mlaznicu.
3. Da bi nastavili u tom režimu, uverite se da se nivo tečnosti 
u uređaju ne prelazi 250 ml.
4. Postepeno unaprediti vaše lice bliže mlaznice, ali ne bliže 
od 30 cm od parnih otvora.
5. Tokom sednice, zatvorite oči i štite delove kože osetljivo 
na toplotu.
6. Pogledajte na pari dapostupak lice ne traje duže od 10 mi-
nuta.
7. Ne zamenjuje nijednu pribor tokom postupka, jer vruΕ a teč-
nost može izazvati opekotine.
8. Akopostupak izaziva nelagodnost ili bol, isključite uređaj i 
odmah se obratite lekaru.

VAŽNO!
Uređaj se ne isključuje automatski - čak i kadase voda pot-
puno isparila iz rezervoara! Isključite uređaj iz napajanja bla-
govremeno!
Nabavitemaksimum iz svog novog uređaja!

NEGA I ODRŽAVANJE
Radove na održavanju obavljajte samo ako je strujni utikač 
izvučen, a paročistač ohlađen.

OTKLANJANJE SMETNJI
Smetnje često imaju jednostavne uzroke, koje možete sa-
mostalno ukloniti uz pomoΕ sledeΕeg pregleda. Ukoliko niste 
sigurni ili ako nestala smetnja nije navedena ovde, obratite se 
ovlašΕenoj servisnoj službi.

Opasnost
Uređaj sme da popravlja samo ovlašΕena servisna služba.
Radove na održavanju obavljajte samo ako je strujni utikač 
izvučen, a paročistač ohlađen.

SMANJENA KOLIČINA PARE
U UREĐAJU SE NATALOŽIO KAMENAC.
● Uklonite kamenac iz uređaja.

ZAŠTITA ŽIVOTNE SREDINE
Ambalaža se može ponovo preraditi. Molimo Vas da ambala-
žu ne bacate u kuΕne otpatke nego da je dostavite na odgova-
rajuΕa mesta za ponovnu preradu.
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GĘztisztító
ÁLTALÁNOS MEGJEGYZÉSEK
Tisztelt Vásárló, a készülék első használata előtt olvassa el 
ezt az eredeti használati utasítást, ez alapján járjon el és tart-
sa meg a későbbi használatra vagy a következő tulajdonos 
számára.

RENDELTETÉSSZERŰ HASZNÁLAT
A gőztisztítót kizárólag magánháztartásban használja.
A készülék gőzzel való tisztításra alkalmas és a megfelelő 
tartozékkal, a használati útmutatóban leírtaknak megfelelő-
en lehet használni. Nincs szükség tisztítószerre. Különösen 
ügyeljen a biztonsági utasításokra.

TECHNIKAI ADATOK   1 

A KÉSZÜLÉK ALKOTÓELEMEI   2 

SZÁLLÍTÁSI TÉTEL
A készülék szállítási terjedelme fel van tüntetve a csomago-
láson. Kicsomagoláskor ellenőrizze a csomagolás tartalmát, 
hogy megvan-e minden alkatrész.

BIZTONSÁGI TANÁCSOK

● Tilos a tűzveszélyes helyiségekben történő üzemeltetés.
● A készülék veszélyes területen történő  alkalmazása során 
fi gyelembe kell venni a megfelelő biztonsági előírásokat.

● A készüléket ne használja olyan úszómedencében, amely 
vizet tartalmaz.

● A készüléket nem szabad elektromos készülékek pl. tűzhe-
lyek, szagelszívók, mikrohullámú sütők, televíziók, lámpák, 
hajszárítók, elektromos fűtőtestek, stb. tisztítására hasz-
nálni.

● A készülék és a tartozék előírásszerű állapotát használat 
előtt ellenőrizni kell. Ha a készülék állapota nem kifogásta-
lan, akkor nem szabad használni. Kérem, különösen ellen-
őrizze a hálózati csatlakozóvezetéket, a biztonsági zárat 
és a gőztömlőt.

● A sérült hálózati csatlakozóvezetéket azonnal cseréltesse 
ki felhatalmazott szervizzel/villamos szakemberrel.

● A sérült gőztömlőt azonnal cserélje ki. Csak a gyártó által 
ajánlott gőztömlőt (a rendelési számot lásd a pótalkatrész 
listában) szabad alkalmazni.

● Ne fogja meg nedves kézzel a hálózati csatlakozót és 
dugaljat.

● Nem szabad olyan tárgyat kezelni a gőzsugárral, amely 
egészségre káros anyagot (pl. azbesztet) tartalmaz.

● A gőzsugarat nem szabad kis távolságból kézzel megérin-
teni, emberre, illetve állatra irányítani (forrázásveszély).

● A készülék IEC 60364-nek megfelelő elektromos csatla-
koztatását villanyszerelővel kell elvégeztetni.

● A készüléket csak váltóárammal szabad üzemeltetni. A 
feszültségnek meg kell egyeznie a készülék típustábláján 
található tápfeszültséggel.

● Nedves helyiségben, pl. fürdőszobában, a készüléket csak 
előkapcsolt FI védőkapcsolóval ellátott aljzatról szabad 
üzemeltetni.

● A nem megfelelő hosszabbító vezetékek veszélyesek le-
hetnek. Csak freccsenővíz ellen védett, legalább 3x1 mm2 
keresztmetszetű hosszabbító vezetéket szabad alkalmaz-
ni.

● A hálózati dugó és a hosszabbító vezeték csatlakozója 
nem kerülhet vízbe.

● A hálózati vagy hosszabbító vezeték csatlakozóinak cse-
réjekor szavatolni kell a freccsenővíz elleni védelmet és a 
mechanikai szilárdságot.

● A felhasználónak rendeltetésszerűen kell használnia a ké-
szüléket. Figyelembe kell venni a helyi viszonyokat, és a 
készülékkel történő munkavégzés során ügyelni kell má-
sokra, főként a gyerekekre.

● Ez a készülék nem alkalmas arra, hogy olyan korlátozott 
fi zikai, érzékelő vagy szellemi képességgel rendelkező 
személyek (beleértve a gyerekeket)

● vagy tapasztalat és/vagy ismeret nélküli személyek hasz-
nálják, kivéve ha őket biztonságukért felelős személy fel-
ügyeli

● vagy ez a személy megtanította nekik, hogy hogyan kell 
a készüléket használni. Gyerekeket felügyelni kell, annak 
biztosításáért, hogy a készülékkel ne játszanak.

● A készüléket nem szabad felügyelet nélkül hagyni, amíg 
üzemel.

● Vigyázat hálózati dugaljjal ellátott csempézett falak tisztítá-
sánál.

● Ügyeljen arra, hogy a hálózati vagy hosszabbító kábel 
ne sérülhessen meg vagy károsodhasson azáltal, hogy 
áthajtanak rajta, becsípődik valahová, megrántják vagy 
hasonló hatások érik. A hálózati kábelt védeni kell a hőtől, 
olajtól és kiálló élektől.

● A víztartályba tilos oldószert, oldószertartalmú folyadékot 
vagy hígítás nélkül savat (pl. tisztítószert, benzint, festékhí-
gítót és acetont) tölteni, mivel az megtámadhatja a készü-
lékben használt anyagokat.

● A gőzkart üzemeltetésnél ne szorítsa le.
● A készüléket védeni kell az esőtől. A készüléket nem sza-

bad kültéren tárolni.
● Annak elkerülése érdekében, égés, a távolság a forró gőz 

forrás a része az emberi test legalább 30 cm.

RÖVID BEVEZETÉS
Vegye le a víztartályt.
Töltse fel a víztartályt, zárja le a tartályfedelet.
Dugja be a hálózati csatlakozót.
Kb. 120 másodperc elteltével a gőztisztító felhasználásra 
kész.

ÜZEM
A TARTOZÉKOK FELSZERELÉSE
Szükség esetén (lásd „A tartozékok használata“ fejezetet) 
csatlakoztassa a szükséges tartozékot a gőzfúvókához.
● Ehhez illessze a rátét mindkét kivágását a gőzfúvóka pöc-

keire, és ütközésig forgassa el balról jobbra.

A TARTOZÉKOK LESZERELÉSE
Az alkatrészek leválasztásakor előfordulhat, hogy forró víz 
csöppen ki az eszközből!
Az alkatrészeket nem szabad a gőzöléssel egy időben eltávo-
lítani – forrázásveszély!
● A felszerelt tartozékot az óra járásával ellentétesen forgas-

sa el, és húzza le a gőzfúvókáról.

VÍZTARTÁLY FELTÖLTÉSE
A víztartályt bármikor fel lehet tölteni.
Tudnivaló: A kereskedelemben kapható desztillált víz folya-
matos használata esetén nem kell a tartályt vízkőmentesíteni.
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A KÉSZÜLÉK BEKAPCSOLÁSA
A víztartályt bármikor fel lehet tölteni.
Tudnivaló: A kereskedelemben kapható desztillált víz folya-
matos használata esetén nem kell a tartályt vízkőmentesíteni.
● A víztartályt a tartályfedéllel le kell zárni.
● A víztartályt a házon rögzíteni kell.

A KÉSZÜLÉK BEKAPCSOLÁSA
● Csatlakoztassa a hálózati csatlakozót egy aljzatba.
Megjegyzés: Kb. 120 másodperc elteltével a gőztisztító mű-
ködésre kész.
● Nyomja meg a gőzkart, a gőz kiáramlásához.
Megjegyzés: Első üzembevétel esetén a gőzfúvókából kis 
füstfelhő jöhet ki! A készüléknek rövid bemelegedési időre van 
szüksége. Kezdetben a gőzkiáramlás nagyon rendszertelen 
és nedves, vízcseppek is kiléphetnek. A kiáramló gőzmennyi-
ség folyamatosan növekszik, míg kb. egy perc elteltével eléri 
a maximális mennyiséget.

A GÉP KIKAPCSOLÁSA
● Engedje el a gőzkart.
Megjegyzés: A gőz kiáramlása nem áll le azonnal, hanem fo-
lyamatosan csökken.
Néhány másodperc elteltével megszűnik a gőz kiáramlása.

A TARTOZÉKOK ALKALMAZÁSA
A HASZNÁLATRA VONATKOZÓ FONTOS 
TUDNIVALÓK
PADLÓFELÜLET TISZTÍTÁSA
A gőztisztító használata előtt ajánlott a padlót felseperni vagy 
felporszívózni. Így a padlót már a nedves tisztítás előtt meg-
tisztítja a szennyeződéstől/szétszórt tárgyaktól.

SZÖVETEK VAGY KÁRPITOK TISZTÍTÁSA
Mielőtt a gőz tisztítóval kezelést végezne, kérem mindig ellen-
őrizze a textíliák ellenálló képességét egy nem feltűnő helyen: 
Először begőzölni, azután száradni hagyni és végül szín- és 
formatartósságra ellenőrizni.

BEVONATOS VAGY LAKKOZOTT 
FELÜLETEK TISZTÍTÁSA
Lakkozott vagy műanyag bevonatos felületek, mint pl. kony-
ha- és szobabútorok, ajtók, parketta, tisztításakor viasz, bú-
torpolitúr, műanyag bevonat vagy festék válhat le vagy folt 
keletkezhet. Ilyen felületek tisztításakor egy rongyot gőzöljön 
rövid ideig és ezzel tisztítsa le a felületeket.

Vigyázat
A gőzt ne irányítsa ragasztott sarkokra, mivel a ragasztott sze-
gély leoldódhat. A készüléket ne használja kezeletlen fa- vagy 
parkett padlón.

GėZFÚVÓKA
A gőzfúvóka használata tartozék nélkül,
– szagok és gyűrődések eltávolítására lógó ruhadarabokról 
azáltal, hogy ezeket 10-20 cm távolságból gőzöli.
– növények portalanítására. Ehhez tartson 20-40 cm távolsá-
got.
– nedves portalanításhoz azáltal, hogy egy rongyot röviden 
begőzöl és ezzel törli le a bútorokat.

PONTSZÓRÓFEJ
Minél közelebb van a pontszórófej a szennyezett helyhez, 
annál nagyobb a tisztítási hatása, mivel a hőmérséklet és a 
gőz a szórófej kimenetnél a legerősebb. Különösen praktikus 
nehezen hozzáférhető helyeken, fugák, csaptelepek, lefolyók, 
mosdók, WC-k, redőnyök vagy fűtőtestek tisztítására.
Erős vízkőlerakódásokra a gőzös tisztítás előtt ecetet vagy 
citromsavat lehet cseppenteni, 5 percig hatni hagyni, azután 
gőzzel tisztítani.

KÖRKEFE
Kefék segítségével a makacs szennyeződéseket könnyebben 
el lehet távolítani.
Vigyázat
Nem alkalmas érzékeny felületek tisztítására.

SZPA FÚVÓKA (GėZ MASZK)
Steam maszk kedvezően befolyásolja az arcbőr. Steam mé-
lyen behatol a pórusokba, kitágul őket, fertőtleníti és megköny-
nyíti eltávolítását mély szennyeződések és a méreganyagok, 
miközben növeli a vérkeringést. Epidermális sejtek aktiválód-
nak, az anyagcsere felgyorsul, és a bőr sima és gyönyörű. Ez 
az eljárás optimálisan előkészíti a bőrt a további kezelésre, 
például a mély tisztítás, nedvesítés, a különböző maszkok, stb

FIGYELEM!
1. A beavatkozás előtt, mossa fel az arcod alaposan és távo-
lítsa kozmetikumok.
2. Elkerülése érdekében arc égési sérülések, hogy egy kis 
pamut zsebkendőt a fúvóka.
3. A folytatáshoz ebben a módban, győződjön meg róla, hogy 
a folyadék szintje a készülék nem haladja meg a 250 ml-es.
4. Fokozatosan előre arcod közelebb a fúvóka, de nem köze-
lebb, mint 30 cm-re a gőz szellőzők.
5. Az ülésen, csukd be a szemed, és védi hőérzékeny bőr-
felületet.
6. Lásd, hogy a párolt arc eljárás nem tart tovább 10 percnél.
7. Nem helyettesíti a kiegészítők az eljárás során, mert a forró 
folyadék égési sérüléseket okozhat.
8. Ha az eljárás okoz diszkomfort vagy fájdalom, kapcsolja ki 
a készüléket, azonnal forduljon orvoshoz.

FONTOS!
A készülék nem kapcsol ki automatikusan - még akkor is, ha a 
víz teljesen elpárolgott a tank! Húzza ki a készüléket az elekt-
romos hálózatról egy időben!
Hozza ki a legtöbbet az új készülék!

SEGÍTSÉG ÜZEMZAVAR ESETÉN
Gyakran egyszerű okok rejlenek a meghibásodások mögött, 
amelyeket a következő áttekintéssel a felhasználó is meg-
szüntethet.
Kétség esetén, vagy ha nem az itt felsorolt hibák valamelyikét 
tapasztalja, forduljon a jogosultsággal rendelkező ügyfélszol-
gálathoz.

BALESETVESZÉLY
A készülék javítását csak erre jogosult ügyfélszolgálat végez-
heti.
Karbantartási munkálatokat csak kihűlt és áramtalanított gé-
pen végezzen!

CSÖKKENT GėZMENNYISÉG
A készülék vízköves.
● Vízkőtelenítse a készüléket.

KÖRNYEZETVÉDELEM
A csomagolóanyagok újrahasznosíthatók. Ne dobja a csoma-
golóanyagokat a háztartási szemétbe, hanem gondoskodjék 
azok újrahasznosításról.



46

Abur curat
OBSERVAŢII GENERALE
Mult stimate client, Înainte de prima utilizare a aparatului dvs. 
citiţi acest instrucţiuni original, respectaţi instrucţiunile cuprin-
se în acesta şi păstraţi-l pentru întrebuinţarea ulterioară sau 
pentru următorii posesori.

UTILIZAREA CORECTĂ
Curăţitorul cu abur este destinat exclusiv uzului casnic.
Aparatul este destinat curăţării cu abur şi poate fi  utilizat cu 
accesoriile corespunzătoare, potrivit celor specifi cate în in-
strucţiunile de utilizare. Pentru curăţare nu se necesită soluţie 
de curăţat. La curăţare ţineţi cont mai ales de instrucţiunile 
de siguranţă.

CARACTERISTICI TEHNICE   1 

ELEMENTELE SCULEI   2 

ARTICOLELE LIVRATE
Pachetul de livrare a aparatului dvs. este ilustrat pe ambalaj. 
La despachetare, verifi caţi dacă conţinutul pachetului este 
complet. Informaţi imediat distribuitorul dumneavoastră dacă 
lipsesc părţi componente sau dacă intervin defecţiuni la trans-
port.

MĂSURI DE SIGURANŢĂ
● Este interzisă funcţionarea în zone cu pericol de explozie.
● La utilizarea aparatului în zone periculoase trebuie respec-

tate normele de securitate corespunzătoare.
● Nu utilizaţi aparatul în bazine de înot în care se afl ă apă.
● Înainte de utilizare verifi caţi aparatul şi accesoriile în privin-
ţa stării corespunzătoare. Dacă starea nu este ireproşabilă, 
acestea nu pot fi  utilizate. Verifi caţi neapărat cablul de ali-
mentare, capacul de siguranţă şi furtunul pentru abur.

● Cablul de reţea deteriorat trebuie înlocuit neîntârziat într-un 
atelier electric/service pentru clienţi autorizat.

● Înlocuiţi imediat furtunul de aburi dacă prezintă deteriorări. 
Se permite numai utilizarea unui furtun pentru abur reco-
mandat de producător (pentru numărul de comandă vezi 
lista de piese de schimb).

● Nu apucaţi niciodată fi şa de alimentare şi priza având mâi-
nile ude.

● Nu aplicaţi jetul de aburi pe obiecte care conţin substanţe 
dăunătoare sănătăţii (de ex. azbest).

● Nu atingeţi jetul de aburi cu mâna de la distanţă mică şi 
nu-l îndreptaţi asupra persoanelor sau animalelor (pericol 
de arsuri).

● Conectarea aparatului este permisă numai la o conexiune 
electrică realizată conform IEC 60364, de către un electri-
cian de specialitate.

● Aparatul se conectează numai la curent alternativ. Tensiu-
nea trebuie să corespundă celei de pe plăcuţa aparatului.

● În încăperi cu umiditate ridicată, ca de ex. băi, utilizaţi apa-
ratul numai conectat la prize prevăzute cu întrerupător de 
protecţie precomutat FI.

● Cablurile prelungitoare nepotrivite pot fi  periculoase. Utili-
zaţi numai un cablu prelungitor protejat la stropirea cu apă, 
având un diametru minim de 3x1 mm2.

● Conexiunea dintre cablul de alimentare şi prelungitor nu 
trebuie să se afl e în apă.

● La înlocuirea racordurilor de la cablul de alimentare sau 
prelungitor trebuie asigurate protecţia la stropirea cu apă şi 
rezistenţa mecanică.

● Benefi ciarul are obligaţia de a utiliza aparatul conform pre-
vederilor. El trebuie să ţină cont de împrejurările de la faţa 
locului şi, în timpul lucrului, să fi e atent la persoanele din 
preajmă.

● Acest aparat nu este destinat pentru a fi  utilizat de către 
persoane (inclusiv copii) cu capacităţi psihice, senzoriale 
sau mintale limitate sau de către persoanele, care nu dis-
pun de experienţa şi/sau cunoştinţa necesară, cu excepţia 
acelor cazuri, în care ele sunt supravegheate de o persoa-
nă responsabilă de siguranţa lorsau au fost instruite de 
către aceasta în privinţa utilizării. Nu lăsaţi copii nesupra-
vegheaţi, pentru a vă asigura, că nu se joacă cu aparatul.

● Aparatul nu va fi  lăsat să funcţioneze nesupravegheat.
● Atenţie la curăţarea pereţilor cu faianţă care au prize.
● Atenţie la cablul de conectare sau la prelungitor, trebuie 

să fi e în bună stare, nu îndoite, crăpate sau uzate, etc. 
Cablurile de reţea se vor proteja contra căldurii excesive, 
uleiurilor, muchiilor ascuţite.

● Nu introduceţi niciodată în rezervorul de apă solvenţi, lichizi 
cu conţinut de solvenţi sau acizi nediluaţi (de ex. agenţi de 
curăţare, benzină, diluant sau acetonă), deoarece acestea 
atacă materialele utilizate pentru construcţia aparatului.

● Nu blocaţi niciodată maneta pentru abur în timpul utilizării 
aparatului.

● Feriţi aparatul de ploaie. Nu îl depozitaţi în spaţii deschise.
● Pentru a evita o arsura, distanţa de la sursa de abur fi erbin-

te la părţi ale corpului uman trebuie să fi e de cel puţin 30 
cm.

INSTRUCŢIUNI PE SCURT
Scoateţi rezervorul de apă.
Umpleţi rezervorul de apă, închideţi capacul rezervorului.
Introduceţi ştecherul în priză.
După circa 120 secunde curăţătorul cu abur este gata de 
funcţionare.

FUNCŢIONAREA
MONTAREA ACCESORIILOR
Dacă este nevoie cuplaţi accesoriile necesare (vezi capitolul 
«Utilizarea accesoriilor») cu duza de abur.
● Pentru aceasta introduceţi ambele decupaje ale acceso-

riului pe ciocurile duzei de abur şi rotiţi în sensul acelor de 
ceas până la capăt.

DESPRINDEREA ACCESORIILOR
În cazul detaşării unor accesorii, este posibilă scurgerea pică-
turilor de apă fi erbinte!
Nu desprindeţi niciodată accesoriile în timp ce iese abur – pe-
ricol de arsuri!
● Rotiţi accesoriul montat în sensul invers al acelor de ceas 

pentru a-l scoate de pe duza de abur.

UMPLEREA REZERVORULUI DE APĂ
Rezervorul de apă poate fi  umplut oricând.
Notă: În cazul utilizării continue a apei distilate din comerţ nu 
este necesară decalcifi erea rezervorului.
● Închideţi capacul rezervorului.
● Puneţi rezervorul de apă la loc.
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PORNIŢI APARATUL
● Se introduce ştecherul în priză.
Observaţie: După circa 120 secunde curăţătorul cu abur este 
gata de funcţionare.
● Acţionaţi maneta de abur, ca să iasă aburul.
Observaţie: La prima punere în funcţiune o mică cantitate de 
fum poate să se degajeze din duza de abur! Aparatul necesită 
o scurtă perioadă de rodaj. La început aburul iese neuniform 
şi este foarte umed, este posibil să iasă chiar stropi de apă. 
Cantitatea de abur care iese este în continuă creştere, şi în 
cca. 1 minut atinge cantitatea maximă.

OPRIREA APARATULUI
● Eliberaţi maneta de abur.
Observaţie: Emisia de abur nu încetează imediat, ci scade 
progresiv. După câteva secunde nu mai iese abur.

UTILIZAREA ACCESORIILOR
INDICAŢII DE UTILIZARE IMPORTANTE
CURĂŢAREA SUPREFEŢELOR DE 
PARDOSEALĂ
Vă recomandăm, ca înainte de a utiliza curăţătorul cu abur să 
măturaţi sau să aspiraţi podeaua. Astfel podeaua va fi  curăţată 
de murdărie/particule libere înainte de curăţarea umedă.

CURĂŢAREA MATERIALELOR TEXTILE 
SAU A TAPIŢERIILOR
Înainte de tratarea cu curăţătorul cu abur verifi caţi întotdeau-
na compatibilitatea textilelor pe o suprafaţă acoperită. Aplicaţi 
aburul, apoi lăsaţi-l să se usuce şi în fi nal verifi caţi deteriora-
rea culorii sau a formei.

CURĂŢAREA SUPRAFEŢELOR CU STRAT 
DE ACOPERIRE SAU LĂCUITE
La curăţarea suprafeţelor vopsite sau cu un strat din material 
sintetic, cum ar fi  mobilierului de bucătărie şi de cameră, este 
posibil ca stratul de ceară, luciul mobilei, stratul de acoperire 
din material sintetic sau vopseaua să fi e deteriorate, respectiv 
este posibilă apariţia petelor. La curăţarea acestor suprafeţe 
aburiţi o cârpă şi ştergeţi apoi suprafaţa.

Atenţie
Nu îndreptaţi aburul spre muchiile încleiate, deoarece este po-
sibil ca locul încleiat să se desfacă. Nu utilizaţi aparatul pentru 
curăţarea podelelor de lemn sau parchet netratat.

DUZĂ DE ABUR
Utilizaţi duza de abur fără accesorii
– Pentru îndepărtarea mirosului neplăcut şi a cutelor din arti-
colele de îmbrăcăminte, prin aburirea acestora de la o distanţă 
de 10-20 cm.
– pentru desprăfuirea plantelor. Aplicaţi jetul de aburi de la o 
distanţă de 20-40 cm.
– pentru ştergerea umedă a prafului, prin aburirea scurtă a 
unei cârpe şi ştergerea mobilierului cu acesta.

DUZĂ PUNCTIFORMĂ
Cu cât ţineţi duza mai aproape de porţiunea murdară, cu atât 
creşte efectul de curăţare, deoarece temperatura şi presiunea 
aburului ating valoarea maximă la ieşirea din duză. Ideal pen-
tru curăţarea locurilor greu accesibile, rosturilor, armăturilor, 
scurgerilor, chiuvetelor, toaletelor, jaluzelelor şi a radiatoare-
lor. Depunerile rezistente de calcar pot fi  tratate înainte de 
curăţare cu oţet sau acid citric. Lăsaţi-le să acţioneze timp de 
5 minute, apoi curăţaţi cu abur.

PERIE CILINDRICĂ
Prin periere puteţi îndepărta mai uşor depunerile de murdărie 
mai rezistente.

Atenţie
Nu este potrivită pentru curăţarea suprafeţelor sensibile.

PROCEDURI SPA NOZZLE
(MASCĂ DE ABUR)
Masca de aburi infl uenţează benefi c pielea fetei. Abur pă-
trunde adânc în porii, le extinde, dezinfectează şi facilitează 
eliminarea efi cientă a impurităţilor adânci şi toxine, în timp ce 
creşterea circulaţia sanguină. Celulele epidermice sunt acti-
vate, accelerează metabolismul şi pielea devine mai neteda si 
frumoasa. Această procedură pregăteşte optimpielea pentru 
tratament suplimentar, de exemplu, pentru curatare profunda, 
umectare, pentru o varietate de măşti etc

ATENıIE!
1. Înainte de procedura, spălaţi -up fata cu atentie si indepar-
tati cosmetice.
2. Pentru a evita arsurile feţei, a pus o batistă de bumbac mic 
în duza.
3. Pentru a proceda în acest mod, asiguraţi-vă că nivelul de 
lichid în dispozitiv nu depăşeşte 250 ml.
4. Avansa treptat fata ta mai aproape de duza, dar nu mai 
aproape de 30 cm de la orifi ciile de ventilaţie cu abur.
5. În timpul sesiunii, închide ochii şi de a proteja zonele de 
piele sensibile la căldură.
6. Se vedea în acest procedura faţa aburit nu durează mai 
mult de 10 minute.
7. Nu înlocuiţi nici accesorii în timpul procedurii, deoarece li-
chidul fi erbinte poate cauza arsuri.
8. În cazul în care procedura de produce disconfort sau dure-
re, opriţi echipamentul imediat şi consultaţi un medic.

IMPORTANT!
Dispozitivul nu se opreşte automat - chiar şi atunci când apa 
este complet evaporată din rezervor! Deconectaţi aparatul de 
la sursa de alimentare în timp util!
Ia Cele mai multe Out of Your dispozitiv Nou!

REMEDIEREA DEFECŢIUNILOR
Defectele au deseori cauze simple, pe care le puteţi remedia 
cu ajutorul următoarelor sfaturi. În caz de neclarităţi sau pen-
tru defecte care nu se regăsesc aici, vă rugăm să vă adresaţi 
service-ului pentru clienţi autorizat.

Pericol
Lucrările de reparaţii vor fi  executate numai de către un ser-
vice pentru clienţi autorizat.
Lucrările de întreţinere vor fi  efectuate numai după scoaterea 
ştecherului din priză şi răcirea curăţătorului cu abur.

CANTITATE REDUSĂ DE ABUR
Aparatul este calcifi at.
● Decalcifi aţi aparatul.

PROTECŢIA MEDIULUI ÎNCONJURĂTOR
Materialele de ambalare sunt reciclabile. Ambalajele nu trebu-
ie aruncate în gunoiul menajer, ci trebuie duse la un centru de 
colectare şi revalorifi care a deşeurilor.
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Parni čistilec
SPLOŠNA NAVODILA
Spoštovani kupec, pred prvo uporabo Vaše naprave preberi-
te to originalno navodilo za uporabo, ravnajte se po njem in 
shranite ga za morebitno kasnejšo uporabo ali za naslednjega 
lastnika.

NAMENSKA UPORABA
Parni čistilnik uporabljajte izključno za privatno gospodinjstvo.
Naprava je namenjena čiščenju s paro in se lahko uporablja z 
ustreznim priborom, kot je opisano v tem navodilu za uporabo. 
Čistilno sredstvo ni potrebno. Pri tem še posebej upoštevajte 
varnostna opozorila.

LASTNOSTI   1 

ORODJA DELI   2 

DOBAVNI OBSEG
Obseg dobave Vaše naprave je prikazan na embalaži. Pri je-
manju stroja iz embalaže preverite popolnost vsebine.

VARNOSTNA NAVODILA
● Prepovedano je obratovanje v področjih, kjer obstaja ne-

varnost eksplozij.
● Pri uporabi naprave v nevarnih območjih je potrebno upo-

števati ustrezne varnostne predpise.
● Naprave ne uporabljajte v plavalnih bazenih, ki vsebujejo 

vodo.
● Pred uporabo preverite, ali sta naprava in pribor v brez-

hibnem stanju. Če stanje ni brezhibno, naprave ne smete 
uporabljati. Posebej preverite omrežni priključni kabel, var-
nostno zapiralo in gibko parno cev.

● Poškodovan omrežni priključni kabel naj pooblaščeni upo-
rabniški servis/elektro strokovnjak nemudoma zamenja.

● Poškodovano gibko parno cev nemudoma zamenjajte. 
Uporabljati se sme le takšna gibljiva parna cev (naročniško 
številko poglejte v seznamu nadomestnih delov), ki jo pri-
poroča proizvajalec.

● Omrežnega vtiča in vtičnice nikoli ne prijemajte z mokrimi 
rokami.

● S paro ne obdelujte predmetov, ki vsebujejo zdravju nevar-
ne snovi (npr. azbest).

● Nikoli se s kratke razdalje ne dotikajte z roko parnega cur-
ka in nikoli ga ne usmerjajte proti osebam ali živalim (ne-
varnost oparin).

● Stroj se sme priključevati samo na električni priključek, ki 
ga je elektroinštalater izvedel v skladu z IEC 60364.

● Stroj priključujte samo na izmenični tok. Napetost se mora 
ujemati s tipsko ploščico stroja.

● V vlažnih prostorih, kot je npr. kopalnica, uporabljajte na-
pravo le na vtičnice z vmesnim FI-zaščitnim stikalom.

● Neprimerni podaljševalni kabli so lahko nevarni. Upora-
bljajte samo pred škropljenjem zaščiten podaljševalni ka-
bel z minimalnim prerezom od 3x1 mm2.

● Spoj omrežnega vtiča in podaljševalnega kabla ne sme 
ležati v vodi.

● Pri zamenjavi spojnic na omrežnem priključnem kablu ali 
električnem podaljšku je potrebno zagotoviti zaščito pred 
škropljenjem in mehansko trdnost.

● Uporabnik mora stroj uporabljati v skladu z njegovim na-
menom. Mora upoštevati lokalne danosti in pri delu s stro-
jem paziti na osebe v okolici.

● Ta naprava ni namenjena uporabi s strani oseb (vključno 
z otroci) z omejenimi fi zičnimi, senzoričnimi ali umskimi 
sposobnostmi ali pomanjkljivimi izkušnjami in/ali zaradi po-
manjkanja potrebnega znanja, razen če so pod nadzorom 
odgovorne osebe, ki skrbi za njihovo varnost, ali jim le ta 
nudi potrebne napotke o uporabi naprave. Otroci morajo 
biti pod stalnim nadzorom, da zagotovite, da se z napravo 
ne igrajo.

● Stroja med obratovanjem nikoli ne puščajte brez nadzora.
● Previdno pri čiščenju s ploščicami obloženih sten z vtični-

cami.
● Pazite na to, da se omrežni ali podaljševalni kabel s pre-

voženjem, stiskanjem, vlečenjem ali podobnim ne uniči ali 
poškoduje. Omrežne kable zaščitite pred vročino, oljem in 
ostrimi robovi.

● V rezervoar za vodo nikoli ne polnite topil, tekočin s topili ali 
nerazredčenih kislin (npr. čistila, bencin, razredčila in ace-
ton), ker lahko načnejo materiale, uporabljene na napravi.

● Med obratovanjem ne zagozdite parne ročice.
● Napravo zaščitite pred dežjem. Ne hranite je na odprtem.
● Da bi preprečili opekline, mora biti oddaljenost od vira vro-
če pare na dele telesa človekovega vsaj 30 cm.

KRATKO NAVODILO
Odstranite rezervoar za vodo.
Napolnite rezervoar za vodo, zaprite pokrov rezervoarja.
Vtaknite omrežni vtič.
Po približno 120 sekundah je parni čistilnik pripravljen za upo-
rabo.

OBRATOVANJE
MONTAŽA PRIBORA
Po potrebi (glejte poglavje „Uporaba pribora“), potreben pribor 
povežite s parno šobo.
● V ta namen nataknite obe odprtini pribora na nastavke par-

ne šobe in jih obrnite do konca v smeri urinih kazalcev.

LOČEVANJE PRIBORA
Pri ločevanju pribora lahko kaplja vroča voda! Pribora nikoli ne 
ločujte med izhajanjem pare – nevarnost oparin!
● Montirani pribor obrnite v nasprotni smeri urinega kazalca 

in izvlecite s parne šobe.

POLNJENJE REZERVOARJA ZA VODO
Rezervoar za vodo se lahko kadarkoli napolni.
Napotek: Pri kontinuirani uporabi običajne destilirane vode od-
stranjevanje vodnega kamna iz kotla ni potrebno.
● Rezervoar za vodo zaprite s pokrovom rezervoarja.
● Rezervoar za vodo pritrdite na ohišje.

VKLOP NAPRAVE
● Vtaknite omrežni vtič v vtičnico.
Opozorilo: Po približno 120 sekundah je parni čistilnik pripra-
vljen za delovanje.
● Aktivirajte parno ročico, da para izteka.
Opozorilo: Pri prvi uporabi lahko iz parne šobe izstopajo majh-
ni oblački dima! Naprava potrebuje kratek zagonski čas. Na 
začetku je izstop pare zelo nereden in vlažen, izstopajo lahko 
tudi posamezne kapljice vode. Iztekajoča količina pare stalno 
narašča dokler po približno eni minuti ne doseže maksimalne 
količine.

IZKLOP NAPRAVE
● Spustie parno ročico.
Opozorilo: Izstopanje pare se ne zaustavi takoj, temveč se 
stalno zmanjšuje. Po nekaj sekundah para ne izstopa več.
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POMEMBNI NAPOTKI ZA UPORABO
ČIŠČENJE TALNIH POVRŠIN
Priporoča se, da pred uporabo parnega čistilnika tla pometete 
ali posesate. Tako bodo tla že pred mokrim čiščenjem brez 
umazanije/prostih delcev.

ČIŠČENJE TEKSTILA ALI BLAZIN
Pred obdelavo s parnim čistilcem vedno preverite odpornost 
tekstila na skritem mestu:
Najprej naparite, nato pustite, da se posuši in nato preverite 
spremembe barv in oblike.

ČIŠČENJE PREVLEČENIH ALI LAKIRANIH 
POVRŠIN
Pri čiščenju lakiranih ali plastifi ciranih površin kot npr. kuhinj-
sko in stanovanjsko pohištvo, vrata, parket, se lahko vosek, 
politura za pohištvo, plastifi ciranja ali barve raztopijo ali na-
stanejo madeži. Pri čiščenju teh površin naparite krpo in z njo 
obrišite površine.

Pozor
Pare nikoli ne usmerite proti zalepljenim robovom, ker nalepek 
lahko popusti. Naprave ne uporabljajte za čiščenje nelakiranih 
lesenih ali parketnih tal.

PARNA ŠOBA
Parno šobo uporabljajte brez pribora
– za odstranjevanje vonjev in gub na visečih oblačilih tako, da 
jih naparite z oddaljenosti 10-20 cm.
– za razpraševanje rastlin. Pri tem vzdržujte oddaljenost 20-
40 cm.
– za vlažno brisanje prahu tako, da se krpa na hitro napari in 
se z njo obriše preko pohištva.

TOČKOVNA RAZPRŠILNA ŠOBA
Bližje kot je le-ta umazanemu mestu, večji je učinek čišče-
nja, ker sta temperatura in para na izstopu iz šobe najvišja. 
Še posebej praktično za čiščenje težko dostopnih mest, fug, 
armatur, odtokov, umivalnikov, WC-jev, žaluzij ali grelnih te-
les. Močne obloge vodnega kamna se lahko pred čiščenjem 
s paro nakapajo s kisom ali citronsko kislino, pustite delovati 
5 minut, nato
obdelajte s paro.

OKROGLA KRTAČA
S krtačenjem je mogoče tako lažje odstraniti trdovratne uma-
zanije.

Pozor
Ni primerno za čiščenje občutljivih površin.

SPA POSTOPKI ŠOBA (PARA MASKE).
Parna maska   blagodejno vpliva na kožo obraza. Paro prodre 
globoko v pore, jih širi, dezinfi cira in omogoča učinkovito od-
stranjevanje globokih nečistoč in toksinov, hkrati pa povečuje 
krvni obtok. Epidermalni celice se aktivirajo, metabolizem po-
speši in vaša koža postane bolj gladka in lepa. Ta postopek 
optimalno pripravi kožo za nadaljnjo obdelavo, na primer, za 
globinsko čiščenje, močenje, za različne maske, itd

OPOZORILO!
1. Pred postopkom, temeljito sperite -up vaš obraz in odstra-
nite kozmetiko.
2. Da bi se izognili obraz opekline, dal majhno bombažno rob-
ček v šobo.
3. Da nadaljuje v tem načinu, se prepričajte, da jenivo tekočine 
v napravi, ne presega 250 ml.
4. Postopna obraz bližje šobe, vendar ne bližje kot 30 cm od 
parnih zračnike.
5. Med sejo, zaprite oči in zaščititi toplotno občutljivih dele 
kože.
6. Glej, da dapari postopek obraz ne traja več kot 10 minut.
7. Ne nadomesti nobenih pripomočki v postopku, saj lahko 
vroče tekočine povzroči opekline.
8. Čepostopek povzroči nelagodje ali bolečine, izklopite na-
pravo in se posvetujte z zdravnikom.

POMEMBNO!
Naprava ne izklopi samodejno - tudi, ko jevoda popolnoma 
izhlapi iz posode! Napravo odklopite iz napajanja pravočasno!
GetOut of Večina novo napravo!

NEGA IN VZDRŽEVANJE
Vzdrževalna dela lahko opravljate le, če je omrežni vtič izvle-
čen iz vtičnice in parni čistilec ohlajen.

POMOČ PRI MOTNJAH
Motnje imajo pogosto enostavne vzroke, ki jih lahko sami od-
pravite s pomočjo naslednjega pregleda. V primeru dvomov ali 
pri motnjah, ki tukaj niso navedene, se obrnite na pooblaščeno 
servisno službo.

Nevarnost
Popravila na napravi lahko izvaja le pooblaščena servisna 
služba.
Vzdrževalna dela lahko opravljate le, če je omrežni vtič izvle-
čen iz vtičnice in parni čistilec ohlajen.

ZMANJŠANA KOLIČINA PARE
Zmanjšana količina pare
● Naprava je poapnena.

VARSTVO OKOLJA
Embalažo je mogoče reciklirati. Prosimo, da embalaže ne od-
lagate med gospodinjski odpad, pač pa jo oddajte v ponovno 
predelavo.
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Parni čistač
OPΔE NAPOMENE
Poštovani kupče, prije prve uporabe Vašeg uređaja pročitajte 
ove originalne radne upute, postupajte prema njima i sačuvaj-
te ih za kasniju uporabu ili za sljedeΕeg vlasnika.

NAMJENSKO KORIŠTENJE
Paročistač je prikladan isključivo za kuΕansku uporabu.
Uređaj je predviđen za čišΕenje parom i može se koristiti uz 
prikladan pribor na način opisan u ovim uputama za rad. Nije 
potrebno koristiti sredstva za pranje. Pritom posebnu pozor-
nost obratite na sigurnosne napomene.

TEHNIČKI PODACI   1 

DIJELOVI ALATA   2 

OPSEG ISPORUKE
Sadržaj isporuke Vašeg uređaja prikazan je na ambalaži. Prili-
kom raspakiravanja provjerite je li sadržaj potpun.

SIGURNOSNI NAPUCI
● Zabranjen je rad u područjima ugroženim eksplozijom.
● Prilikom uporabe uređaja u opasnim područjima treba po-

štivati odgovarajuΕe sigurnosne propise.
● Uređaj nemojte koristiti u bazenima u kojima ima vode.
● Uređaj se ne smije koristiti za čišΕenje električnih apara-

ta i uređaja kao što su npr. klasične i mikrovalne peΕnice, 
nape, televizori, lampe, sušila za kosu, električne grijalice i 
slično.

● Prije uporabe provjerite jesu li uređaj i pribor u ispravnom 
stanju. Ako stanje nije besprijekorno, ne smije se upotre-
bljavati. Posebice provjerite priključni  strujni kabel, sigur-
nosni zatvarač i parno crijevo.

● OšteΕen strujni priključni kabel odmah dajte na zamjenu 
ovlaštenoj servisnoj službi/električaru.

● OšteΕeno parno crijevo odmah zamijenite. Smije se upo-
trebljavati samo parno crijevo kojeg je preporučio proizvo-
đač (za kataloški br. vidi popis pričuvnih dijelova).

● Mrežni utikač i utičnicu nikada ne dodirujte mokrim rukama.
● Parom ne čistite predmete koji sadržavaju tvari štetne po 

zdravlje (npr. azbest).
● Mlaz pare na maloj udaljenosti nikada ne dodirujte rukom 

niti usmjeravajte prema ljudima ili životinjama (opasnost od 
oparina).

● Uređaj se smije priključiti samo na električni priključak, koji 
je elektroinstalater izveo u skladu s IEC 60364.

● Uređaj priključujte samo na izmjeničnu struju. Napon se 
mora podudarati s označnom pločicom uređaja.

● U vlažnim prostorijama, kao što je npr. kupaonica, uređaj 
priključujte na utičnice s predspojenom FI zaštitnom sklop-
kom.

● Neprikladni produžni kabeli mogu biti opasni. Upotreblja-
vajte samo produžne kabele zaštiΕene od prskanja vode s 
promjerom od najmanje 3x1 mm2.

● Spoj strujnog i produžnog kabela ne smije ležati u vodi.
● Kod zamjene spojeva na strujnom priključnom ili produž-

nom kabelu mora se osigurati zaštita od prskanja i meha-
nička čvrstoΕa.

● Korisnik mora uređaj upotrebljavati u skladu s njegovom 
namjenom. Mora uzeti u obzir lokalne uvjete i pri radu s 
uređajem paziti na osobe u okružju.

● Ovaj uređaj nije predviđen da njime rukuju osobe (uključu-
juΕi i djecu) sa smanjenim tjelesnim, senzornim ili mental-
nim sposobnostima opažanja ili s ograničenim iskustvom 
i znanjem, osim ako ih osoba koja je za njih odgovorna 
ne nadzire ili upuΕuje u rad s uređajem. Djeca se moraju 
nadzirati kako bi se spriječilo da se igraju s uređajem.

● Uređaj tijekom rada nikada ne ostavljajte bez nadzora.
● Oprez prilikom čišΕenja opločenih zidova s utičnicama.
● Pazite da se mrežni ili produžni kabeli ne unište ili oštete 

gaženjem, gniječenjem, vučenjem ili sličnim. Mrežne kabe-
le zaštitite od vruΕine, ulja i oštrih bridova.

● U spremnik za vodu nikada ne punite otapala, tekuΕine s 
otapalima ili nerazrijeđene kiseline (npr. sredstva za čišΕe-
nje, benzin, razrjeđivače i aceton), jer mogu nagristi mate-
rijale od kojih je uređaj sačinjen.

● Tijekom rada nemojte ukliještiti polugu za paru.
● Uređaj zaštitite od kiše. Nekada ga ne čuvajte na otvore-

nom.
● Da biste izbjegli opekline, udaljenost od izvora vruΕe pare 

na dijelove ljudskog tijela mora biti najmanje 30 cm.

KRATKE UPUTE
Skinite spremnik za vodu.
Napunite spremnik za vodu, zatvorite poklopac spremnika.
5 Utaknite strujni utikač.
Nakon približno 120 sekundi parni čistač spreman je za pri-
mjenu.

U RADU
MONTAŽA PRIBORA
Prema potrebi (vidi poglavlje «Uporaba pribora»), potreban 
pribor spojite sa sapnicom za paru.
● U tu svrhu oba otvora na priboru nataknite na izbočine sa-

pnice za paru i do kraja ih zakrenite udesno.

SKIDANJE PRIBORA
Pri skidanju dijelova pribora može kapati vruΕa voda! Dijelove 
pribora ne skidajte dok izlazi para – opasnost od oparina!
● Montirani pribor okrenite ulijevo i skinite ga sa sapnice za 

paru.

PUNJENJE SPREMNIKA ZA VODU
Spremnik za vodu možete napuniti u svako doba.
Napomena: Pri stalnoj uporabi obične destilirane vode ukla-
njanje kamenca iz kotla nije potrebno.
● Zatvorite poklopac spremnika za vodu.
● Pričvrstite spremnik za vodu na kuΕište.

UKLJUČIVANJE UREĐAJA
● Strujni utikač utaknite u utičnicu.
Napomena: Nakon približno 120 sekundi parni čistač spreman 
je za rad.
● Aktivirajte polugu za paru kako bi para počela izlaziti.
Napomena: Prilikom prvog puštanja uređaja u rad iz sapni-
ce za paru može izaΕi mali oblak dima! Uređaju je potrebno 
kratko vrijeme za zagrijavanje. Na početku para izlazi nerav-
nomjerno i s dosta vlage, a može izaΕi i poneka kap vode. 
Količina pare koja izlazi stalno se poveΕava i nakon približno 
jedne minute dostiže svoj maksimum.

UKLJUČIVANJE UREĐAJA
● Otpustite polugu za paru.
Napomena: Para ne prestaje izlaziti odjednom, nego se njezi-
na količina postupno smanjuje. Nakon nekoliko sekundi para 
više ne izlazi.
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UPORABA PRIBORA
VAŽNI NAPUTCI ZA UPORABU
ČIŠΔENJE PODNIH POVRŠINA
Prije primjene parnog čistača preporučamo da pometete ili 
usisate pod. Na taj se način s poda veΕ prije vlažnog čišΕenja 
uklanjaju nečistoΕe i čestice neučvršΕene prljavštine.

ČIŠΔENJE TEKSTILA ILI TAPECIRANIH 
POVRŠINA
Prije obrade tekstila parnim čistačem uvijek na pokrivenom 
mjestu provjerite njegovu postojanost na paru: Tekstil prvo na-
parite, zatim ga ostavite da se osuši pa na kraju provjerite je li 
došlo do promjene boje ili oblika.

ČIŠΔENJE OBLOŽENIH ILI LAKIRANIH 
POVRŠINA
Prilikom čišΕenja lakiranih ili plastifi ciranih površina poput ku-
hinjskog i sobnog namještaja, vrata ili parketa, može doΕi do 
otapanja voska, laštila za namještaj, plastične obloge ili boje 
te do nastanka mrlja. Prilikom čišΕenja tih površina naparite 
nakratko krpu pa njom prebrišite površine.

Oprez
Paru nikada ne usmjeravajte na zalijepljene rubove jer može 
popustiti obrub. Uređaj nemojte koristiti za čišΕenje neimpre-
gniranih drvenih podnih obloga ili parketa.

SAPNICA ZA PARU
Sapnicu za paru upotrebljavajte bez pribora
– za uklanjanje neugodnih mirisa i nabora iz obješenih odjev-
nih predmeta na način da ih naparite s udaljenosti od 10-20 
cm.
– za otklanjanje prašine s biljaka. Pritom održavajte razmak 
od 20-40 cm.
– za vlažno brisanje prašine na način da prethodno kratko na-
parite krpu kojom Εete brisati namještaj.

USKOMLAZNA SAPNICA
Što je ona bliže prljavom mjestu, to je bolji učinak čišΕenja, jer 
su temperatura i para najjači na izlasku iz sapnice. Osobito je 
praktična za čišΕenje teško dostupnih mjesta, fuga, armatura, 
odvoda, umivaonika, WC-a, žaluzina ili radijatora. Tvrdokorne 
naslage kamenca mogu se prije parnog čišΕenja poprskati 
octom ili limunskom kiselinom, ostaviti 5 minuta da djeluje i 
zatim očistiti parom.

OKRUGLA ČETKA
Četkanjem se lakše uklanja tvrdokorna prljavština.

Oprez
Nije prikladna za čišΕenje osjetljivih površina.

SPA TRETMANE MLAZNICA
(PARNI MASKA)
Steam maska   blagotvorno utječe na kožu lica. Para prodire 
duboko u pore, širi ih, dezinfi cira i olakšava učinkovito ukla-
njanje dubokih nečistoΕa i toksina, a poveΕava cirkulaciju krvi. 
Epidermalnih stanica se aktiviraju, metabolizam se ubrzava, 
a vaša koža postaje glatka i lijepa. Ovaj postupak optimalno 
priprema kože za daljnje liječenje, na primjer, za duboko či-
šΕenje, sredstva za vlaženje, na razne maske, itd.

UPOZORENJE!
1. Prije zahvata, opere - up lice temeljito i ukloniti kozmetike.
2. Da biste izbjegli opekline lica, staviti malu pamučnu mara-
micu u mlaznice.
3. Kako postupiti u ovom načinu rada, uvjerite se da jerazina 
tekuΕine u uređaju ne prelazi 250 ml.
4. Postupno se unaprijed svoje lice bliže mlaznice, ali ne bliže 
od 30 cm od parne otvore.
5. Tijekom sjednice, zatvorite oči i zaštititi toplinski osjetljivu 
kožu područja.
6. Vidi se da jepostupak na pari lice ne traje duže od 10 mi-
nuta.
7. Ne mijenjajte niti pribor za vrijeme trajanja postupka, jer je 
vruΕe tekuΕine može izazvati opekline.
8. Akopostupak izaziva nelagodu ili bol, odmah isključite ure-
đaj i obratite se liječniku.

VAŽNO!
Uređaj se ne isključuje automatski - čak i kada se voda potpu-
no ispari iz spremnika! Iskopčati iz napajanja u pravovremeno!
Dobitinajviše iz vašeg novi uređaj!

NJEGA I ODRŽAVANJE
Radove na održavanju obavljajte samo ako je strujni utikač 
izvučen, a parni čistač ohlađen.

OTKLANJANJE SMETNJI
Smetnje često imaju jednostavne uzroke, koje možete samo-
stalno ukloniti uz pomoΕ sljedeΕeg pregleda. Ukoliko niste si-
gurni ili ako nestala smetnja nije navedena ovdje, obratite se 
ovlaštenoj servisnoj službi.

Opasnost
Uređaju smije popravljati samo ovlaštena servisna služba.
Radove na održavanju obavljajte samo ako je strujni utikač 
izvučen, a parni čistač ohlađen.

SMANJENA KOLIČINA PARE
U uređaju se nataložio kamenac.
● Uklonite kamenac iz uređaja.

ZAŠTITA OKOLIŠA
Materijali ambalaže se mogu reciklirati. Molimo Vas da amba-
lažu ne odlažete u kuΕne otpatke, veΕ ih predajte kao sekun-
darne sirovine.
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ǹĲμοεαγαλδıĲήμ
ΓǼΝΙΚǼ΢ ΤΠΟǻǼΙΞǼΙ΢
ΑΰαπβńΫ πłζΪńβ, Πλδθ χλβŃδηκπκδάŃłńł ńβ ŃυŃεłυά Ńαμ ΰδα 
πλυńβ φκλΪ, ŁδαίΪŃńł αυńΫμ ńδμ πλωńσńυπłμ κŁβΰέłμ χλάŃβμ, 
łθłλΰάŃńł Ńτηφωθα ηł αυńΫμ εαδ ελαńάŃńł ńδμ ΰδα ηłζζκθńδεά 
χλάŃβ ά ΰδα ńκθ łπσηłθκ δŁδκεńάńβ.

ΥΡΗ΢Η ΢ΤΜΦΧΝǹ ΜǼ ΣΟΤ΢ 
ΚǹΝΟΝΙ΢ΜΟΤ΢
ΧλβŃδηκπκδłέńł ńκθ αńηκεαγαλδŃńά απκεζłδŃńδ εΪ ΰδα ńκ θκδ-
εκευλδσ.
Η ŃυŃεłυά πλκκλέαłńαδ ΰδα łλΰαŃέłμ εαγαλδŃηκτ ηł αńησ εαδ 
ηπκλłέ θα χλβŃδηκπκδβγłέ ηł ńκθ εαńΪζζβζκ łικπζδŃησ, σπωμ 
πłλδΰλΪφłńαδ Ńńδμ κŁβΰέłμ ζłδńκυλΰέαμ. ȍłθ χλłδΪαłńαδ απκλ-
λυπαθńδεσ. ΛΪίłńł δŁδαέńłλα υπσοβ ńδμ υπκŁłέιłδμ αŃφαζłέαμ.

ΣǼΥΝΙΚǹ ΥǹΡǹΚΣΗΡΙ΢ΣΙΚǹ   1 

ΜǼΡΗ ΣΟΤ ǼΡΓǹΛǼΙΟΤ   2 

΢Τ΢ΚǼΤǹ΢Ιǹ
Σκ παλαŁκńΫκ υζδεσ ńβμ ŃυŃεłυάμ απłδεκθέαłńαδ Ńńβ ŃυŃεłυα-
Ńέα. ΚαńΪ ńβθ απκŃυŃεłυαŃέα łζΫΰιńł ńκ πłλδłχσηłθκ ńβμ ωμ 
πλκμ ńβθ πζβλσńβńα.

ΤΠΟǻǼΙΞǼΙ΢ ǹ΢ΦǹΛǼΙǹ΢
● Απαΰκλłτłńαδ β χλάŃβ Ńł Ńβηłέα, σπκυ υφέŃńαńαδ εέθŁυθκμ 
Ϋελβιβμ.

● ΚαńΪ ńβ χλάŃβ ńβμ ŃυŃεłυάμ Ńł łπδεέθŁυθκυμ χυλκυμ πλΫ-
πłδ θα ńβλκτθńαδ κδ αθńέŃńκδχκδ εαθκθδŃηκέ αŃφαζłέαμ.

● Μβθ χλβŃδηκπκδłέńł ńβ ŃυŃεłυά Ńł πδŃέθłμ πκυ πłλδΫχκυθ 
θłλσ.

● Πλδθ απσ ńβ χλάŃβ łζΫΰιńł łΪθ β ŃυŃεłυά εαδ ńα łιαλńάηαńΪ 
ńβμ łέθαδ Ńł εαζά εαńΪŃńαŃβ. ΢ł πłλέπńωŃβ πκυ Łłθ ίλέŃεκ-
θńαδ Ńł Ϊοκΰβ εαńΪŃńαŃβ, Łłθ łπδńλΫπłńαδ θα χλβŃδηκπκδβ-
γκτθ. ȎζΫΰιńł δŁδαέńłλα ńκθ αΰωΰσ ŃτθŁłŃβμ ηł ńκ Łέεńυκ, ńκ 
εαπΪεδ αŃφαζłέαμ εαδ ńκθ łζαŃńδεσ Ńωζάθα αńηκτ.

● ΑθαγΫŃńł αηΫŃωμ Ńńβθ łικυŃδκŁκńβηΫθβ υπβλłŃέα łιυπβ-
λΫńβŃβμ πłζαńυθ/łιłδŁδεłυηΫθκ βζłεńλκζσΰκ ńβθ αζζαΰά 
ńκυ χαζαŃηΫθκυ αΰωΰκτ ŃτθŁłŃβμ Ńńκ Łέεńυκ.

● ΑθńδεαńαŃńάŃńł αηΫŃωμ ńκθ łζαŃńδεσ Ńωζάθα αńηκτ πκυ 
παλκυŃδΪαłδ ίζΪίβ. ȎπδńλΫπłńαδ ησθκ β χλάŃβ łζαŃńδεκτ 
Ńωζάθα αńηκτ πκυ ŃυθδŃńΪńαδ απσ ńκθ εαńαŃεłυαŃńά (ΰδα 
ńκθ εωŁ. παλαΰΰłζέαμ ίζΫπł εαńΪζκΰκ αθńαζζαεńδευθ).

● Μβθ αΰΰέαłńł πκńΫ ηł ίλłΰηΫθα χΫλδα ńκ λłυηαńκζάπńβ εαδ 
ńβθ πλέαα.

● Μβθ οłεΪαłńł ηł αńησ αθńδεłέηłθα πκυ πłλδΫχκυθ łπδεέθŁυ-
θłμ ΰδα ńβθ υΰłέα κυŃέłμ (π.χ. αηέαθńκ).

● Μβθ αΰΰέαłńł ηł ńκ χΫλδ ńβ ŁΫŃηβ αńηκτ απσ εκθńδθά απσ-
ŃńαŃβ εαδ ηβθ ńβθ εαńłυγτθłńł Ńł αθγλυπκυμ ά αυα (εέθ-
Łυθκμ łΰεαυηΪńωθ).

● Η ŃυŃεłυά πλΫπłδ θα ζłδńκυλΰłέ ησθκ ηł βζłεńλδεά Ńτθ-
ŁłŃβ, β κπκέα Ϋχłδ ΰέθłδ απσ βζłεńλκζσΰκ ίΪŃłδ ńκυ IEC 
60364.

● ΢υθŁΫłńł ńβ ŃυŃεłυά ησθκ Ńł łθαζζαŃŃσηłθκ λłτηα. Η 
ńΪŃβ πλΫπłδ θα Ńυηφωθłέ ηł ńβθ πδθαεέŁα ńτπκυ ńβμ Ńυ-
Ńεłυάμ.

● ΧλβŃδηκπκδłέńł ńβ ŃυŃεłυά Ńł χυλκυμ ηł υΰλαŃέα, π.χ. 
Ńńκ ζκυńλσ, ησθκ Ńł πλέαłμ ηł πλκłΰεαńłŃńβηΫθκ πλκŃńα-
ńłυńδεσ Łδαεσπńβ FI.

● Σα αεαńΪζζβζα εαζυŁδα πλκΫεńαŃβμ ηπκλłέ θα łέθαδ łπδ-
εέθŁυθα. ΧλβŃδηκπκδłέńł απκεζłδŃńδεΪ αŁδΪίλκχκ εαζυŁδκ 
πλκΫεńαŃβμ łζΪχδŃńβμ Łδαńκηάμ 3x1 mm².

● Η ŃτθŁłŃβ ηłńαιτ εαζωŁέκυ ńλκφκŁκŃέαμ εαδ εαζωŁέκυ πλκΫ-
εńαŃβμ Łłθ łπδńλΫπłńαδ θα ίλέŃεłńαδ ηΫŃα Ńł θłλσ.

● ΢ł πłλέπńωŃβ αθńδεαńΪŃńαŃβμ ńωθ ŃυθŁΫŃηωθ ńκυ εα-
ζωŁέκυ ńλκφκŁκŃέαμ ά ńκυ εαζωŁέκυ πλκΫεńαŃβμ πλΫπłδ 
θα łιαŃφαζέαł ńαδ β αŁδΪίλκχβ πλκŃńαŃέα εαδ β ηβχαθδεά 
αθńκχά.

● Ο χλάŃńβμ πλΫπłδ θα χλβŃδηκπκδłέ ńβ ŃυŃεłυά Ńτηφωθα 
ηł ńδμ πλκŁδαΰλαφΫμ. ΠλΫπłδ θα Ϋχłδ υπσοβ ńδμ ńκπδεΫμ 
Ńυθγάεłμ εαδ εαńΪ ńβθ łλΰαŃέα ηł ńβ ŃυŃεłυά πλΫπłδ θα 
πλκŃΫχłδ ńα Ϊńκηα πκυ ίλέŃεκθńαδ εκθńΪ ńβμ.

● Η ŃυŃεłυά αυńά Łłθ πλΫπłδ θα χλβŃδηκπκδłέńαδ απσ Ϊńκ-
ηα (ŃυηπłλδζαηίαθκηΫθωθ ńωθ παδŁδυθ) ηł ŃωηαńδεΫμ, 
ŁδαθκβńδεΫμ εαδ αδŃγβńάλδłμ αθłπΪλεłδłμ ά Ϊńκηα πκυ Łłθ 
Ϋχκυθ ńβθ εαńΪζζβζβ łηπłδλέα ά ΰθυŃβ, łεńσμ łΪθ łπδńβ-
λκτθńαδ απσ εαńΪζζβζκ ΰδα ńβθ αŃφΪζłδΪ ńκυμ Ϊńκηκ ά 
Ϋζαίαθ πλκβΰκυηΫθωμ κŁβΰέłμ ΰδα ńβθ εαńΪζζβζβ χλάŃβ 
ńβμ ŃυŃεłυάμ.

● Σα παδŁδΪ πλΫπłδ θα łπδńβλκτθńαδ ΰδα θα ŁδαŃφαζδŃńłέ σńδ 
Łłθ γα παέακυθ ηł ńβ ŃυŃεłυά.

● Μβθ αφάθłńł ńβ ŃυŃεłυά πκńΫ χωλέμ łπέίζłοβ, łφσŃκθ 
ίλέŃεłńαδ Ńł ζłδńκυλΰέα.

● ΠλκŃκχά εαńΪ ńκθ εαγαλδŃησ ńκέχωθ ηł łπΫθŁυŃβ πζαεδŁέ-
ωθ πκυ Ϋχκυθ πλέαłμ.

● ΠλκŃΫχłńł υŃńł ńα εαζυŁδα ńλκφκŁκŃέαμ Łδεńτκυ ά ńα 
εαζυŁδα πλκΫεńαŃβμ θα ηβθ υπκŃńκτθ φγκλΫμ ά ίζΪίłμ 
απσ Ńυθγζέοłδμ, ńλαίάΰηαńα, παńάηαńα ά παλσηκδłμ αδńέ-
łμ. ΠλκŃńαńΫοńł ńα εαζυŁδα απσ ńβ αΫŃńβ, ńα ζΪŁδα εαδ ńδμ 
αδχηβλΫμ αεηΫμ.

● Μβθ ΰłηέαłńł πκńΫ ńβ Łłιαηłθά θłλκτ ηł Łδαζτńłμ, υΰλΪ 
πκυ πłλδΫχκυθ Łδαζτńłμ ά αŁδΪζυńα κιΫα (π.χ. απκλλυπα-
θńδεΪ, ίłθαέθβ, Łδαζτńłμ χλωηΪńωθ εαδ αεłńσθβ), Łδσńδ πλκ 
ŃίΪζζκυθ ńα υζδεΪ πκυ χλβŃδηκπκδκτθńαδ Ńńβ ŃυŃεłυά.

● Μβθ αŃφαζέαłńł ńκ ηκχζσ αńηκτ εαńΪ ńβ χλάŃβ ńκυ.
● ΠλκŃńαńΫοńł ńβ ŃυŃεłυά απσ ńβ ίλκχά. Μβθ απκγβεłτłńł 
ńβ ŃυŃεłυά Ńł υπαέγλδκ χυλκ.

● Γδα θα απκφłυχγłέ Ϋθα Ϋΰεαυηα, β απσŃńαŃβ απσ ńβθ πβ-
ΰά γłληκτ αńηκτ Ńńα ηΫλβ ńκυ Ńυηαńκμ ńκυ αθγλυπκυ γα 
πλΫπłδ θα łέθαδ ńκυζΪχδŃńκθ 30 cm.

΢ΤΝΣΟΜǼ΢ ΟǻΗΓΙǼ΢
ΑφαδλΫŃńł ńβ Łłιαηłθά θłλκτ.
ΓłηέŃńł ńβ Łłιαηłθά θłλκτ, εζłέŃńł ńκ εαπΪεδ.
΢υθŁΫŃńł ńκ λłυηαńκζάπńβ Ńńβθ πλέαα.
ΜłńΪ απσ πłλέπκυ 120 Łłυńłλσζłπńα κ αńηκεαγαλδŃńάμ łέθαδ 
Ϋńκδηκμ ΰδα χλάŃβ.

ΛǼΙΣΟΤΡΓΙǹ
΢ΤΝǹΡΜΟΛΟΓΗ΢Η ǼΞǹΡΣΗΜǹΣΧΝ
ȎΪθ łέθαδ αθαΰεαέκ, ŃυθŁΫŃńł ńα απαδńκτηłθα łιαλńάηαńα (ίζ. 
εłφΪζαδκ «ΧλάŃβ ńωθ łιαλńβηΪńωθ») Ńńκ αελκφτŃδκ αńηκτ.
● Γδα θα ńκ łπδńτχłńł, łφαλησŃńł ńδμ Łτκ łΰεκπΫμ ńκυ łιαλńά-
ηαńκμ Ńńκ λτΰχκμ ńκυ αελκφυŃέκυ αńηκτ εαδ πłλδŃńλΫοńł 
ŁłιδσŃńλκφα ωμ ńκ ńΫληα.

ǹΠΟ΢ΤΝǻǼ΢Η ǼΞǹΡΣΗΜǹΣΧΝ
ΚαńΪ ńβθ απκŃτθŁłŃβ ńωθ łιαλńβηΪńωθ łθŁΫχłńαδ θα Łδαλ-
λłτŃłδ αłŃńσ θłλσ! Μβθ απκŃυθŁΫłńł πκńΫ ńα łιαλńάηαńα łθυ 
Łδαφłτΰłδ αńησμ - ΚέθŁυθκμ łΰεαυηΪńωθ!
● ΠłλδŃńλΫοńł ńκ ŃυθαληκζκΰβηΫθκ łιΪλńβηα πλκμ ńα αλδ-
ŃńłλΪ εαδ αφαδλΫŃńł ńκ απσ ńκ αελκφτŃδκ αńηκτ.

ΠΛΗΡΧ΢Η ΣΗ΢ ǻǼΞǹΜǼΝΗ΢ ΝǼΡΟΤ
Η Łłιαηłθά θłλκτ ηπκλłέ θα łπαθαπζβλωγłέ κπκδαŁάπκńł 
Ńńδΰηά.
ΤπσŁłδιβ: Αθ χλβŃδηκπκδłέńł Ńυθłχυμ απκŃńαΰηΫθκ θłλσ ńκυ 
łηπκλέκυ Łłθ απαδńłέńαδ αφαζΪńωŃβ ńκυ ζΫίβńα.
● ΚζłέŃńł ńκ εαπΪεδ ńβμ Łłιαηłθάμ.
● ΢ńłλłυŃńł ńβ Łłιαηłθά θłλκτ Ńńκ πłλέίζβηα.
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ǼΝǼΡΓΟΠΟΙΗ΢Η ΣΗ΢ ΢Τ΢ΚǼΤΗ΢
● ΢υθŁΫŃńł ńκ λłυηαńκζάπńβ Ńńβθ πλέαα.
ΤπσŁłδιβ: ΜłńΪ απσ πłλέπκυ 15 Łłυńłλσζłπńα κ αńηκεαγαλδ-
Ńńάμ γα łέθαδ Ϋńκδηκμ ΰδα χλάŃβ.
● Μł ńκ πΪńβηα ńκυ ηκχζκτ αńηκτ απłζłυγłλυθłńαδ αńησμ.
ΤπσŁłδιβ: ΚαńΪ ńβθ πλυńβ χλάŃβ ηπκλłέ θα łιΫζγłδ Ϋθα ηδελσ 
θΫφκμ αńηκτ απσ ńκ αελκφτŃδκ! Η ŃυŃεłυά χλłδΪαłńαδ ζέΰκ 
χλσθκ ΰδα θα łθłλΰκπκδβγłέ. ΢ńβθ αλχά, κ łιłλχσηłθκμ αńησμ 
łέθαδ πκζτ αεαθσθδŃńκμ εαδ υΰλσμ, łθυ ηπκλłέ θα υπΪλχκυθ 
ŃńαΰκθέŁδα θłλκτ. Η πκŃσńβńα αńηκτ πκυ łεπΫηπłńαδ αυιΪθł-
ńαδ Ńυθłχυμ ηΫχλδ θα φńΪŃłδ, τŃńłλα απσ πłλ. Ϋθα ζłπńσ, Ńńβ 
ηΫΰδŃńβ Łυθαńά πκŃσńβńα.

ǻΙǹΚΟΠΗ ΛǼΙΣΟΤΡΓΙǹ΢ ΣΗ΢ ΢Τ΢ΚǼΤΗ΢
● ΑφάŃńł ńκ ηκχζσ αńηκτ.
ΤπσŁłδιβ: Η łεπκηπά ńκυ αńηκτ Łł ŃńαηαńΪ αηΫŃωμ, αζζΪ 
ηłδυθłńαδ ŃńαγłλΪ. ΜłńΪ απσ ηłλδεΪ Łłυńłλσζłπńα Łłθ łεπΫ-
ηπłńαδ εαγσζκυ αńησμ.

ΥΡΗ΢Η ΣΧΝ ǼΞǹΡΣΗΜǹΣΧΝ
΢ΗΜǹΝΣΙΚǼ΢ ΤΠΟǻǼΙΞǼΙ΢ ΓΙǹ ΣΗ ΥΡΗ΢Η
ΚǹΘǹΡΙ΢ΜΟ΢ ǻǹΠǼǻΧΝ
΢υθδŃńΪńαδ θα ŃεκυπέŃłńł ηł απζά ά βζłεńλδεά Ńεκτπα ńκ ŁΪ-
πłŁκ πλδθ ńβ χλάŃβ ńκυ αńηκεαγαλδŃńά. ΈńŃδ γα απκηαελυθ-
γκτθ κδ λτπκδ/ńα łζłτγłλα ŃωηαńέŁδα απσ ńκ ŁΪπłŁκ πλδθ ńκθ 
υΰλσ εαγαλδŃησ.

ΚǹΘǹΡΙ΢ΜΟ΢ ΤΦǹ΢ΜǹΣΧΝ Η ǼΠǼΝǻΤ΢Ǽ-
ΧΝ
Πλδθ ńβθ łλΰαŃέα ηł ńκθ αńηκεαγαλδŃńά, łζΫΰχłńł πΪθńα ńβθ 
αθńκχά ńωθ υφαŃηΪńωθ Ńł Ńβηłέα πκυ Łłθ łέθαδ κλαńΪ: Καń’ 
αλχάθ οłεΪŃńł ηł αńησ, Ńńβ ŃυθΫχłδα αφάŃńł θα ŃńłΰθυŃłδ ńκ 
τφαŃηα εαδ, ńΫζκμ, łζΫΰιńł łΪθ παλαńβλκτθńαδ  αζζαΰΫμ Ńńκ 
χλυηα ά Ńńκ Ńχάηα.

ΚǹΘǹΡΙ΢ΜΟ΢ ǼΠΙ΢ΣΡΧΜǼΝΧΝ Η ǺǹΜΜǼ-
ΝΧΝ ǼΠΙΦǹΝǼΙΧΝ
ΚαńΪ ńκθ εαγαλδŃησ ζαεαλδŃηΫθωθ łπδφαθłδυθ ά Ńυθγłńδευθ 
łπδŃńλυŃłωθ, π.χ. łπέπζωθ εκυαέθαμ εαδ εαγδŃńδεκτ, γυλυθ, 
παλεΫ, łθŁΫχłńαδ θα Łδαζυγłέ β łπέŃńλωŃβ εłλδκτ, Ńńδζίωńδ-
εκτ, Ńυθγłńδεκτ υζδεκτ ά χλυηαńκμ ά θα Łβηδκυλΰβγκτθ ζłεΫ-
Łłμ. ΚαńΪ ńκθ εαγαλδŃησ ńωθ łπδφαθłδυθ αυńυθ, οłεΪŃńł ζέΰκ 
ηł αńησ Ϋθα παθέ εαδ πłλΪŃńł ηł αυńσ ńβθ łπδφΪθłδα.
ΠλκŃκχά
Μβθ łφαλησαłńł αńησ Ńł εαζυηηΫθα ηł ńαδθέα Ϊελα, εαγυμ 
β ńαδθέα ηπκλłέ θα Łδαζυγłέ. Μβθ χλβŃδηκπκδłέńł ńβ ŃυŃεłυά 
ΰδα ńκθ εαγαλδŃησ ηβ ŃńłΰαθωηΫθωθ ŁαπΫŁωθ απσ ιτζκ ά 
παλεΫ.

ǹΚΡΟΦΤ΢ΙΟ ǹΣΜΟΤ
ΧλβŃδηκπκδάŃńł ńκ αελκφτŃδκ αńηκτ χωλέμ ńα łιαλńάηαńα,
– ΰδα ńβθ απκηΪελυθŃβ κŃηυθ εαδ ńŃαεέŃłωθ απσ λκτχα πκυ 
ελΫηκθńαδ, łΪθ ńα οłεΪŃłńł ηł αńησ απσ απσŃńαŃβ 10-20 cm.
– ΰδα ńκ ιłŃεσθδŃηα φυńυθ. ΢ńβθ πłλέπńωŃβ αυńά ŁδαńβλάŃńł 
απσŃńαŃβ 20-40 cm.
– ΰδα υΰλά απκηΪελυθŃβ ńβμ Ńεσθβμ, łΪθ οłεΪŃłńł ζέΰκ ηł 
αńησ Ϋθα παθέ εαδ ŃεκυπέŃłńł ηł αυńσ ńα Ϋπδπζα.

ǹΚΡΟΦΤ΢ΙΟ ΦǼΚǹ΢ΜΟΤ ΢ΗΜǼΙΟΤ
ΌŃκ πδκ εκθńΪ Ńńκ ζłλωηΫθκ Ńβηłέκ ίλέŃεłńαδ, ńσŃκ απκńłζł-
Ńηαńδεσńłλβ łέθαδ β εαγαλδŃńδεά ŁλΪŃβ, łπłδŁά β γłληκελαŃέα 
εαδ κ αńησμ Ńńκ Ńβηłέκ łισŁκυ ńκυ αελκφυŃέκυ łέθαδ εαζτńłλα.
ΙŁδαέńłλα πλαεńδεσ ΰδα ńκθ εαγαλδŃησ ŁτŃεκζα πλκŃίΪŃδηωθ 
Ńβηłέωθ, αληυθ, łιαλńβηΪńωθ, απκχłńłτŃłωθ, θδπńάλωθ, 
ńκυαζłńυθ, Ńńκλδυθ ά εαζκλδφΫλ. Πλδθ ńκθ εαγαλδŃησ ηł 
αńησ, ηπκλłέńł θα ηαζαευŃłńł ńα łπέηκθα Ϊζαńα ηł ιτŁδ ά 
εδńλδεσ κιτ, θα ńκ αφάŃłńł θα ŁλΪŃłδ ΰδα 5 ζłπńΪ εδ Ϋπłδńα θα 
απκηαελτθłńł ńα Ϊζαńα ηł αńησ.

΢ΣΡΟΓΓΤΛΗ ǺΟΤΡΣ΢ǹ
Μł αυńσ ńκθ ńλσπκ ηπκλłέńł θα απκηαελτθłńł łυεκζσńłλα ηł 
ίκτλńŃδŃηα ńκυμ łπέηκθκυμ λτ πκυμ.

ΠλκŃκχά
ΑεαńΪζζβζκ ΰδα ńκθ εαγαλδŃησ łυαέŃγβńωθ łπδ φαθłδυθ.

ǻΙǹǻΙΚǹ΢ΙǼ΢ SPA ΜΠǼΚ (Μǹ΢Κǹ ǹΣΜΟΤ)
ΜΪŃεα αńηκτ łπβλłΪαłδ łυłλΰłńδεΪ ńβθ łπδŁłληέŁα ńκυ πλκŃυ-
πκυ. Αńησμ ŁδłδŃŁτłδ ίαγδΪ Ńńκυμ πσλκυμ, ńκυμ łπłεńłέθłńαδ, 
απκζυηαέθłδ εαδ Łδłυεκζτθłδ ńβθ απκńłζłŃηαńδεά απκηΪελυθŃβ 
ńβμ ίαγδΪ αεαγαλŃέłμ εαδ ńδμ ńκιέθłμ, łθυ β ατιβŃβ ńβμ ευεζκ-
φκλέαμ ńκυ αέηαńκμ. Σα łπδŁłληδεΪ ετńńαλα łθłλΰκπκδκτθńαδ, κ 
ηłńαίκζδŃησμ łπδńαχτθłńαδ εαδ ńκ ŁΫληα Ńαμ ΰέθłńαδ πδκ ζłέκ εαδ 
σηκλφκ. Αυńά β ŁδαŁδεαŃέα πλκłńκδηΪαłδ ńκ ŁΫληα ίΫζńδŃńα ΰδα 
πłλαδńΫλω łπłιłλΰαŃέα, ΰδα παλΪŁłδΰηα, ΰδα ίαγτ εαγαλδŃησ, 
Łδαίλκχάμ, ΰδα ηδα πκδεδζέα απσ ηΪŃεłμ εζπ.

ΠΡΟ΢ΟΥΗ!
1. Πλδθ απσ ńβ ŁδαŁδεαŃέα, πζτθłńł -up ńκ πλσŃωπσ Ńαμ εαζΪ 
εαδ αφαδλΫŃńł ńα εαζζυθńδεΪ.
2. Γδα θα απκφτΰłńł łΰεατηαńα πλσŃωπκ, ίΪζńł Ϋθα ηδελσ 
ίαηίΪεδ ηαθńάζδ Ńńκ αελκφτŃδκ.
3. Γδα θα πλκχωλάŃłńł Ńł αυńά ńβθ εαńΪŃńαŃβ, ίłίαδωγłέńł 
σńδ β ŃńΪγηβ ńκυ υΰλκτ Ńńβ ŃυŃεłυά Łłθ υπłλίαέθłδ ńα 250 
ml.
4. ΢ńαŁδαεΪ πλκωγάŃłδ ńκ πλσŃωπσ Ńαμ πδκ εκθńΪ Ńńκ Ńńσ-
ηδκ, αζζΪ σχδ πδκ εκθńΪ απσ 30 łεαńκŃńΪ απσ ńκυμ αłλαΰω-
ΰκτμ αńηκτ.
5. ΚαńΪ ńβ ŁδΪλεłδα ńβμ ŃυθłŁλέαμ, εζłέŃńł ńα ηΪńδα Ńαμ εαδ 
ńβθ πλκŃńαŃέα ńβμ γłλησńβńαμ - łυαέŃγβńłμ πłλδκχΫμ ńκυ 
ŁΫληαńκμ.
6. ȍłέńł Ńńκ σńδ β ŁδαŁδεαŃέα αńησ πλσŃωπκ Łłθ Łδαλεłέ ΰδα 
πłλδŃŃσńłλκ απσ 10 ζłπńΪ.
7. Μβθ αθńδεαγδŃńΪńł εαθΫθα αιłŃκυΪλ εαńΪ ńβ ŁδΪλεłδα ńβμ 
ŁδαŁδεαŃέαμ, łπłδŁά εαυńσ υΰλσ ηπκλłέ θα πλκεαζΫŃłδ łΰεατ-
ηαńα.
8. ȎΪθ β ŁδαŁδεαŃέα αυńά Łłθ πλκεαζłέ ŁυŃφκλέα ά πσθκ, απł-
θłλΰκπκδάŃńł ńβ ŃυŃεłυά αηΫŃωμ εαδ Ńυηίκυζłυńłέńł εΪπκδκ 
ΰδαńλσ.

΢ΗΜΑΝΣΙΚΟ!
Η ŃυŃεłυά Łłθ απłθłλΰκπκδłέńαδ αυńσηαńα - αεσηα εαδ σńαθ 
ńκ θłλσ łιαńηέαłńαδ πζάλωμ απσ ńβ Łłιαηłθά! ΑπκŃυθŁΫŃńł 
ńβ ŃυŃεłυά απσ ńβθ παλκχά βζłεńλδεκτ λłτηαńκμ Ńł łτγłńκ 
χλσθκ!
ΑπκεńάŃńł ńκ πδκ Ϋιω απσ ΝΫα ŃυŃεłυά Ńαμ!

ǹΝΣΙΜǼΣΧΠΙ΢Η ǺΛǹǺΧΝ
Οδ ίζΪίłμ κφłέζκθńαδ ŃυχθΪ Ńł αŃάηαθńłμ αδńέłμ, ńδμ κπκέłμ 
ηπκλłέńł θα αθńδηłńωπέŃłńł ησθłμ/κδ Ńαμ ηł ńβ ίκάγłδα ńκυ 
αεκζκτγκυ πέθαεα.
΢ł πłλέπńωŃβ αηφδίκζέαμ ά Ńł πłλέπńωŃβ ίζΪίβμ πκυ Łłθ 
αθαφΫλłńαδ łŁυ παλαεαζκτηł θα απłυγτθłŃńł Ńńβθ łικυŃδκ-
ŁκńβηΫθβ υπβλłŃέα łιυπβλΫńβŃβμ πłζαńυθ.

ΚέθŁυθκμ
ȎλΰαŃέłμ łπδŃεłυυθ Ńńβ ŃυŃεłυά łπδńλΫπłńαδ θα łεńłζκτθńαδ 
ησθκθ απσ ńβθ łικυŃδκŁκńβηΫθβ υπβλłŃέα łιυπβλΫńβŃβμ πł-
ζαńυθ.
Οδ łλΰαŃέłμ ŃυθńάλβŃβμ łεńłζκτθńαδ ησθκθ σńαθ κ λłυηαńκζά-
πńβμ Łłθ łέθαδ ŃυθŁłŁłηΫθκμ Ńńβθ πλέαα εαδ κ αńηκεαγαλδŃńάμ 
Ϋχłδ ελυυŃłδ.

ΜǼΙΧΜǼΝΗ ΠΟ΢ΟΣΗΣǹ ǹΣΜΟΤ
Η ŃυŃεłυά Ϋχłδ Ϊζαńα.
● Απκηαελτθłńł ńα Ϊζαńα απσ ńβ ŃυŃεłυά.

ΠΡΟ΢Σǹ΢Ιǹ ΠǼΡΙǺǹΛΛΟΝΣΟ΢
Σα υζδεΪ ŃυŃεłυαŃέαμ łέθαδ αθαευεζυŃδηα. Μβθ πłńΪńł ńβ 
ŃυŃεłυαŃέα Ńńα κδεδαεΪ απκλλέηηαńα, αζζΪ παλαŁυŃńł ńβθ 
πλκμ αθαετεζωŃβ.
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Buharlı temizleyici
GENEL BİLGİLER
Sayın müşterimiz, cihazın ilk kullanımından önce bu orijinal 
kullanma kılavuzunu okuyun, bu kılavuza göre davranın ve 
daha sonra kullanım veya cihazın sonraki sahiplerine vermek 
için bu kılavuzu saklayın.

KURALLARA UYGUN KULLANIM
Buharlı süpürgeyi sadece evde kullanın. Cihaz, buharla te-
mizlik için üretilmiştir ve bu kullanım kılavuzunda açıklandığı 
gibi uygun aksesuarlarla kullanılabilir. Herhangi bir temizlik 
maddesine ihtiyaç duyulmaz. Özellikle güvenlik uyarılarına 
dikkat edin.

TEKNİK VERİLER   1 

ALETİN KISIMLARI   2 

GÜVENLİK UYARILARI

● Patlama tehlikesi olan bölgelerde cihazın çalıştırılması ya-
saktır.

● Tehlikeli alanlarda cihazın kullanılması durumunda gerekli 
emniyet tedbirlerinin dikkate alınması gerekir.

● Cihazı içinde su bulunan küvetlerde kullanmayın.
● Cihazı ve aksesuarları kullanmadan önce kontrol edin. 

Eğer hasar veya eksik var ise kullanılmamalıdır. Lütfen 
özellikle şebeke bağlantı hattı, emniyet kilidi ve buhar hor-
tumunu kontrol edin.

● Hasar görmüş şebeke bağlantı kablosunu derhal yetkili 
müşteri hizmetleri/elektronik teknisyeni tarafından değişti-
rilmesini sağlayın.

● Buhar hortumunu hemen değiştirin. Sadece üretici tarafın-
dan tavsiye edilen buhar hortumu (Sipariş numarası için 
bak. Yedek aksesuarlar) kullanılabilir.

● Fişi ve prizi kesinlikle ıslak veya nemli elle temas etmeyin.
● Sağlığa zarar verebilecek maddelere (örn. asbest) buhar 

püskürtmeyin.
● Buhar jetine kısa mesafelerden elinizi tutmayın veya insan-

lar, hayvanlar üzerine doğrultmayın (Yanma tehlikesi).
● Cihaz, ancak IEC 60364 talimatı uyarıcan elektronik bir 

kurulumcu tarafından yapılması zorunlu olab bir elektrikli 
bağlantıyla bağlanmalıdır.

● Cihazı sadece alternatif akıma bağlayın. Gerilim, cihazın 
tip plaketiyle aynı olmalıdır.

● Örn; banyo gibi nemli odalarda cihazı sadece önceden 
bağlanmış bir FI koruma şalterli prizlerde çalıştırın.

● Uygun olmayan uzatma kabloları tehlikeli olabilir. Sadece, 
kablo kesiti 3x1 mm² olan ve su püskürmesine karşı korun-
muş bir uzatma kablosu kullanın.

● Elektrik fi şi ve uzatma kablosunun bağlantısı su içinde ol-
mamalıdır.

● Elektrik bağlantı veya uzatma kablosu kavramalarının 
değiştirilmesinde su geçirmezliği ve mekanik sağlamlılığı 
garanti edilmelidir.

● Kullanıcı, cihazı talimatlara uygun olarak kullanmak zorun-
dadır. Yerel kuralları dikkate almalı ve çalışma esnasında 
çevredeki kişilere dikkat etmelidir.

● Bu cihaz, güvenlikleri için yetkili bir kişi tarafından gözetim 

altında tutulmadıkları ya da cihazın nasıl kullanılacağına 
yönelik gerekli talimatları almadıkları sürece fi ziksel, du-
yusal ya da ruhsal açıdan kısıtlı yeteneklere sahip ya da 
deneyimleri ve/veya bilgileri yetersiz kişiler (çocuklar dahil) 
için üretilmemiştir. Cihazla oynamadıklarından emin olmak 
için çocuklar gözetim altında tutulmalıdır.

● Cihaz çalışır durumdayken başından asla ayrılmayınız.
● Priz bulunan fayanslı duvarların temizlenmesi sırasında 

dikkatli olun.
● Elektrik fi şi veya uzatma kablosununun ezilme, hırpalanma 

ya da benzer şekilde zarar ya da hasar görmemesine dik-
kat edin. Elektrik fi şini ısı, yağ ve keskin kenarlardan koru-
yun.

● Cihaza zarar verebilecekleri için, çözücü madde, çözücü 
madde içeren sıvılar veya inceltilmemiş asitleri (Örn; temiz-
lik maddeleri, benzin, tiner ve aseton) kesinlikle su hazne-
sine doldurmayın.

● Buhar kolunu çalışma sırasında sıkıştırmayın.
● Cihazı yağmurdan koruyun. Açık alanda depolamayın.
● Bir yanık önlemek için, insan vücudunun parçaları için sı-

cak buhar kaynağı arasındaki mesafe en az 30 cm olmalı-
dır.

KISA KULLANIM TALİMATI
Su tankını çıkartın.
Su tankını doldurun, tank kapağını kapatın.
Şebeke fi şini takın.
Buharlı temizleyici yakl. 120 saniye sonra kullanıma hazırdır.

ÇALIΑTIRMA
AKSESUARLARIN MONTE EDİLMESİ
Gerekirse, (bkz. «Aksesuarın uygulanması» bölümü) ihtiyacı-
nız olan aksesuarı buhar memesine bağlayın.
● Bunun için aksesuarın her iki girintisini buhar memesinin 

burunlarına sokun ve saat yönünde oturana kadar çevirin.

AKSESUARI AYIRMAK
Aksesuar parçalarını ayırırken sıcak su damlayabilir! Aksesu-
arları kesinlikle buhar çıkarken ayırmayın - Yanma tehlikesi!
● Monte edilen aksesuarı saat yönünün tersine doğru döndü-

rün ve buhar memesinden çekip çıkartın.

SU DEPOSUNU DOLDURUN
Su deposuna her zaman su doldurulabilir. Uyarı: Her zaman 
damıtık su kullanıyorsanız, cihazın kireçten arındırılmasına 
gerek yoktur.
● Su tankını tank kapağıyla kapatın.
● Su tankını gövdeye sabitleyin.

CİHAZI AÇIN
● Elektrik fi şini prize takın.
Uyarı: Buharlı temizleyici yaklaşık 120 saniye sonra çalışmaya 
hazırdır.

CİHAZIN KAPATILMASI
● Buhar kolunu bırakın.
Uyarı: Buhar çıkışı hemen kesilmez, yavaş yavaş azalır. Bir-
kaç saniye sonra artık buhar çıkmaz.

AKSESUARLARIN KULLANIMI
ÖNEMLİ KULLANIM TALİMATLARI
ZEMİN YÜZEYLERİNİN TEMİZLENMESİ
Buharlı temizleyicinin kullanılmasından önce zeminin süpü-
rülmesi veya yerdeki tozların emdirilmesi önerilir. Bu şekilde, 
nemli temizlikten önce zemindeki kirler/ gevşek partiküller te-
mizlenir.
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KUMAΑLAR VE MİNDERLERİN 
TEMİZLENMESİ
Buharlı temizleyiciyle işlem yapmadan önce, gizli yerlerdeki 
tekstil ürünlerinin uyumluluğunu her zaman kontrol edin: Önce 
buhar verin, daha sonra kurutun ve ardından renk ve şekil de-
ğişikliğini kontrol edin.

KAPLAMALI VEYA CİLALI YÜZEYLERİN 
TEMİZLENMESİ
Mutfak ve banyo mobilyaları, kapılar, parke gibi boyalı ve 
plastik kaplı yüzeylerin temizlenmesinden önce, mum, mobil-
ya parlatıcısı, plastik kaplamalar ya da boya çözülebilir ya da 
lekeler oluşabilir. Bu yüzeyleri temizlemeden önce bir parça 
beze kısa süreli buhar verin ve bu bezle yüzeyleri silin.
Dikkat
Tutkal çözülebileceği için, buharı tutkallanmış kenarlara yö-
neltmeyin. Cihazı verniklenmemiş ahşap ya da parke taban-
ların temizlenmesi için kullanmayın.

BUHAR BAΑLIĞI
Buhar memesini aksesuar olmadan kullanın,
– 10-20 cm mesafeden buhar püskürterek, asılı giysi parçala-
rındaki kokuları ve katları gidermek için.
– Bitkilerin üzerindeki tozların alınması.
Bu sırada 20-40 cm’lik bir mesafeyi koruyun.
– Bir beze kısa süreli buhar püskürtülerek ve bununla mobil-
yanın üzeri silinerek, tozların nemli bir şekilde silinmesi için.

NOKTA PÜSKÜRTMELİ UÇ
Kirlenen yere ne kadar yakın olursa, meme çıkışındaki sıcak-
lık ve buhar en yüksek düzeyde olacağı için temizleme etkisi 
de o oranda yüksek olur. Zor erişilen yerler, ek yerleri, arma-
türler, drenajlar, dökme parçalar, lavabolar, küvetler, tuvaletler, 
jaluziler ya da kalorifer radyatörlerinin temizlenmesi için çok 
pratiktir. Buharlı temizlemeden önce, güçlü kireç tortularının 
üzerine sirke veya limon asidi damlatılabilir, 5 dakika etki et-
mesi beklenir ve daha sonra buharla temizlenebilir.

YUVARLAK FIRÇA
Bu sayede, inatçı kirler fırçalayarak daha kolay temizlenebilir.

Dikkat
Hassas yüzeylerin temizlenmesi için uygun değildir.

SPA İΑLEMLERİ MEMESI
(BUHAR MASKESI)
Buhar maskesi yararlı biryüz cildi etkiler. Buhar, derin göze-
neklerine nüfuz bunları genişletir, dezenfekte ve kan dolaşımı 
artırarak, derin yabancı maddelerin ve toksinlerin etkili bir bi-
çimde alınmasını kolaylaştırır. Epidermal hücreler aktive edilir, 
metabolizma hızlandırır ve cildinizin daha pürüzsüz ve güzel 
olur. Bu işlem en iyi şekilde, vb maskeleri, çeşitli için, ıslatıcı, 
derin temizleme için, örneğin, daha ileri tedavi için cilt hazırlar

UYARI!
1. İşlem öncesi, kozmetik yüzünüzü iyice yıkayın -up ve çı-
karın.
2. Yüz yanıkları önlemek için,memenin içine küçük bir pamuk 
mendil koydu.
3. Bu modda devam etmek için,cihazdasıvı seviyesi 250 ml 
aşmadığından emin olun.
4. Yavaş yavaşbuhar deliklerinin daha yakın 30 cm yakınme-
meye yüzünü ilerlemek, ama değil.
5. Oturum sırasında, gözlerinizi kapatın ve ısıya hassas cilt 
bölgeleri korumak.
6. Buğulanmış yüz prosedürü 10 dakikadan fazla sürmez ol-
duğunu görüyoruz.
7. Sıcak sıvı yanıklara neden olabilir, çünküişlem sırasında 
herhangi aksesuarları yerine geçmez.

8. Prosedür rahatsızlık veya ağrıya neden olursa, derhalcihazı 
kapatın ve bir doktora danışın.

ÖNEMLİ!
Cihaz otomatik olarak kapanmaz -su tamamentankından uçu-
rulur bile! Zamanındagüç kaynağındanüniteyi çekin!
Sizin Yeni Cihaz En Get Out!

KORUMA VE BAKIM
Bakım çalışmaları yalnızca elektrik fi şi çekilmiş olduğunda ve 
buharlı temizleyici soğuduğunda yapılmalıdır.

ARIZALARDA YARDIM
Arızalar, takip eden genel bakış sayesinde çözebileceğiniz, 
genellikle basit nedenlerden dolayı oluşur. Şüphe duyduğu-
nuzda veya burada tarif edilmeyen bir arıza ile karşılaştığınız-
da lütfen müşteri servisine danışın.

Tehlike
Cihazdaki onarım çalışmaları sadece yetkili müşteri hizmeti 
tarafından gerçekleştirilebilir.
Bakım çalışmaları yalnızca elektrik fi şi çekilmiş olduğunda ve 
buharlı temizleyici soğuduğunda yapılmalıdır.

BUHAR MİKTARININ AZALMASI
Cihaz kireçlenmiş.
● Cihazdaki kireci temizleyin.

TESLİMAT KAPSAMI
Cihazınızın teslimat kapsamı ambalajı üzerinde gösterilmiştir. 
Ambalaj açıldığında içindeki parçalarda eksiklik olup olmadı-
ğını kontrol ediniz.
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HINWEISE ZUM UMWELTSCHUTZ DE

Alt-Elektrogeräte sind Wertstoffe, sie gehören daher nicht in den 
Hausmüll! 
Wir möchten Sie daher bitten, uns mit Ihrem aktiven Beitrag bei 
der Ressourcenschonung und beim Umweltschutz zu unterstüt-
zen und dieses Gerät bei den-falls vorhandeneingerichteten 
Rücknahmestellen abzugeben.

ENVIRONMENTAL PROTECTION GB

Discarded electric appliances are recyclable and should not be 
discarded in the domestic waste! Please actively support us in 
conserving resources and protecting the environment by
returning this appliance to the collection centres (if available).

INFORMATIONS SUR LA  
PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

 FR

Tout appareil électrique usé est une matière recyclable et ne fait 
pas pas partie des ordures ménagères! Nous vous demandons 
de bien vouloir nous soutenir en contribuant activement au mé-
nagement des ressources et à la protection de l’environnement 
en déposant cet appareil dans sites de collecte(si existants).

RICHTLIJNEN VOOR  
MILIEUBESCHERMING

 NL

Gebruikte elektronische apparaten horen niet thuis in het hui-
safval! 
Wij vragen u daarom een bijdrage aan de bescherming van ons 
milieu te leveren en dit apparaat op de voorziene verzamelpla-
atsen af te geven.

ANVISNINGER OM  
MILJØBESKYTTELSE

 DK

Kasserede elektriske apparater indeholder materiale, der kan 
genbruges, og bør derfor aldrig smides væk som almindeligt af-
fald. Når dette apparat skal kasseres, vil vi derfor opfordre Dem 
til at aflevere det på et egnet opsamlingssted, hvis et sådant fin-
des, og således være med til at bevare ressourcer og beskytte 
miljøet.

AVVERTENZE PER LA TUTELA 
DELL’AMBIENTE

 IT

Gli apparecchi elettrici vecchi sono materiali pregiati, non rientra-
no nei normali rifiuti domestici! Preghiamo quindi i gentili clienti 
di contribuire alla salvaguardia dell’ambiente e delle risorse e di 
consegnare il presente apparecchio ai centri di raccolta compe-
tenti, qualora siano presenti sul territorio

ADVERTENCIA PARA LA  
PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE

 ES

¡Los aparatos eléctricos desechables son materiales que no son 
parte de la basura doméstica! Por ello pedimos para que nos 
ayude a contribuir activamente en el ahorro de recursos y en la 
protección del medio ambiente entregando este aparato en los 
puntos de recogida existentes.

INDICAÇÕES PARA A PROTECÇÃO  
DO MEIO AMBIENTE

 PT

Aparelhos eléctricos antigos são materiais que não pertencem 
ao lixo doméstico! Por isso pedimos para que nos apoie, con-
tribuindo activamente na poupança de recursos e na protecção 
do ambiente ao entregar este aparelho nos pontos de recolha, 
caso existam.

ÅTERVINNING SE

Elektriska verktyg, tillbehör och förpackning får inte kastas i hus-
hållssoporna (gäller endast EU-länder). Enligt direktivet 2002/96/
EG som avser äldre elektrisk och elektronisk utrustning och dess 
tillämpning enligt nationell lagstiftning ska uttjänta elektriska 
verktyg sorteras separat och lämnas till miljövänlig återvinning

YMPÄRISTÖNSUOJELU FI

Älä hävitä sähkötyökalua, tarvikkeita tai pakkausta tavalli-
sen kotitalousjätteen mukana (koskee vain EU-maita). Van-
hoja sähkö- ja elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin  
2002/96/ETY ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti käy-
tetyt sähkötyökalut on toimitettava ongelmajätteen keräyspistee-
seen ja ohjattava ympäristöystävälliseen kierrätykseen

MILJØVERN NO

Kast aldri elektroverktøy, tilbehør og emballasje i husholdnings-
avfallet (kun for EU-land). I henhold til EU-direktiv 2002/96/EF 
om kasserte elektriske og elektroniske produkter og direktivets 
iverksetting i nasjonal rett, må elektroverktøy som ikke lenger 
skal brukes, samles separat og returneres til et miljøvennlig gjen-
vinningsanlegg

KESKONNAKAITSE EE

Ärge visake kasutuskõlbmatuks muutunud elektrilisi tööriistu, lisatarvi-
kuid ja pakendeid ära koos olmejäätmetega (üksnes EL liikmesriikide-
le). Vastavalt Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiivile 2002/96/EÜ 
elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmete kohta ning direktiivi nõuete 
kohaldamisele liikmesriikides tuleb kasutuskõlbmatuks muutunud elekt-
rilised tööriistad koguda eraldi ja keskkonnasäästlikult korduvkasutada 
või ringlusse võtta

APLINKOS APSAUGA LT

Nemeskite elektrinių ǅrankių, papildomos ǅrangos ir pakuotƳs ǅ buitinių 
atliekų konteinerius (galioja tik ES valstybƳms). Pagal ES Direktyvϴ 
2002/96/EG dƳl naudotų elektrinių ir elektroninių prietaisų atliekų utili-
zavimo ir pagal vietinius valstybƳs ǅstatymus atitarnavę elektriniai ǅran-
kiai turi bǞti surenkami atskirai ir gabenami ǅ antrinių žaliavų tvarkymo 
vietas, kur jie turi bǞti sunaikinami ar perdirbami aplinkai nekenksmingu
bǞdu

APKƖRTĒJƖS VIDES AIZSARDZƮBA LV

Neizmetiet elektroiekārtas, piederumus un iesaiņojuma materiālus 
sadzǁves atkritumos (tikai ES valstǁm). Saskaņā ar Eiropas Direktǁvu 
2002/96/EG par lietotajām elektroiekārtām, elektronikas iekārtām un tās 
iekļaušanu valsts likumdošanā lietotās elektroiekārtas ir jāsavāc atse-
višķi un jānogādā otrreizЃjai pārstrādei videi draudzǁgā veidā
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ÇEVRE KORUMA BILGILERI TR

Eski elektrikli cihazlar dönüştürülebilir malzeme olup ev çöpüne 
atılmamalı! Doğal kaynakların ve çevrenin korunmasına etkin 
biçimde katkıda bulunmak üzere cihazı lütfen toplama merkez-
lerine (varsa) iade edin.

INFORMACJA DOTYCZĄCA  
OCHRONY ŚRODOWISKA

 PL

Zużyte urządzenia elektryczne są surowcami wtórnymi – nie wol-
no wyrzucaΕ ich do pojemników na odpady domowe, ponieważ 
mogą zawieraΕ substancje niebezpieczne dla zdrowia ludzkiego 
i środowiska! Prosimy o aktywną pomoc w oszczędnym gospo-
darowaniu zasobami naturalnymi i ochronie środowiska natural-
nego przez przekazanie zużytego urządzenia do punktu składo-
wania surowców wtórnych - zużytych urządzeń elektrycznych.

POKYNY K OCHRANĚ  
ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ

 ϥZ

Staré elektrické přístroje jsou recyklovatelné odpady a nepatří 
proto do domácího odpadu! 
Chceme vás tímto požádat, abyste aktivně příspěli k podpoře 
ochrany přírodních zdrojů a životního prostředí, a odevzdali ten-
to přístroj na k tomu určených sběrných místech .

UPUTE O ZAŠTITI OKOLIŠAI HR/BOS

Stari električni uređaji sastoje se od vrijednih materijala te stoga 
ne spadaju u kuΕno smeΕe! Stoga vas molimo da nas svojim 
aktivnim doprinosom podržite pri štednji resursa i zaštiti okoliša, 
te da ovaj uređaj predate na mjesta predviđena za sakupljanje 
starih električnih uređaja, ukoliko je takvo organizirao.

ϧϞАϛАϡϜϳ ϣϢ ϛАϭϜϦϙ 
ϢϞϤϧϚАϲϭϙϝ ϥϤϙϘϯ

 RU

ϥІϴЄЏϹ БϿϹϾІЄЂЃЄϼϵЂЄЏ ЃЂϸϿϹϺϴІ ϶ІЂЄϼЋЁЂϽ ЃϹЄϹЄϴϵЂІϾϹ ϼ ЃЂБ-
ІЂЀЇ ЁϹ ЀЂϷЇІ ϵЏІА ЇІϼϿϼϻϼЄЂ϶ϴЁЏ Ѕ ϵЏІЂ϶ЏЀϼ ЂІЉЂϸϴЀϼ! ПЂБІЂЀЇ 
ЀЏ ЉЂІϹϿϼ ϵЏ ЃЂЃЄЂЅϼІА ВϴЅ ϴϾІϼ϶ЁЂ ЃЂϸϸϹЄϺϴІА ЁϴЅ ϶ ϸϹϿϹ БϾЂЁЂ-
Ѐϼϼ ЄϹЅЇЄЅЂ϶ ϼ ϻϴЍϼІЏ ЂϾЄЇϺϴВЍϹϽ ЅЄϹϸЏ ϼ ЅϸϴІА БІЂІ ЃЄϼϵЂЄ ϶ 
ЃЄϼϹЀЁЏϽ ЃЇЁϾІ ЇІϼϿϼϻϴЊϼϼ (ϹЅϿϼ ІϴϾЂ϶ЂϽ ϼЀϹϹІЅГ).

ϖϞАϛІϖϞϜ ϣϢ ϛАХϜϥϦϧ  
ϡАϖϞϢϟϜϬϡϰϢϗϢ ϥϙϤϙϘϢϖϜϭА

 UA

ϥІϴЄЙ ϹϿϹϾІЄЂЃЄϼϿϴϸϼ Г϶ϿГВІА ЅЂϵЂВ ЅЇϾЇЃЁЙЅІА ІϹЉЁЙЋЁϼЉ 
ЀϴІϹЄЙϴϿЙ϶ Й ІЂЀЇ ЁϹ ЀЂϺЇІА ϵЇІϼ ЇІϼϿЙϻЂ϶ϴЁЙ ϻ ЃЂϵЇІЂ϶ϼЀϼ 
϶ЙϸЉЂϸϴЀϼ! ϦЂЀЇ Ѐϼ ЉЂІЙϿϼ ϵ ЃЂЃЄЂЅϼІϼ ВϴЅ ϴϾІϼ϶ЁЂ ЃЙϸІЄϼЀϴІϼ ЁϴЅ 
Ї ЅЃЄϴ϶Й ϹϾЂЁЂЀЙК ЄϹЅЇЄЅЙ϶ Й ϻϴЉϼЅІЇ Ёϴ϶ϾЂϿϼЌЁАЂϷЂ ЅϹЄϹϸЂ϶ϼЍϴ Й 
ϻϸϴІϼ ЊϹϽ ЃЄϼϿϴϸ Ї ЃЄϼϽЀϴϿАЁϼϽ ЃЇЁϾІ ЇІϼϿЙϻϴЊЙК (ГϾЍЂ ІϴϾϼϽ є).

UPUTSTVO O ZAŠTITI OKOLINE SK

Stari električni uređaji sastoje se od vrednih materijala i ne spa-
daju u kuΕno smeΕe! Stoga vas molimo da nas svojim aktivnim 
doprinosom podržite pri štednji resursa i zaštiti životne sredine, 
te da ovaj uređaj predate na mesta predviđena za sakupljanje 
starih električnih uređaja, ukoliko je takvo organizovano.

NAPOTKI ZA ZAŠČITO OKOLJA SI

Stare električne naprave so material, ki ne spada v gospodinjske 
odpadke. Prosimo vas, da nam aktivno pripomorete pri ohranja-
nju naravnih virov in zaščiti okolja, zato neuporabno električno 
napravo odstranite na predvidenih, v te namene urejenih odvze-
mnih mestih.

INDICAŢII PENTRU PROTECŢIA  
MEDIULUI ÎNCONJURĂTOR

 RO

Aparatele electrice uzate sunt materiale valoroase, motiv pentru 
care locul lor nu este la gunoiul menajer! Din această cauză, 
vă rugăm să ne sprijiniţi şi să participaţi la protejarea resurselor 
naturale şi a mediului înconjurător, prin predarea acestui aparat 
la centrele de preluare a acestora, în cazul în care ele există.

ϥЎϷϿϴЅЁЂ ϘϼЄϹϾІϼ϶ϴІϴ Ёϴ ϙϥ 2002/96/EO ЂІЁЂЅЁЂ ϵЄϴϾЇ϶ϴЁϼ
ϹϿϹϾІЄϼЋϹЅϾϼ ϼ ϹϿϹϾІЄЂЁЁϼ ЇЅІЄЂϽЅІ϶ϴ ϼ ЇІ϶ЎЄϺϸϴ϶ϴЁϹІЂ Ͻ
ϾϴІЂ ЁϴЊϼЂЁϴϿϹЁ ϻϴϾЂЁ ϹϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇЀϹЁІϼІϹ, ϾЂϼІЂ ЁϹ ЀЂϷϴІ
ϸϴ ЅϹ ϼϻЃЂϿϻ϶ϴІ ЃЂ϶ϹЋϹ, ІЄГϵ϶ϴ ϸϴ ЅϹ ЅЎϵϼЄϴІ ЂІϸϹϿЁЂ ϼ ϸϴ
ϵЎϸϴІ ЃЂϸϿϴϷϴЁϼ Ёϴ ЃЂϸЉЂϸГЍϴ ЃЄϹЄϴϵЂІϾϴ ϻϴ ЂЃЂϿϻЂІ϶ЂЄГ϶ϴЁϹ
Ёϴ ЅЎϸЎЄϺϴЍϼІϹ ЅϹ ϶ ІГЉ ϶ІЂЄϼЋЁϼ ЅЇЄЂ϶ϼЁϼ.

ϡАϥϢϞϜ ϛА ϢϣАϛϖАϡϙ
ϡА ϢϞϢϟϡАϦА ϥϤϙϘА

 BG

A KÖRNYEZETVÉDELEMMEL 
KAPCSOLATOS TUDNIVALÓK

 HU

A kiselejtezett elektromos készülékek értékes nyersanyagokat 
tartalmaznak, és erre figyelemmel nem tartoznak a háztartási 
hulladék körébe! A gyártómű minden felhasználót arra kér, hogy 
a maga részéről is tegyen meg mindent a költségkímélés és kör-
nyezetvédelem érdekében, és a kiselejtezett készüléket adja át 
az erre a célra kialakított visszavételi helyen, amennyiben van 
ilyen a környéken.

ΤΠΟǻǼΊΞǼΙ΢ ΓΙǹ ΣΗΝ ΠΡΟ΢Σǹ΢Ίǹ  
ΣΟΤ ΠǼΡΙǺΆΛΛΟΝΣΟ΢

 GR

Οδ παζδΫμ βζłεńλδεΫμ ŃυŃεłυΫμ łέθαδ πκζτńδηα υζδεΪ εαδ Ńυθłπυμ 
Łłθ Ϋχκυθ γΫŃβ Ńńα κδεδαεΪ απκλλέηηαńα! Θα γΫζαηł ζκδπσθ θα 
Ńαμ παλαεαζΫŃκυηł θα ηαμ υπκŃńβλέιłńł ŃυηίΪζζκθńαμ łθłλ-
ΰΪ Ńńβθ πλκŃńαŃέα ńωθ πλυńωθ υζυθ εαδ ńκυ πłλδίΪζζκθńκμ 
παλαŁέŁκθńαμ ńβ ŃυŃεłυά αυńά Ńńδμ υπβλłŃέłμ αθαετεζωŃβμ 
- łφσŃκθ υπΪλχκυθ.

ҚϢϤϬАҒАϡ ϢϤϦАϡϯ ҚϢϤҒАϧ   KZ

ϥЙϻϷϹ ϾϹЄϹϾ ϹЀϹЅ ϵұϽЏЀϸЏ, ϾϹЄϹϾ-ϺϴЄϴқІϴЄϸЏ ϺəЁϹ (ЁϹЀϹЅϹ) 
қЂЄϴЃІЏ қϴϽІϴϿϴЀϴ қϴϽІϴ өңϸϹЇЀϹЁ ϴϽЁϴϿЏЅϴІЏЁ ұϽЏЀғϴ 
өІϾЙϻЇ қϴϺϹІ.  
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    SE
    

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD            

Vi intygar och ansvarar för, att denna produkt överens-
stämmer med följande norm och dokument: EN60335-
1, EN60335-2-29, EN61000-3-2, EN61000-3-3, 
EN55014, EN55104, enl. bestämmelser och riktlinjerna 
2006/42/EWG, 2006/95/EWG, 2004/108/EWG.

    FI
    

TODISTUS STANDARDINMUKAISUUDESTA           

Todistamme täten ja vastaamme yksin siitä, että 
tämä tuote en allalueteltujen standardien ja standar-
doimisasiakirjojen vaatimusten mukainen EN60335-
1, EN60335-2-29, EN61000-3-2, EN61000-3-3, 
EN55014, EN55104, seuraavien sääntöjen mukaisesti 
2006/42/ETY, 2006/95/ETY, 2004/108/ETY. 

    NO
    

SAMSVARSERKLÆRING            

Vi erklærer at det er under vårt ansvar at dette produkt 
er i samsvar med følgende standarder eller standard- 
dokumenter: EN60335-1, EN60335-2-29, EN61000-3-
2, EN61000-3-3, EN55014, EN55104, i samsvar med 
reguleringer 2006/42/EØF, 2006/95/EØF, 2004/108/
EØF. 

    EE
    

VASTAVUSDEKLARATSIOON            

Kinnitame ainuvastutajana, et see toode vastab järmis-
tele standarditele või normdokumentidele: EN60335-
1, EN60335-2-29, EN61000-3-2, EN61000-3-3, 
EN55014, EN55104, vastavalt direktiivide 2006/42/EÜ, 
2006/95/EÜ, 2004/108/EÜ.

    LV
    

DEKLARƖCIJA PAR ATBILSTƮBU STANDARTIEM               

Mēs ar pilnu atbildǁbu paziņojam, ka šis izstrādājums 
atbilst standartiem vai standartizācijas dokumentiem 
EN60335-1, EN60335-2-29, EN61000-3-2, EN61000-
3-3, EN55014, EN55104, un ir saskaņā ar direktǁvām 
2006/42/EG, 2006/95/EG, 2004/108/EG.

    GB
    

DECLARATION OF CONFORMITY       

We declare under our sole responsibility that this product is 
in conformity with the following standards or standardized 
documents: EN60335-1, EN60335-2-29, EN61000-3-2, 
EN61000-3-3, EN55014, EN55104, in accordance with the 
regulations  2006/42/ϙEϥ, 2006/95/ϙEϥ, 2004/108/ϙEϥ.

    DE
    

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG            

Wir erklären in alleiniger Verantwortung, daß dieses 
Produkt mit den folgenden Normen oder normativen Do-
kumenten übereinstimmt: EN60335-1, EN60335-2-29, 
EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN55014, EN55104, gemäß 
den Bestimmungen der Richtlinien 2006/42/ϙG, 2006/95/
ϙG, 2004/108/ϙGϥ.

    FR
    

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ
           

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que 
ce produit est en conformité avec les normes ou docu-
ments normalisés suivants: EN60335-1, EN60335-2-
29, EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN55014, EN55104, 
conforme aux réglementations 2006/42/ϥEE, 2006/95/
ϥEE, 2004/108/ϥEE. 

    ES
    

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD            

Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que 
este producto está en conformidad con las normas 
o documentos normalizados siguientes: EN60335-
1, EN60335-2-29, EN61000-3-2, EN61000-3-3, 
EN55014, EN55104, de acuerdo con las regulaciones 
2006/42/ϥEE, 2006/95/ϥEE, 2004/108/ϥEE.

    PT
    

DECLARAÇÃO DE CONFIRMIDADE            

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade 
que este producto cumpre as seguintes normas ou 
documentos normativos: EN60335-1, EN60335-2-29, 
EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN55014, EN55104, 
conforme as disposições das directivas 2006/42/ϥEE, 
2006/95/ϥEE, 2004/108/ϥEE.

    IT
    

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ            

Dichiaramo, assumendo la piena responsabilità di tale di-
chiarazione, che il prodotto è conforme alle seguenti nor-
mative e ai relativi documenti: EN60335-1, EN60335-2-29, 
EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN55014, EN55104, in base 
alle prescrizioni delle direttive 2006/42/ϥEE, 2006/95/ϥEE, 
2004/108/ϥEE.

    NL
    

CONFORMITEITSVERKLARING            

Wij verklaren, dat dit product voldoet aan de volgen-
de normen of normatieve documenten: EN60335-1, 
EN60335-2-29, EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN55014, 
EN55104, overeenkomstig de bepalingen van de richt-
lijnen 2006/42/ϙEG, 2006/95/ϙEG, 2004/108/ϙEG.

    DK
    

KONFORMITETSERKLÆRING            

Vi erklærer under almindeligt ansvar, at dette produkt 
er i overensstemmelse med følgende normer eller 
normative dokumenter: EN60335-1, EN60335-2-29, 
EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN55014, EN55104, i 
henhold til bestemmelserne i direktiverne 2006/42/
EØF, 2006/95/EØF, 2004/108/EØF.

Product management 
V. Nosik
SBM group GmbH
Kurfürstendamm 21
10719 Berlin, Germany
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    LT
    

KOKYBĖS ATITIKTIES DEKLARACIJA            

Mes atsakingai pareiškiame, kad šis gaminys atitin-
ka tokius standartus ir normatyvinius dokumentus: 
EN60335-1, EN60335-2-29, EN61000-3-2, EN61000-
3-3, EN55014, EN55104, pagal EEB reglamentų 
2006/42/EG, 2006/95/EG, 2004/108/EG. nuostatas. 

    UA
    ϛАϳϖА ϣϤϢ ϖІϘϣϢϖІϘϡІϥϦϰ            

Ϡϼ ϻ ЃЂ϶ЁЂВ ϶ЙϸЃЂ϶ЙϸϴϿАЁЙЅІВ ϻϴГ϶ϿГєЀЂ, ЍЂ 
ЅЃЄϴ϶ϺЁЙϽ ϶ϼЄЙϵ ϶ЙϸЃЂ϶Йϸϴє ЁϴЅІЇЃЁϼЀ ЅІϴЁϸϴЄІϴЀ Й 
ЁЂЄЀϴІϼ϶ЁϼЀ ϸЂϾЇЀϹЁІϴЀ: EN60335-1, EN60335-2-
29, EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN55014, EN55104, 
- ϻϷЙϸЁЂ Йϻ ЃЄϴ϶ϼϿϴЀϼ: 2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 
2004/108/EEC.

    BG
    ϘϙϞϟАϤАϪϜϳ ϛА ϥϮϢϦϖϙϦϥϦϖϜϙ            

ϥ ЃЎϿЁϴ ЂІϷЂ϶ЂЄЁЂЅІ ЁϼϹ ϸϹϾϿϴЄϼЄϴЀϹ, ЋϹ ЂЃϼЅϴЁϼГІ 
϶ ЄϴϻϸϹϿϴ «ϦϹЉЁϼЋϹЅϾϼ ϸϴЁЁϼ» ЃЄЂϸЇϾІ ЅЎЂІ϶ϹІЅІ϶ϴ Ёϴ 
ЅϿϹϸЁϼІϹ ЅІϴЁϸϴЄІϼ ϼ ЁЂЄЀϴІϼ϶Ёϼ ϸЂϾЇЀϹЁІϼ, ϶ϾϿВЋϼ-
ІϹϿЁЂ Ёϴ ІϹЉЁϼІϹ ϼϻЀϹЁϹЁϼГ: EN60335-1, EN60335-2-
29, EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN55014, EN55104, - ϼ 
ϘϼЄϹϾІϼ϶ϼ 2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC. 

    RU
    ϛАϳϖϟϙϡϜϙ Ϣ ϥϢϢϦϖϙϦϥϦϖϜϜ            

ϠЏ Ѕ ЃЂϿЁЂϽ ЂІ϶ϹІЅІ϶ϹЁЁЂЅІАВ ϻϴГ϶ϿГϹЀ, ЋІЂ ЁϴЅІЂ-
ГЍϹϹ ϼϻϸϹϿϼϹ ЅЂЂІ϶ϹІЅІ϶ЇϹІ ЅϿϹϸЇВЍϼЀ ЅІϴЁϸϴЄІϴЀ 
ϼ ЁЂЄЀϴІϼ϶ЁЏЀ ϸЂϾЇЀϹЁІϴЀ: EN60335-1, EN60335-2-
29, EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN55014, EN55104, 
- ЅЂϷϿϴЅЁЂ ЃЄϴ϶ϼϿϴЀ: 2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 
2004/108/EEC.

    PL
    

OŚWIADCZENIE ZGODNOŚCI            

Vi erklærer under almindeligt ansvar, at dette produkt 
er i overensstemmelse med følgende normer eller 
normative dokumenter: EN60335-1, EN60335-2-29, 
EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN55014, EN55104, i 
henhold til bestemmelserne i direktiverne 2006/42/
EØF, 2006/95/EØF, 2004/108/EØF.

    CZ
    

STRVZUJÍCÍ PROHLÁŠENÍ            

Potvrzujeme na odpovědnost, že tento výrobek od-
povídá následujícím normám nebo normativním pod-
kladům: EN60335-1, EN60335-2-29, EN61000-3-2, 
EN61000-3-3, EN55014, EN55104, podle ustanovení 
směrnic 2006/42/EWG, 2006/95/EWG, 2004/108/
EWG.

    SK
    

IZJAVA O USKLAĐENOSTI            

Pod punom odgovornošΕu izjavljujemo da je ovaj pro-
izvod usklađen sa sledeΕim standardima ili standardi-
zovanim dokumentima: EN60335-1, EN60335-2-29, 
EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN55014, EN55104, 
u skladu sa odredbama smernica 2006/42/EEC, 
2006/95/EEC, 2004/108/EEC.

    HU
    

HASONLÓSÁGI NYILATKOZAT            

Teljes felelősségünk tudatában kijelentjük, hogy jelen 
termék a következő szabványoknak vagy kötelező ha-
tósági előírásoknak megfelel: EN60335-1, EN60335-2-
29, EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN55014, EN55104, a 
2006/42/EWG, 2006/95/EWG, 2004/108/EWG. előírá-
soknak megfelelően. 

    SI
    

IZJAVA O USTREZNOSTI
           

Odgovorno izjavljamo, da je ta izdelek v skladu z 
naslednjimi standardi ali standardnimi dokumenti: 
EN60335-1, EN60335-2-29, EN61000-3-2, EN61000-
3-3, EN55014, EN55104, v skladu s predpisi navodil 
2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.

    HR
  
BOS

  
     IZJAVA O USKLAĐENOSTI            

Izjavljujemo uz punu odgovornost da je ovaj proizvod 
usklađen sa slijedeΕim normama i normativnim doku-
mentima: EN60335-1, EN60335-2-29, EN61000-3-2, 
EN61000-3-3, EN55014, EN55104, prema odredbama 
smjernica 2006/42/EWG, 2006/95/EWG, 2004/108/
EWG.

    RO
    

DECLARAŢIE DE CONFORMITATE
           

Declarăm pe proprie răspundere că acest product este 
conform cu următoarele standarde sau documente 
standardizate: EN60335-1, EN60335-2-29, EN61000-
3-2, EN61000-3-3, EN55014, EN55104, în conformita-
te cu regulile 2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/
EEC.

    TR
    

STANDARDIASYON BEYANI            

Yeğane sorumlu olarak, bu ürünün aşağıdaki stan-
dartlara veya standart belgelerine uygun olduğunu 
beyan ederiz: EN60335-1, EN60335-2-29, EN61000-
3-2, EN61000-3-3, EN55014, EN55104, yönetmeliği 
hükümleri uyarınca 2006/42/EWG, 2006/95/EWG, 
2004/108/EWG.

    GR
    ΟǼ ǻΗΛΧ΢Η ΢ΤΜǺǹΣΟΣΗΣǹ΢            

ȍβζκτηł υπłυγτθωμ σńδ ńκ πλκρσθ αυńσ łέθαδ εαńαŃεłυα-
ŃηΫθκ Ńτηφωθα ηł ńκυμ łιάμ εαθκθδŃηκτμ ά εαńαŃεłυαŃńδ-
εΫμ ŃυŃńΪŃłδμ: EN60335-1, EN60335-2-29, EN61000-3-2, 
EN61000-3-3, EN55014, EN55104, εαńΪ ńδμ ŁδαńΪιłδμ ńωθ 
εαθκθδŃηυθ ńβμ Κκδθάμ ΑΰκλΪμ 2006/42/ȎOΚ, 2006/95/
ȎOΚ, 2004/108/ȎOΚ.

Product management 
V. Nosik
SBM group GmbH
Kurfürstendamm 21
10719 Berlin, Germany




